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ОТ СОСТАВИТЕЛЯ 

В данном слова ре впервые обобщены и систематш1�;_рованы (в от­
дельном специальном издании) амернканскне 11 англllиские военные 
термины по тылу 11 снабжению. Словарь вкюочает до 25 000 терминов 
и сочетаний. 

Терминология по тылу и снабжению вооруженных сил США и 
Англии представляет собой систему терминов, охватывающую десятки 
тысяч понятий из различных областей организации и деятельности 
тыла. Эта обширная система включает в себя как специальные тер­
мины, употребляющиеся, в основном, только в военной литературе по 
тылу и снабжению, так и термины из смежных областей. I( по­
следним относятся, например,  некоторые термины по пищевой про­
мышленности, автотракторному делу, транспорту всех видов, тек­
стильной, швейноi\, кожевенной и обувной промышленности, термины 
по технологии ГСМ и т. д .  Большое место здесь занимают коммерче­
ские термины (закупка, сделка, учет и др. ) .  

Из всей этой терминологии в словарь включены л и ш ь  термины,  
наиболее употребительные в военной литературе по  организации тыла, 
перевозкам,  материальному, техническому и медицинскому обеспече­
нию сухопутных войск, военно-воздушных и военно-морских сил 
США и Англии. 

Словарь предназначается для использован и я  при чтении и пере­
воде как общ1;й военной, так и специальной литературы по тылу .и 
снабжению на английском языке. Для облегчения ряботы с англии­
с1шм текстом в словарь включены многие фрюеолоrи'Iеские сочетания, 
перевод которых может вызвать затруднения. 

Терм11ны отбирались из американской и англиiiской военной лите­
ратуры по тылу и снабжению (главным образом периодической) за 
1941-1957 гг. -

В работе no первоначальной подготовке рукописи приним али уча­
стие Подсыпанина Т. П., Митрофанова Е. Н.,  Мельниковская Т. Я., Ми­
хайлова Е. М. и Полуэктова Т. С. 

Составитель выражает свою глубокую признательность за ценн у ю  
консульта�\ИЮ по переводу некоторых терминов на  русский язык 
тт. Вш<улову А В. ,  Деревянко В. М., Ракипшскому С. Я., Ш·евя ко­
ву М. Я., Филину К. Д., Феоктистову Б. И., Светличному М. Р. и др. 



СТРУКТУРА СЛОВАРЯ 

! .  Все термины и их сочетания расположены в алфавитном по­
рядке. Ф разеологические сочетания с некоторыми наиболее употреби­
тельными и важными терминами даны в гнездах соответствующих тер­
м инов также в алфавитном порядке. При этом сам термин (или тер­
м инологическое сочетание) не повторяется полностью, а заменяется 
начальной буквой. Например: 

1) replenishment пополнение расхода; 'accomplish r. осуществлять 
пополнение израсходованных запасов; back up r. пополнение израсходо­
ванных запасов за счет резервов; и т. д. 

2) back order неудовлетворенная заявка; задолженность по заявке; 
cancel а Ь. а ннулировать неудовлетворенную заявку; fill а Ь. выдавать 
истребованное по предыдущей заявке; и т. д. 

Удвоение начальной буквы означает, что термин (или терминологи­
ческое сочетание) употреблен во мноЖ"ественном числе. Например: 

1) requirement требование, потребность; adjust rr. вносить коррек­
тивы в плановые данные о потребностях; ascertain rr. определять по­
требности; и т. д. 

2) depot stock складской запас; и мущество (продовольствие) , хра­
нимое н а  складе; comb dd. п роизводить проверку запасов склада. 

2. Грамматические категории в словаре не  обозначаются. Предпо­
лагается, что из перевода достаточно ясно, какой частью речи яв­
ляется данное слово. Равнозначные или родственные значения одного 
и того же термина отделяются запятой, а различные значения - то,1-
кой с запятой. 

3. Многие термины, имеющие различное написание в американско� 
и английской литературе, приводятся с сохранением а мериканскои 
орфографии (например, armor, center, gage, labor, theater и т. д.). 
В отдельных терминах такого рода, употребляемых в одинаковой сте­
пени как в а мерика нской, так и в английской литературе, буквы, 
которые добавляются в английском варианте написания, заключаются 
в скобки (например, armo( u)r) .  

Очень многие сочетания ( названия учреждений, должностных лиц 
и т. п . ) ,  встречающиеся в американской и английской литературе, 
пишутся то с прописных, то со строчных букв, поэт()му в некоторых 
случаях возможно расхождение написания, дающегося в тексте, с ва­
риантом н аписания,  предлагаемым в словаре. 

4. В словарь включены сокращения, наиболее употребительные 
в военной литературе по тылу и снабжению. Сокращени я  не выде­
лены в специальный раздел, а представлены среди несокращенных 
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терминов и сочетаний в алфавитном порядке, как обычные словарные 
единицы. Такое расположение дает, по мнению составителя, возмож­
ность работающему со словарем знакомиться с расшифрованным со­
кращенным термином в связи с другими словами, в систему которых 
ОН ВХОДИТ. 

5. Встречая в английском тексте то или иное терминологическое 
сочетание с определением, следующим после основного слова (напри­
мер, base forces, moblle) переводчик должен искать в словаре это со­
четание по последнему слову (как moblle base forces ) .  

Однако в отдельных случаях словарь дает терм инологические со­
четания  с определением, следующим после основного слова, как это 
принято в а мериканской и английской литературе по тылу и снабже­
нию (например, oil, engine) . Такие терминологические сочетания сле­
дует ис1шть по первым буквам основного слова. 

6. В русском тексте в скобки заключен вариант перевода. Курси­
вом в скобках дается текст, поясняющий данный английский термин .  

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 

Бр. - Англия, вооруженные силы Англии 
ВВС - военно-воздушные силы 
ВМС- военно-морские силы 
гл. обр.- главным образом 
ГСМ - горюче-смазочные материалы 
ж.-д. - железнодорожный термин 
ист. - исторический термин 
псрен. - переносное значение 
разг. - разговорное слово, выражение 

с.и. - смотри 
США - Соединенные Штаты Америки, вооруженные силы Соединен­

ных Штатов Америки 

уст. - устаревший термин  
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account, current текущий счет. 
accounting at mess level учет и 

отчетность по кухне-столовой. 
accounting classification условные 

обозначения финансовых доку­
ментов. 

accounting consultant консуль-
тант по учету и отчетности. 

accounting for fuel evaporation 
учет потерь горючего от испа­
ренИя. 

accounting instruments учетно-от­
четные документы. 

accounting personnel личный со­
став, ведающий учетно-отчет­
ными операциями. 

accounting procedure порядок уче­
та и отчетности. 

accounting symbol условное обо­
значение подотчетной инстанции. 

Accounts Branch часть (отделе­
ние) учета и отчетности. 

accoutrements снаряжение (гл. обр. 
кожаное). 

accumulation накопление, скопле­
ние; keep the а. witl1in bounds 
ограничивать накопление запа­
сов (материальных средств). 

accumulation point место накопле­
ния  запасов. 

accumulative stock возрастающий 
запас. 

accuracy of fit точность подгонки 
(обмундирования). 

acid locker стеллаж для хранения 
кислот. 

acid storage area место х ранения 
кислот. 

«А-» class of salvage (new proper­
ty) категория «А» собранного 
имущества (новое и мущество) . 

А С  of S, G-4 см. Assistant Chief 
of Staff, G-4. 

АС of S, J4 см. Assistant Chief 
of Staff, Joint Task Force 
( 4 Section) . 

ACOFS ( Maint) см. Assistaпt 
Chief of Staff (Maiпtenaпce) . 

ACOFS ( Mov) с.м. Assistaпt Chief 
of Staff (Movemeпts) .  

ACOFS ( RQMT & ACQN) с.м. 
Assistant Cllief of Staff (Require­
ments and AcquisЩons ) .  

ACOFS (STOR & DISTR) см. 
Assistaпt Chief of Slaf f  (Storage 
and Distributioп) .  

Acorn США ист. «Акорн» (кодо­
вое название части обслужива­
ния передовой базы флота). 

acquisition приобретение; закупка; 
заготовка. 

acquisition cost стоимость при за­
куцке. 

acquittance квитанция, расписка. 
acquittance roll выплатная ведо­

мость на денежное содержание 
(с приложение;,,� квитанций на 
получение). 

acre акр (0,4047 га) .  
act с.м. active !ocation. 
acting рау clerk младший казна­

чей. 
action addressee лицо, которому 

направляется документ для п ри­
нятия решения и для исполнения. 

action codes условные обозначе­
ния принятых решений по за­
явочным документам. 

action on requisitions порядок у до­
влетворения заявок. 

actions strength штатная числен­
ность. 

active back-order file дело с не­
удовлетворенными текущим и  за­
явками.  

active item предмет текущего до-
вольствия ;  «ходкий» предмет 
снабжения. 

active location место хранения 
предметов текущего доволь-
ствия. 

active railhead интенсивно р або-
тающая конечно-выгрузочная 
железнодорожна я  станция. 

active stock расходуемый запас. 
active stock record card карточка 

текущего учета. 
active storage хранение предметов 

текущего довольствия; расход­
ный склад. 

active supplies предметы текущего 
довольстви я ;  «ходкие» предме­
ты снабжения. 

activities operating messes части 
(учреждения и т. п.), имеющи� 
свои кухнИ-СТОJIО!\Ые. 





- 11 -

administer руководюь; обеспеча­
вать; а. first aid оказывать пер­
вую медицинскую помощь; 
а. units обеспечивать части и 
подразделения. 

administration тыл и снабжение; 
управление тылом; администра­
тивно-хозяйственное управле­
ние; администряция; управле­
ние; а. incident to mi!itary ope­
rations работа тыла по обеспе­
чению боевых действий войск; 
а. of  logistics управление ты­
лом; а. of priorities for freigilt 
установление очередност11 пере­
возок грузов; а. of prisoners 
of war обеспечение военноплен­
ных; а. of  supplies управление 
снабжением; а. of  the supply 
system управление снабжением; 
attack оп а. and transportatioп 
воздействие на тылы и комму­
никации противника; coпsolidate 
а.  and uti!ities обеспечивать 
центраJJ1вованное управление 
и совместную эксплуатацию 
средств коммунально-бытового 
обслуживания. 

administration and pla1111i11g divi-
sion организационно-плановый 
отдел. 

administratioп and supply gro up 
административно-снабженческая 
группа.  

administration section администра­
тивно-хозяйственная  секция. 

admiпistrative административно-
хозяйственный; администрат1ш­
ный;  тыловой; а. and logistical 
matters вопросы администрации 
и тыла; report of  an а. nature 
донесение по вопросам тыла и 
снабжения. 

administrative aide адъютант, ве-
дающий административно-хо-
зяйственными вопросами.  

administrative air  transportation 
воздушные перевозки при отсут­
ствии воздействия противника; 
снабженческие воздушные пере­
возки. 

administrative and control tent адми­
нистративно-контрольный пункт. 

administrative and headquarters 
teams резервные команды для 
формирования административ­
но-хозяйственных и штабных 
органов. 

administrative and logistical fuпc­
tions функции административно­
го руководства и материально­
технического обеспечения. 

administrative and operational coп­
trol административный и опера­
тивный контроль. 

administrative апd plaпning divi-
sion организационно-плановый 
отдел. 

Administrative and Special Duties 
Bгanch Бр. административно-хо­
зяйственный отдел. 

administrative and supervisory ca­
pacity управленческие функц11н. 

administrative and supply 1\ivi­
sion административно-снабжен­
ческий отдел. 

administrative and supply troops 
чзсти (подразделения)  админи­
стративных и снабженческих 
служб. 

administrative and technical servi­
ces административные и техни­
ческие службы. 

administrative and technical staff 
личный состав административ­
ных и технических служб; адми­
нистративно-технический штаб. 

administrative and transport pla­
toon хозяйственно-транспортный 
взвод. 

administrative appreciation оценка 
состояния тыла.  

administrative area Бр. район раз­
мещени я  основных тыловых ча­
стей и учреждений; тыловой 
район.  

admiriistrative arrangements рас­
поряжения по тылу. 

administrative assistance матери­
алыю-техническое обеспечение; 
административная работа. 

administrative assistant помощни к  
п о  административным вопросам .  

administrative base тылова я  база. 
administrative branch администра-
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advanced canteert depot Бр. пере-
довой склад военно-торговой 
службы. 

advanced clearing station передо­
вой пункт эвакуации раненых. 

advanced depot передовой склад. 
advanced depot section головное 

отделение склада; put out an а. 
выдвигать головное отделение 
склада . 

advanced 
редовой 
пункт . .  

distribнting point пе­
распределительный 

advanced dressing station передо­
вой перевязочный пункт. 

advance depot передовой склад; 
склад передового участка зоны 
коммун11ющий. 

advanced fuel and supply base 
передовая база снабжения 
флота. 

advanced Iogistic support ancho­
rage передова н якорная стоян­
ка вспомогательных судов. 

advanced major fleet anchorage пе­
редопая главная якорная стоян­
ка флота. 

advanct.d mechanical transport de­
pot передовой склад автомо­
бильной техники. 

ailvanced ordnance depot Бр. пере­
довой склад артиллерийско-тех­
нического и вещевого имуще­
ства 

advanced planning предваритель­
ное планирование. 

advanced procurement заготовка в 
счет будуrцего плана.  

advanced railway depot передовой 
железнодорожный склад; пере­
довое железнодорожное депо. 

advanced repair detachment пере­
довая группа ремонтной ма­
стерской, передовая ремонтная 
летучка. 

advanced subdepot головное от­
деление склад3. 

i!dvanced supply depot Бр. передо­
вой скл3д продовольствия. 

advanced supply point передовой 
пункт сн<Jбже11ия.  

advanced supply procedt1res усо-

вершенствованная система снаб­
жения. 

advanced surgical centre Бр. пере­
довой хирургический центр. 

advance dump передовой полевой 
склад; склад передового участка 
зоны коммуникаций.  

advanced vehicle reception park пе­
редовой парк сбора машин. 

advanced workshop detachment пе­
редовая группа ремонтной ма­
стерской, передовая ремонтна я  
летучка. 

advance estimate предварительн а я  
смета. 

advance field evact1ation point го­
ловной полевой эвакуационный  
пункт. 

advance logistic planning перспек-
тивное пла нирование работы 
тыла. 

advance ordnance repair shop го­
ловная а ртиллерийско�техниче­
ская ремонтная мастерская .  

advance salvage point передовой 
пункт сбора имущества. 

advance schedule of movement 
перспективный план перевозок. 

advance section передовой участпк 
(зоны комАtуюtкаций); activate 
an а. организовывать п�редовой 
участок (зоны 1со.1r1.1r1уникаций ); 
displace the а. перемещать пере­
довой участок (зоны ко,и/vtуюt­
каций). 

advance section issue depot склад 
снабжения передового участка 
(зоны коммуникаций). 

advance section personnel личный 
состав (частей u учреждений) 
передового участка (зоны к0Аt­
мун11каций ). 

advance section plan план развер­
тывания передового участка (зо­
ны ком,нуникаций). 

advance section quartermaster de­
pot квартирмейстерскнй склад 
передового участка (зоны ком­
муникаций). 

advance shipment заблаговре�ен­
ная доставка груза (до прибы­
п1я части). 
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aircraft depot склад авиационной 
техник!!. 

aircraft distribution office отдел 
распределе1шя самолетов. 

aircraft emergeпcy ration аварий­
ный продовольственный запас 
н а  самолете. 

aircraft eпgine heater, grouпd-type 
аэродром 1 1ый  обогреватель дви­
гателей. 

aircraft eпgine mаiпtепапсе техни­
ческое обслуживание и ремонт 
авиа ционных двигателей .  

aircraft engiпe overall апd structu­
ral repair ship плавучая мастер­
ская но капитальному ремонту 
авиационных двигателей и пла­
неров самолетов. 

aircraft equipment repair squadron 
эскадрилья ремонта самолетного 
оборудования. 

aircraft gas refuel( J )er аэродром­
ный автотопливозаправщик. 

aircraft ground and turn-around 
time время нахождения авиа­
ционного транспорта н а  аэро­
дроме и в полете. 

aircraft ferryiпg перегонка самоле­
тов. 

aircraft fuel ( l ) er аэродромный ав­
тотопливозаправщик. 

aircraft fuel ( l ) ing  pit заправоч­
ный  капонир .  

aircraft industrial estaЫishment 
авиаремонтный завод. 

aircraft inspector инспектор по са­
молетам. 

aircraft installation certificate сви­
детельство об использовании 
детали (агрегата) для ремонта 
самолета. 

ajrcraft inventory самолетный парк; 
общее количество самолетов. 

aircraft Joading equipment обору­
дование для погрузки самоле­
тов. 

aircraft Joadmaster специалист по 
погрузке самолетов. 

Aircraft Logisiics Division, Bureau 
of Aeronautics отдел снабжения 
самолетами бюро технического 
обеспечения авиации ВМС. 

aircraft maintenance техничес1юе 
обслуживание и ремонт само­
летов. 

Aircraft Maintenance Officer офи­
цер по ремонту самолетов. 

Aircraft Materiel Officer офицер 
по материально-техническому 
обеспечению. 

aircraft mechanic бортмеханик. 
aircraft off loading самолеты под 

разгрузкой. 
aircraft оп loadiпg самолеты под 

погрузкой. 
aircraft parking plan схема распо­

ложения самолетов на  аэродро­
ме погрузки. 

aircraft parts plant завод авиа­
ционных запасных частей. 

aircraft property responsibllity от-
ветственность за самолетное 
имущество. 

aircraft reception unit войсковая 
часть по п риемке самолетов. 

aircraft refuel ( l ) er аэродромный 
автотопливозаправщик; ВМС 
судно-топливозаправщик (само­
Jiетов) .  

aircraft repair depot авиационная 
ремонтная мастерская (завод) . 

aircraft repair squadron эскад­
рилья ремонта самолетов. 

aircraft replacement task uпit ВМС 
оперативная группа транспортов 
для перевозки самолетов. 

aircraft requirements необходимое 
количество самолетов. 

aircraft req11irement tahles for basic 
plans сводка материально-тех­
нических потребностей авиации 
для обеспечения основных опе­
ративных планов. 

aircraft service.change изменения 
техноJiогии технического обсJiу­
живания самолетов. 

Aircraft Service Division Compo­
пent ВМС береговая часть тех­
нического обслуживания авиа­
носцев. 

aircraft supplies самолетное иму­
щество. 
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aircraft supply · depot авиационный 
склад продовольственного снаб­
жения. 

aircraft supply ship транспорт снаб­
жения морской авиации .  

aircraft tender плавучая авиацион­
ная база. 

aircraft transport ВМС авиатранс­
порт. 

air delivery доставка по воздуху, 
воздушная перевозка (груза). 

air delivery соmрапу рота снабже­
ния по воздуху. 

air depot авиационное депо (уцре­
ждение тыла ВВС, состоящее 
из аэродролщ, вспомогательньис 
сооружений и складов); авиа­
ционный склад. 

air depot group авиационная 
складская группа. 

airdrome ammunition distributi11g 
point аэродромный пункт рас­
пределения боещ>Ипасов. 

airdrome squadron эскадрилья 
аэродромного обслуживания.  

airdrome terminal аэродром вы­
грузки.  

air-drop сбрасывание груза с са­
молета; доставка груза беспо­
садочным способом .  

air-drop cargo груз, доставляемый 
по воздуху беспосадочным спо­
собом. 

air-drop item предмет снабжения, 
доставляемый по воздуху бес­
посадочным способом. 

air-dropped phase этап доставки 
м атериальных средств беспоса­
дочным способом. 

air-dropping field аэродром мате­
риального обеспечения. 

air-dropping qua\ities пригодность 
к сбрасыванию с самолета. 

air-dropping station аэродром ма­
териального обеспечения .  

air  engineer battalion авиационный 
инженерный батальон. 

air equipment авиационное иму­
щество. 

air equipment repair апd depot 
company рота ремонта и обслу­
живания склада (Jвиационного 
им�1щест13а. 

Air Estimates бюджет военно-воз­
душных сил. 

alr evacuation воздушная эвакуа­
ция. 

air evacuation hospital госпиталь 
воздушной эвакуации. 

air evacuation medica\ service ме­
дицинское обслуживание ране­
ных, эвакуируемых по воз­
духу. 

air evacuation team воздушно-эвn­
куационная команда. 

air ferry route маршрут перегонкн 
самолетов по воздуху. 

airfield ammunition park аэродро�r­
ный склад боеприпасов. 

airfield and carrier requirement ile­
partment отдел определения по­
требностей в снабжении аэро­
дромов и авианосцев. 

airfield construction строительство 
аэродромов. 

airfield fuel servicing truck аэро-
дромный автотопливозапра 1з-
щик. 

airfield snow equipment аэродром­
ные снегоуборочные машины. 

airfield spare parts depot аэро­
дромный склад запасных ча­
стей. 

airfield supervising unit Бр. част� 
(подразделение) техническои 
и нспекции аэродромов. 

Air Finance Officer н ачальник фи­
нансовой службы В ВС. 

air f itter авиационный слесарь­
монтажник. 

Air Force Air Service Commaпd 
командование обслуживання  
В ВС. 

alr force air transportation транс­
портные авиационные средства .  

аiг force ammunition squadron 
эскадрилья боепитания.  

air force aviation gasoline and oil 
depot авиационный склад ГСМ. 

air force base авиационная база. 
air force base squadron эскадрилья 

обслуживания авиабазы. 
air force base unit часть (подраз­

деление) обслуживания щ:1щ1-
базь1. 

· 



























- 34 -

area huspital эвакуационный госпи­
тал�, района. 

area inventory distribution service 
районные органы, ведающие рас­
п редеJiением материаJiьных сред­
ств. 

Area Labor Office США районное 
военно-административное унра­
ВJiение по вопросам рабочей си­
JIЫ. 

area-of-distribution stock запас дJiя 
обеспечения потребностей данно­
го района 

area-of-distribution supplies пред­
меты снабжения, необходимые 
дJiя обе...:печения данного района. 

Area Petroleum Officer начаJiьник 
района снабжения ГСМ. 

area provost marshal Бр. начаJIЬНИI< 
военной полиции района. 

Area Real Estate Office районное 
управление недвижимого имуще­
ства .  

area traffic control централизован­
ное управление движением. 

area traffic control headquarters 
районный штаб регуJiирова1111я 
движения войск. 

агеа transportatюn office управле­
ние транспортной службы рай­
она .  

area wide \ogistic and base develup­
ment plans пJiаны организащш 
тыла и развития баз pa f'юfta. 

area works engineer officer инже­
нер строительного отдела района. 

ARG с.м. Armoured Rep!acemeпt 
Group. 

armadi l lo  s11it бронекостюм. 
Armament and Supply Officer ин­

спектор вооружений и снабже­
ния  вмс. 

armament artificer оружейный ма­
стер. 

armament depot склад вооружения. 
armament factory завод вооруже­

ния.  
armament officer офицер п о  воору­

жению. 
armament race гонка вооружений. 
armament supplies предметы во­

оружения.  

armament supply снабжение воору· 
жени ем. 

armament train транспорт подвоза 
артиллерийского вооружения. 

armament works завод вооруже­
ния.  

Armd Div Coln слt. armored divi­
sion columm. 

Armed Services Catalog( ue) ката­
JIОГ предметов снабжения воору­
женных сил. 

Armed Services Exchange военно­
торговая служба вооруженных 
сил. 

Armed Services Petroleum Board 
комитет по снабжению воору­
женных сил ГСМ. 

Armed Services Petroleum Pнrchas· 
ing Agency управление по за­
купке ГСМ для вооруженных 
сил. 

Armed Services Procurement Plan· 
ning Officer начальник отдела 
планирования заготовоr< для во­
оруженных сил 

Armed Services Procurement Reg11-
!atioп положение по заготовкам 
для вооруженных сил. 

armored artillery battalions traiпs 
США обоз артиллерийских диви­
зионов бронетанковой дивизии. 

armored boots минно-защитная 
обувь. 

armored division column транспорт 
подвоза бронетанковой дивизии. 

armored engineer batta!ion traiпs 
США обоз санерного батальона 
бронетанковой дивизии. 

armored jacket бронированная 
куртка. 

armored medical battalion медицин­
ский батальон бронетанковой 
дивизии. 

armored medical detachment меди­
цинский отряд бронетанковых 
войск. 

Armored Quartermaster начальник 
квартирмейсгерской службы бро· 
нетанковой дивизии ;  аа. лич­
ный состав ква ртирмейстерской 
службы бронетанковых войск. 

Armored Quartermaster Supply Of· 
ficer офицер по квартирмейстер· 
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чения а рмейских тыловых частей 
и учреждений.  

army signal supply point а рмей­
ский пункт снабжения  имущест­
вом связи. 

Army status of stock record учет 
запасов сухопутных войск. 

Army stock fuпd фонд запасов 
сухопутных войск. 

army stores distributing centre Бр. 
а рмейский пункт распределения 
имущества. 

Army stores issue ship транспорт 
с грузам и  для сухопутных войск. 

army-supervised mess войсковая 
столовая. 

Army supplies п редметы снабже­
н и я  сухопутных войск. 

army supply agencies армейские 
органы снабжения.  

army supply base аµмейская база 
снабжения .  

army supply dump армейский склад. 
агmу supply installation снабжен­

ческое учреждение армии. 
army supply personnel личный со­

став служб снабжения  армии.  
army supply point а рмейский 

пункт снабжения.  
Army Supply Program программа 

снабжения  сухопутных войск. 
army supply stock запас армии 
Army Support Commander началь­

н и к  тыла полевой армии .  
Army Surgeon а рмейский врач ;  на­

чальник медицинской службы 
армии .  

army tank brigade company Бр. 
рота обслуживания отдельной 
танковой бригады. 

Army tank farm нефтебаза сухо­
путных ВОЙСIС 

Army tariff of shoe sizes ростовки 
на военную обувь. 

army train армейский обоз; тран­
спорт служб тыла армии.  

army transportation unit армейская 
транспортна я  часть. 

army transport column а рмейская 
транспортная колонна.  

Army Tгansport Service США 
служба водного транспорта су­
;>сопутных войск. 

army troops ordnance field park 
Бр. полевой склад артнлJ1ерий­
ско-технического (и вещевого) 
и мущества а рмейских частей. 

army troops ordnance mainteпance 
сатрапу Бр. рота артиллерийско­
технического (и вещевого) снаб­
жения  армейских частей. 

army troops \vorkshop мастерская 
армейских частей. 

army truck соmрапу армейская 
автотранспортная рота. 

army uпallocated reserve налнчный 
запас армии (оставшийся пиле 

выделения лилттов соединен11ял1 ) . 
Army U 11ifo1·m Boar(I технический 

комитет по обмунднрованшо су­
хопутных воiiск. 

army vehicle park армейский склад 
(парк) автотракторной 11 броне­
танковой техники. 

army veteriпary hospital армейсю1й 
ветеринарный лазарет. 

Army Veteriпary School военно­
ветерннарное училище. 

Army Victuall ing Department упра­
вление продовольственного снаб­
жения сухопутных войск. 

Army wardrobe перен. формы оде­
жды для сухопутных войск. 

army water supply section секция 
водоснабжения арм1111. 

army welfare service служба быто­
вого обслуживания сухопутных 
войск. 

army workshop армейская мастер­
ская. 

arouпd-the-clock maiнteпance круг­
лосуточная работа по ремонту. 

arraпgement of stock размещенне 
запасов склада. 

arrearages on requisitions задерж­
ка в удовлетворении заявок; ко­
личес1во, не отпущенное по за­
явкам .  

arrival and departure scl1edules of 
tl1e bath poiпt график пр11бытия 
и убытия личного состава, про­
ходящего через пункт помывки. 

ARS 01. a\vai ting repair storage. 
arseпal склад боевой техники и 

вооружения, apceнaJJ. 
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чальника морских операций по 
материально-техническому обес­
печению 

Assistant Chief of Ordnance по­
мощник начальника артиллерий­
ско-технической службы. 

Assistant Chief of Staff for Supply 
помощник начальника штаба по 
снабжению. 

Assistant Chief of Staff, G-4 по­
мощник начальника штаба по 
тылу; начальник отделения  (от­
дела )  тыла штаба соединения 
(объединения.)  

Assistant Chief of Staff , G-4, 
Logistics помощник начальника 
штаба по тылу. 

Assistant Chief of Staff, Joint Task 
Force ( 4 section) помощник на­
чальника штаба по тылу объе­
диненной оперативной группы 
по испытанию атомного оружия. 

Assistant Chief of Staff ( Mainte­
nance) помощник н ачальника 
штаба по техническому обеспе­
ченню (ремонту) . 

Assistant Chief of Staff ( Move­
ments ) помощник начальника 
штаба по перевозкам. 

Assistant Chief of Staff ( Require­
ments and Acquisitions) по'Vlощ­
ник начал1>н11ка штаба по опре­
делению потребностей и истре­
бовnнию материальных средств. 

Assistant Chief of Staff (Storage 
and Distribution) помощни 1< на­
чальюша штаба по хранению 
и распределению. 

Assistant Chief of Transportation 
for Operations помощник н ачаль­
ника транспортной службы по 
оперативным вопросам. 

Assistant Chief Stevedore ВМС по­
мощник главного стивидора. 

Assistant Command and Logistics 
ВМС помощник начальника рай­
она по тылу. 

Assistant Commissary of Subsis· 
tence ист. помощник началь­
ника продовольственного снаб­
жения. 

Assistant Deputy Administrator in 
Char�e of Foreii:-n Petroleцm 

Operations начальник отдела 
снабжени я  нефтепродуктами 
иностранных армий. 

Assistant Deputy Director of Medi­
cal Services начальник медицин­
ской службы соединения ( объе­
динения) . 

Assistant Director-General of Medi­
cal Services Бр. помощник на ­
чальника медицинской службы. 

Assistant Director-General of Trans­
portation Бр. помощник началь­
ника управления военных сооб­
щений;  начальник транспортной 
службы объединения 

Assistant Director of Administra­
tive Planпing помощник началь­
ника управления  планировання 
работы тыла .  

Assistant Director o f  Army Coп­
tracts н ачальн11 1< управления  
контрактов сухопутных войск. 

Assistant Director of Army Postal 
Services помощник начальшша 
почтовой службы сухопутных 
войск. 

Assistant Director of Army Psychia­
try помощник главного психиат­
ра сухопутных войск. 

Assistant Director of Canteens по­
мощн111< на •1 алышка военно-тор­
говой службы. 

Assistant Director of Contract and 
Purchase Department помощни к  
нач;;.пышка управления контрак­
тов и закупок. 

Assistant Director of Docks Service 
Бр. помощник начальника уп­
равления верфей и доков. 

Assistant Director of Engineering 
Stores Service Бр. помощни к  на­
чальника складов инженерного 
имущества. 

Лssistant Director of Graves Regis­
tration Бр. помощник началь­
ника похоронной службы. 

Assistant Director of Н irings 
Service Бр. помощник н ача.11ь­
ника управления  а ренды и при­
обретения недвижимого и му­
щества. 

A!!sistant Director of H ygiene Бр. 
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м ощни1" (по снабжЕ>нию) наqаль­
ника передвижений войск (служ­
бы водного транспорта сухопут­
ных войск) . 

Assistant Superintendent, Army 
Transport Service, for Water 
Transportation помощник (по 
водн ым перевозка м )  начальника 
передвижений войск (службы 
водного транспорта сухопутных 
войск) . 

Assistant Superintending Engineer 
п омощник главного инженера 
порта. 

Assistant Supply Officer помощн ик 
офицера по снабжению. 

assorted cargo отсортированный 
груз. 

assorted lot п артия грузов опреде-
ленного ассортимента. 

assortment ассортимент, набор. 
assy с.м. assemЬly. 
A-tent двускатная палатка. 
at-halt service обслуживание (авто­

транспорта и т. д.) на останов­
ках. 

Athey trailer п рицеп-платформа 
«Асей» н а  гусеничном ходу. 

Athey wagon convoy тракторный 
поезд п ри цепов «Асей» па гусе­
ничном ходу. 

athletic сlоthingспортивная одежда. 
athletic equipment спортивный ин­

вента рь. 
athwartship stowage поперечная 

укладка груза (на судне) . 
А ТО слt. Air Traпsport Officer. 
atomic bombproof fuel reservoir ем­

кость для горючего, защищенная 
от воздействи я  атомного взрыва. 

atomic powerplant атомная электро-
станци я.  

«А» transport office, R.A.S.C. 
Бр. административный транс­
портный отдел «А» службы 
снабжения и транспорта. 

at-sea oi l ing technique порядок за-
11 равк11 топливом кораблей в море. 

at-sea operations in support of the 
f leet операции по материально­
техническому обеспечещ1ю фло­
та в м оре. 

at-sea servicing обеспечение кораб­
лей в море. 

at-sea support обеспечение кораб­
лей в море. 

attach придавать; а. for rations за­
числять па пищевое довольствие; 
а. for rations and quarters ставить 
на довольствие и квартирное обе­
спечение'; а. for subsistence за­
числять на довольствие. 

attack transport десантный тран­
спорт ; транспорт для подачи за­
пасов кораблям первого эше­
лона морского десанта. 

attack transport cargo ship десант­
ный грузовой транспорт. 

attendance count учет довольст­
вующихся в столовой; учет вы­
хода на работу. 

attendant рабочий;  аа. обслуживаю­
щий персонал. 

attrition expectancy ожидаемые 
потери вследствие износа мате­
риальной части. 

attrition of stocks снижение запа­
сов. 

«А» type ration strength числен­
ность войск, довольствуемых по 
пайку «А». 

audit ревизия, п роверка ; п роизво­
дить ревизию; subject to а. под­
лежит ревизии. 

audit branch секция документаль­
ной ревизии. 

audit clerk делопроизводитель по 
ревизионной документации. 

audition ревизи я;  а. of property 
accoнnts ревизия документов по 
уqету имущества. 

auditor's сору ревизионный экзем­
пляр документа. 

augmentation section резервная 
секция (для усиления частей и 
подразделений ) .  

augmentation tаЫе изменение в 
штатах или табелях (предписы­
вающее увеличение штатной или 
табельной численности. ) .  

aнth. allow. см. authorized a ! lowaп· 
се. 

authority for drawing ammнnition 
документ на получение боепри­
пасов. 
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barrack services квартирноэксп,1уа­
тационная служба; квартирное 
довольствие. 

barracks officer комендант ка­
зармы. 

barrack store склад квартирноэкс­
плуатацнонной службы. 

barrack store accountant заведую­
щий и муществом квартирноэкс­
плуатационной службы. 

Barrack Synopsis Бр. нормы рас­
квартирования. 

barrel бочка, боченок; бар-
рель (амер. = 1 1 9,24 л;  англ. = 
= 1 63,65 л ) .  

barrel conveyer конвейер для пере­
мещения бочек. 

barreled food продукты в бочковой 
таре. 

barrel storage хранение грузов в 
бочковой таре. 

barrel truck ручная тележка для 
бочек. 

barrier inspection краткий техниче­
ский осмотр (во врел1я остано­
вок в пути). 

barrier line заградительная линия 
(для регулирования движения). 

barrow ручная тележка, тачка. 
barrowing транспортировка на ру11-

ных тележках. 
barro\v truck ручная тележка. 
base база; тыл; базовый. 
base accountaЫe supply officer офи­

цер по снабжению базы, ведаю­
щий учетом и отчетностью. 

base aircraft distribution officer 
офицер по распределению само­
летов базы. 

base aircraft service unit базовая 
часть (подразделение) авиацион­
но-технического обслуживания. 

base air depot базовый авиацион­
ный склад. 

Base Air Transport and Casualty 
Reception Centre базовый прием­
ный пункт санитарного авиа­
транспорта. 

base allowance list табель имуще­
ства базы. 

base ammunition depot базовый 
склад боеприпасов. 

base area базовый район; базовый 
район зоны ком муникаций. 

base area group группа обслужи­
вания базового района. 

Base Aviation Supply Officer офи­
цер по снабжению авиации базы. 

base «В» kit store Бр. базова я  кла­
довая для автомобильного иму­
щества класса «В». 

base-bui lding troops части и под­
разделения, выполняющие зад;�­
чи по созданшо тыловой базы 
флота. 

base canteen depot базовый склад 
военно-торговой кооперативноii 
организации .  

Base Command США базовое 
командование; район базы. 

base commandant комендант базы. 
base comptroller финансовый ин ­

спектор базы. 
base construction depot базовый 

склад строительных материалов. 
base depot базовый склад; склад 

базового участка зоны коммуни­
каций.  

base depot company рота обслужи­
вания базового склада. 

base engineer store depot базовый 
склад инженерного имущества .  

Base Force США ВМС базовое со­
единение флота. 

base f l ight отряд аэродромного 
обслуживания. 

Base Force Train США ВМС вспо­
могательные суда базового со­
единения флота. 

base general depot общий базовый 
склад. 

base hospital базовый госпиталь. 
base hospital area базовый госпи­

тальный район. 
base-level support обеспечение, осу­

ществляемое базой. 
base maintenance базовый ремонт; 

базовое обеспечение. 
base maintenance area \Ving Бр. 

ВВС крыло обслуживания базо­
вого района  обеспечения. 

Base Maintenance Division, Office 
of the Chief of Naval Operations 
отделение снабжения баз qэлот4 
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battalion motor transport officer на­
чальник автотранспорта баталь­
она. 

battalion personnel and supply 
section секция личного состава 
и снабжения батальона. 

battalion pioneer and ammunition 
platoon взвод саперный и боепи­
тания батальона. 

battalion radio repair section сек­
цин ремонта радноимущества ба­
тальона. 

battalion ration section секция про­
довольственного снабжения ба­
тальона. 

battalion release point батальонный  
контрольный пункт двпжения 
транспорта подвоза в подразде­
ления. 

battalion's logistical elements ты­
ловые подразделения батальона, 
тыл батальона. 

battalion supply снабжение ба­
тальона. 

battalion supply officer офицер по 
снабжению батальона. 

battalion supply platoon взвод снаб­
жения батальона. 

battalion supply subsection отделе­
ние батальонного снабжения. 

battalion surgeon батальонный 
врач.  

battalion trains батальонный обоз. 
battalion transport батальонный 

транспорт. 
battalion transport officer началь­

ник транспорта бата.�ьона. 
battered сильно изношенный. 
battery aid man батарейный сани­

тар. 
battery book осноDнап книга учета 

имущества батареи. 
battery charger truck подвижнап 

зарядная станция. 
battery charging lorry подDижная 

зарядная станция. 
battery charging outfit зарядная 

станция. 
battery dump батарейный склад. 
battery ecl1elon отделение боевого 

питания батареи. 
�attery quartermaster sergeant Бр. 

старший сержант по хозяйствен­
ной части батареи. 

battery repair workshop аккумуля­
торная ремонтная мастерская .  

battery shop батарейная артилле· 
рийская мастерская. 

battery storage shed склад аккуму­
ляторных батарей. 

battery store склад аккумулятор-
ных батарей. . 

battery trains батарейный обоз. 
battery wagon l ine место располо­

жения батарейного транспорта 
боепитания .  

battle Ыouse куртка поле13ой фор­
мы одежды. 

battle bowler разг. сталыrая каска. 
b;tttle casualty погибший (ра­

неный) в бою; подбитая маши­
на (или любой другой вид ;,�а­
терuальной части). 

battle casualty report донесение о 
боевых потерях. 

battle consumption боевой расход 
(материальных средств) .  

battle consumption factor норма 
боевого расхода. 

battle-damage repair ship плавучая 
мастерская по ремонту повре· 
ждений кораблей. 

battle dress полевая форма одежды. 
battle dressing временная пере-

13язка. 
battle dressing room ВМС меди­

цинский пункт. 
battle dressing statioп боевой ме­

дrщннский пункт. 
battle dress jacket куртка полеDоЙ 

формы одежды. 
battlefield cemetery полевое клад­

бище (в районе поля боя). 
battlefield clearaпce сбор имуще­

ства (своего и трофейного) н а  
поле боя. 

battlefield dead погибшие на  поле 
боя. 

battlefield dead search понски по­
гибших на поле боя. 

battlefield deceased погибшие н а  
поле боя. 

battlefield pick up of casualties сбор 
раненых на поле боя, 
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beach transfer point береговой пе­
ревалочный пункт. 

beach unloading выгрузка на  не­
оборудованном берегу. 

«beans, bullets and oil» перен. про­
довольствнс, боеприпасы и го­
рючее (основные виды лtате­
рuал ьного обеспе11е11ия боевых 
действий) .  

bearer носильщик. 
beast of burdeп вьючное животное. 
«В» echelo11 второй эшелон обоз<1. 
bed avai labllity 1 1ал1 1чие свобод11ых 

кое�< в ГОСП!!Т3ЛС. 
bed capacity количество коек (гос­

питаля). 
bed саге лечение лежачнх больных. 
bed credit выделенный лимит коек 

(в госпитале). 
bedding постельные принадлежно­

сти. 
bed requiremeпts необходимое ко· 

JШчестIJо кос1< в стационар11ых 
ГОСПI!Т3ЛЯХ.  

bed snace госпнтальное помещение. 
beef animals мясной скот. 
beef cattle мясной скот. 
beef store мясная кладовая. 
bell  tent па.латка круглой формы. 
bel ly robber разг. повар. 
belu\v-level stock запас нпже 

нормы. 
belt ремень; пояс; лента. 
belt bag carrier 1 10ясная сумка. 
belt coпveyer .ленточный конвейер. 
belting ременное крепление груза. 
belt road 1ю11<1дная  дорога. 
be!t suspe11der плечевой ремень. 
belt trэnsport перемещение грузов 

ленточНЫ)i  конвейером. 
bench stock запас ремонтных ма­

териалов. 
Bermuda shorts форменные корот­

кие брюки (для теплого клu­
,ната) .  

bertl1 место стоянки судна, прнчал; 
койка; став1пь судно у прf1чала; 
al lot ЬЬ. выделять места у при­
чалов. 

berthage причальная линия. 
berthing capacity коJ1 1 1чество спаль· 

ных мест (на войсково;.1 транс­
порте). 

be1·thing <letail распределение мест 
у причала. 

berthing master начальник при­
чала. 

berthing space ВМС жилое поме­
щение. 

berth space длина причального 
фронта ; место у причала. 

berth station orders инструкция по 
погрузке войск н а  суда. 

beveled Ыосk кшш (для крепления 
материалыюй части при пере­
возке) .  

beverage (пайковый)  напиток. 
beverage base порошок для приго­

товления нашпка. 
beverage officer офицер по снаб­

жению напитками.  
beverage powder порошок для при­

готовления напитка. 
beverage unit порция напитка. 
beyond local repair не могущий 

быть отремонтнрованным на ме­
сте. 

bg СЛ!. bag. 
Ьid предложение о заключении кон­

тракт<J на поставку (или ра­
боту ) .  

Ьid bond гарыпийное обязатель­
ство (прилагаемое к предложе­
ншо о заключении контракта на 
поставку) .  

Ьidder претендент на  заключение 
контракта на поставку. 

blg inch разг. трубопровод круп­
ного диа метра. 

Ьilge and cantline stowage укладка 
бочек в горизонтальном положе­
нии в несколько ярусов. 

Ь: lge-nest пространство между дву­
мя бочками в ярусе. 

ЬШngual report донесение на двух 
языках. 

blll счет. 
bll l  accounting операции по сче­

там. 
blllet жилое помещение, квартира ;  

расквартировывать, размещать; 
ЬЬ. квартирное расположение 
войск . 

Ьi l let area район расквартирования 
войск. 

Ьilleting расквартировани� . 
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Ьlanket roll скатка постельных 
принадJiежностей. 

Ыank form блан к  документа. 
Ьl ind made product предмет (или 

продукт) , изготовленный без 
предварительного заказа и кон­
троля военного ведомства. 

Ьlind tallying документальный под­
счет (без фактического счета).  

«Ьlitz» сап ист. бидон для горючего 
(немецкого образца). 

Ыосk штабельный блок; бунт; ко­
лодка под колесо; кубнк кон­
центрата; крепить (груз); build 
up а Ь. крепить штабель; count 
the Ь. производить подсчет гру­
зовых мест в штабеле. 

Ыосk control регулирование дви­
жения при помощи подвижных 
постов. 

Ыосk release system система по­
степенного направления транс­
портов в район порта погрузки. 

Ыосk requisition стандартная за­
явка. 

Ыосk ship блокшив; корабль 
( судно ) ,  за rопляемый для созда­

ния  искуственных гидротехниче­
ских сооружений порта. 

Ыосk stack штабельный блок. 
Ыосk storing укладка в штабеля; 

хранение в штабелях. 
Ыосk stowage укладка в штабеля. 
Ыосk system of stowing блочная 

система укладки штабелей. 
Ыосk system of traffi c  control си­

стема регулирования движения 
п ри помощи подвижных постов. 

Ыосk truck ручная тележка типа 
«медведка». 

BLI{ см. beyond !оса! repair. 
Ыооd supply officer начальник 

снабжения кровью (для перели­
вания). 

Ыооd supply unit подразделение 
снабжения кровью; склад крови 
(для переливания). 

Ыооd transfusion переливание 
крови. 

Ыoiter record of procurements кни­
га учета операций по заготовкам .  

Ыouse куртка; китель; блуза. 

Ьlo\vn сап бомбажная консервна я  
банка. 

Blucher boots форменные ботинки 
с высоким и  берцами (типа 
«блючер» ) .  

Ыuе сар бескозырка. 
Ыuе dress jumper фланелевая си­

няя форменка. 
Ыuе flag синий флажок (сигнал, 

предупреждающий о производ­
стве работ rю сливу и налшзу 
горючего и т. п.). 

Ыuе jacket форменная  м атросскпя 
куртка, бушлат. 

Ыuе patrol ВМС синий китель. 
ВМА Cht. beach maintenance 

area. 
Bn S-4 см. Battalion Supply Officer. 
board комитет; комиссия ;  доволь­

ствие; довольствоваться в столо­
вой. 

boarder довольствуемое лицо; лицо, 
пользующееся котловым доволь­
ствием за плату. 

board of survey проверочная  ко­
миссия. 

board pack доска для переноски 
грузов на  спине. 

board wages пайковые деньги. 
boat assig·nment tаЫе план по-

грузки десантно-выгрузочных 
средств. 

boat avai labllity tаЫе таблица на-
личия десантно-выгрузочных 
средств. 

boat diagram план погрузки де­
сантно ·выгрузочных средств. 

boat maintenance company рота ре-
монта десантно-выгрузочных 
средств. 

boat-pool резерв плавсредств. 
boat-pool repair unit мастерская по 

ремонту плавсредств. 
boat-pool tender база резерва 

плавсредств. 
boatswain's stores боцманское и му­

щество. 
boat traffic движение плавсредств 

в районе высадки десанта. 
boat-type sled грузовые нарты­

лодка. 
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ной партии груза на более мел­
кие. 

bulk breaking point Бр. распреде­
лительный пункт. 

bulk cargo transfer перекачка жид­
костей, перекачка топлива. 

bulk carrier транспортное средство 
для перевозки бестарных грузов. 

bulk clothing крупная партия не­
рассортированного обмундирова­
ния.  

bulk commodity предмет снабже­
ния ,  перевозимый без тары. 

bulk condemnation заключение о 
негодности партии продуктов. 

bulk consignment крупная парт11я 
груза; партия бестарного груза. 

bulk container емкость. 
bulk conveying бестарная транс­

портировка (наливом, насыпом, 
навалом) . 

bulk demand заявка на отпуск 
крупного количества (предметов 
снабжения) .  

bulk density объемный вес. 
bulk distribution распределение 

крупными партиями. 
bulk d istribution line магистраль­

н ы й  трубопровод. 
bul k  distribution terminal crew 

команда обслуживания участка 
выдачи на конечной станции ма­
гистрального трубопровода. 

bulker обмерщик груза. 
bulk foods растительная пища с 

большим содержанием клет-
чатки. 

bulk freight груз наливом, насыпью 
или навалом; крупногабаритный 
груз. 

bulk fuel наливное горючее; круп­
ная  партия горючего. 

bulk fuel coordinator офицер, ве­
дающий вопросами координации 
снабжения бестарным горючим. 

bulk fuel terminal system ВМС 
система нефтебаз флота. 

bulk handling погрузка и разгруз­
ка бестарного груза;  погрузка и 
разгрузка крупных п артий гру­
зов. 

bulk holding depot склад, содержа­
щий крупные нерассортирован-

ные партии предметов снабже­
ния .  

bulk import program план завоза 
бестарных грузов. 

bulk issue выдача крупными пар­
тиями бестарных грузов; выдача 
предметов снабжения нерассор­
тированными партиями; ЬЬ. for 
preparation aloft нерасtрасован­
ные продукты питания, выдавае­
мые для приготовления пищи в 
полете. 

bulk issue point пункт выдачи 
крупными партиями; пункт вы­
дачи наливного горючего. 

bulk item предмет снабжения, по­
ступающий партиями бестарных 
грузов; крупногабаритный пред­
мет. 

bulk liftingпepeвoзкa бестарных гру­
зов; перевозка грузов наливом. 

bulk l iquid cargo груз наливом, на­
ливной груз. 

bulk method load определение по 
общему весу груза потребностей 
в самолетах для воздушной пе­
ревозки. 

bulk movement перевозки крупных 
партий груза. 

bulk oil wagoп ж.-д. бензоц�i­
стерна,  топливная цистерна. 

bulk petrol company Бр. рота под­
воза наливного горючего. 

bulk petroleum наливное горючее. 
bulk petroleum delivery vehicle ав­

тобензоцистерна. 
bulk petroleum detachment подраз­

деление, ведающее наливными 
нефтепродуктами. 

bulk petroleum product Шting sche­
dule план перевозок нефтепро­
дуктов без тары. 

bulk petroleum tank farm нефте­
база. 

buik petrol storage centre цент­
ральное бензохранилище. 

bulk petrol storage section склад­
ское отделение хранения горю­
чего в емкостях. 

bulk petrol traffic перевозки круп­
ных партий наливного горючего; 
ж.-д. маршрут цистерн с горю­
чим. 
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burden of storage загруженность 
хранил ища. 

bureau отдел, управление, бюро. 
bureau appropriations ассигнования, 

входящие в компетенцию бюро 
(управления) министерства ВМС 
США. 

Bureau of Aeronautics бюро (уп­
р авление) технического обеспе­
чения авиации министерства 
ВМС США. 

Bureau o f  Base M aintenance ВМС 
управление эксплуатации баз 
флота. 

Bureau of Fleet Maintenance ВМС 
управление эксплуатации кораб­
лей флота. 

Bureau of Medicine and Surgery 
ВМС медицинское бюро (управ­
ление) министерства ВМС США. 

Bureau of Ordnance ВМС бюро 
(управление) вооружения ми­
нистерства ВМС США. 

Bureau of Provisions and Clothing 
ист. бюро продовольственного и 
вещевого снабжения министер­
ства ВМС США. 

Bureau of Ships бюро (управле­
ние)  кораблестроения и ремонта 
министерства ВМС США. 

Bureau o f  .Supplies and Accounts 
бюро (управление) снабжения 
и отчетности министерства ВМС 
США. 

Bureau of the Budget финансовое 
бюро (управление) м инистер­
ства ВМС США. 

Bureau of  Yards and Docks бюро 
(управление) верфей и портов 
министерства ВМС США. 

burial погребение;сопduсt а Ь. про­
изводить погребение; record Ь. 
Ьу plot, row and grave number 
вести учет погребений по месту 
захоронения, рядам и номерам 
могил. 

burial-at-sea services церемони я  по­
хорон в море. 

burial bottle погребальный ме­
дальон. 

burial collecting station пункт сбо­
ра погибших. 

burial duty работы по погребению. 

burial fees оплата похоронного об­
служивания. 

burial ground место погребения. 
burial items предметы снабжения, 

используемые при погребении. 
Burial Officer офицер, ведающий 

погребением. 
burial party наряд на  похороны. 
burial plot место погребения. 
burial records документация на по­

гребенных военнослужащих. 
burial report донесение о погребе­

нии. 
burial service религиозна я  погре­

бальная церемония. 
buried service station tank стацио­

нарный подземный резервуар.  
buried storage хранение в подзем-

ных хранилищах; подземное 
хранилище. 

burnt-out condition ВМС состояние 
«в балласте» (с израсходованны­
ми запасами). 

bursting strength apparatus прибор 
для испытания прочности тары. 

bursting strength of packages 
п рочность тары. 

bury погребать; зарывать; за­
глублять. 

burying party похоронная 
команда. 

bus автобус; перевозить автомо­
бильным транспортом. 

bus-ambulance санитарный автобус. 
B USANDA ( Bu S and А) см. Bureau 

of Suppl ies апd Accouпts. 
bushcoat куртка типа «бушкоут» 

(форма одежды для джунгЛ!'й) .  
bushel бушель (мера объема = 

=США - 35,24 л; Бр. - 36,36 л ) .  
B US HIPS ( Bu Ships) см. Вuгезu 

of Ships. 
bus tаЫе плановая таблица ав­

топеревозок. 
busy road дорога с интенсивным 

движением. 
butcher мясник; заведующий мяс­

ной кладовой. 
butchering забой скота; разделка 

туши ;  боенское дело. 
butcher platoon взвод мясников. 
butcher's abattoir outfit комплект 
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инструментов для убоя скота и 
разделки мяса. 

butcher shop скотобойня. 
butchery скотобойня. 
butchery unit часть обслуживания 

скотобойни. 
butter churn маслобойка. 
buying branch закупочноеотделение. 
buying installation учреждение, про-

изводящее закупки; склад, про­
изводящий закупки. 

«В» vehicles Бр. машины класса 
«В» (транспортные и специаль­
ные автомобили, прицепы и 
тракторы) . 

Ьх см. Ьох. 
bypass highway объездной путь. 
bypass (pipe)l ine обходная линия 

трубопровода. 
bypass route объездной путь, 

объезд. 
by-product account · учет отходов 

кухни-столовой. 
byroad объезд. 

С с см cannibalization. 
с см. case. 

cablnet шкаф; кухонный шкаф; 
футJ1яр; упаковка ; ящик; field 
range с. ящик для установки по­
левой плиты. 

cabln mess ВМС офицерская 
кают-компания. 

саЫе трос, канат; кабель; провод; 
проводная линия связи. 

саЫе railway канатная подвесная 
дорога. 

саЫе request заявка, передаваемая 
по проводной линии связи. 

саЫе tramway канатная подвесная 
дорога. 

саЫеwау канатная подвесна я  до­
рога. 

cache место скр.ытного размещения 
запасов при отходе; укрытый 
продовольственный запас (при 
действиях в Арктике) .  

cacolet вьючные носилки (для си­
дячих раненых). 

cadet bag курсанrский вещевой ме­
шок. 

cadet mess курсантская кухня-сто­
ловая.  

cadet nurse слушательница курсов 
медицинских сестер. 

cadet uniform курсантское обмун­
дирование. 

cafeteria service самообслужива­
ние; mess с. войсковая столовая 
с самообслуживанием. 

cage огороженный участок. 
caged storage огражденный уча­

сток хранилища (для ценных 
грузов); хранение на ограждiОН­
ном участке. 

caisson зарядный ящик. 
calculating machine счетная маши­

на .  
cal l  заявка, требование; истребо­

вать; await с. to unload ожидать 
разрешения на постановку суд­
на под разгрузку; deliver sup­
plies at с. доставлять материаль-
11ые средства по требованию. 

calling forward notice требование 
на подачу судна под погрузку. 

call-type contract контракт на по-
ставку по особому требованию. 

calory mechanic разг. повар. 
САМ см. commercial air movement. 
camel convoy колонна верблюжье-

го транспорта. 
CA/MG см. civil affairs/military 

government. 
camouflage clothing м аскировочная 

одежда. 
camouflage dump склад м аскиро­

вочного и мущества .  
camp and garrison equipment ла­

герное и казарменное имуще­
ство. 

camp engineering оборудование Jiа­
геря .  

camp equipage лагерное и муще­
ство. 

camp gear лагерное и мущество. 
camp hutting лагерные баракв; 

размещение в лагерных бараках. 
camp supply снабжение войск ла­

герного гарнизона. 
сап консервная банка; бидон; ка­

нистра; наливать горючее в би­
доны; консервировать пищевые 
продукты. 
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capacity production максимальная 
производительность. 

capacity to sustaiп traffic пропуск-
ная  способность дороги. 

сар comforter подшлемник. 
саре накидка. 
сар iпsignia кокарда. 
capital assets капитальное и муще­

ство. 
capital goods капитальное и муще­

ство. 
capital issue выдача имущества для 

первоначального обзаведения.  
capsule капсюльна я  тара (для 

сбрасывания грузов с самолета). 
Captain of the Fleet н ачальник 

снабжени я  ВМС. 
captaiп of the galley watch ВМС 

старший камбузной вахты. 
captain of the port galley watch 

ВМС старший второй камбузной 
вахты. 

captain of thc starboard galley 
watch старший первой камбуз­
ной вахты. 

capturcd enemy materiel sectlon of 
the depot складское отделение 
трофейной техники. 

captured engineer stock трофейное 
инженерное и мущество. 

captured equipment трофейное иму­
щество. 

captured materiel трофейная  тех­
ника. 

captured trophies трофеи. 
car вагон; автомобиль, легковой 

автомобиль. 
car accountant ж.-д. учетчик ваго­

нов. 
car arrival report ж.-д. уведомле­

ние о прибытии вагонов с гру­
зом. 

car Ыocking instructions ж.-д. ука­
зания по креплению грузов. 

саrЬоп dioxide chargiпg statioп за­
рядна я  станция огнетушителей 
(с углекислым газом).  

carboy бутыль; баллон. 
carcass meat м ясная туша. 
car company рота легковых авто­

мобилt>й. 
card balancc баланс по данным 

карточек учета. 

car detachmcnt подразделение лег­
ковых автомобилей. 

card-indcx заносить учетные дан­
ные в картотеку. 

car dumper вагоноопрокидыватеJIЬ. 
care уход; сбережение; с. of. 

equipmeпt уход за  материальной 
частью; с. of sick and wouпded 
уход за больными и ранеными .  

care апd mаiпtепапсе party ВМ С 
команда обслуживания корабля 
на консервации. 

care апd maintenaпce uпit, Royal 
Artillery Бр. артиллерийское ре­
монтное подразделение. 

career logistic personпel кадровый 
состав службы тыла. 

care mainteпance уход и сбережение. 
care taker смотритель (здания); 

уборщик; лицо, временно ответ­
ственное за что-либо. 

caretaking сбережение; оп а с. sta­
tus на консервации. 

carfloat железнодорожный паром. 
cargador специалист по вьючному 

транспорту. 
cargo груз; грузовой; assigп с. to 

ships распределять груз между 
судами ; Ье low оп с. иметь не­
большой груз; brace с. крепить 
груз растяжками ;  break dowп с. 
сортировать груз на более мел­
кие партии; break out с. in а hold 
подавать груз под люк; с. eпga­
ged for the vessel груз, подле­
жащий перевозке на данном суд­
не; с. for topping off груз, укла­
дываемый поверх основного; с. 
susceptiЫe  to pilferage груз, тре­
бующий особой охраны от рас­
хищения; carry с. перевозить 
груз; chock с. крепить груз под­
клиниванием; coпsolidate с. ком­
плектовать груз; crash с. aboard 
укладывать груз с максималь­
ным использованием всех судо­
вых помещений;  deliver с. до­
ставлять груз; discharge с. раз­
гружать груз, выгружать груз; 
dispatch с. отправлять груз; 
eject с. выбрасывать груз (иа са­
молета); exhaust с. выдавать 
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handl e  с. перерабатывать груз; 
hoist с. поднимать груз; keep the 
с. moving обеспечивать беспере­
бойное продвижение грузов; 
lash с. увязывать груз; lift с. 
поднимать груз; перевозить груз; 
l�ng items of с. длинномерный 
груз; lower с. опускать груз; 
make up с. комплектовать груз, 
подготавJшвать груз к отправке; 
manifest с. составлять грузовые 
документы, оформлять грузовой 
манифест; mark с. маркировать 
груз; nest с. ую1адывать груз 
внутри перевозимых предметов; 
off load с. сгружать груз; order 
с. out давать заявку на подачу 
груза на погрузку; palletize с. 
укладывать груз пакетами на 
поддонах; redistribute с. пере­
распределять груз; rehandle  с. 
i nto dump locations перемещать 
груз в районы временного скла­
дирования;  reroute с. переадре­
совывать груз; reship с. продол­
жать перевозку груза; route с. 
направлять груз; secure с. кре­
пить груз; segregate с. сортиро­
вать груз (производить сепари­
рование груза ) ;  shore с. крепить 
груз (подпорками); sling с. фор­
мировать подъем груза; steve­
dore с. производить погрузку и 
разгрузку; store с. хранить груз; 
stow с. укладывать груз; tom с. 
крепить груз распорками;  top 
off с. пополнять запас корабля ;  
передавать часть груза другому 
кораблю; transfer с. перегру­
жать груз, переваливать груз, 
передавать груз; tunnel ing un­
der с. выемка нижних мест гру­
за (без снятия верхних); ware­
house с. складировать груз; 
work the с. перерабатывать груз. 

cargo accounting учет и отчетность 
п о  грузовым операциям.  

cargo-and-combat field bag раздель­
н ы й  вещевой м ешок (состоящий 
itз хозяйственной и tuтурлювой 
частей) .  

cargo bag грузовой мешок. 
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cargo capacity грузоподъемность, 
грузовместимость. 

cargo carrier средство грузового 
транспорта. 

cargo carrying грузовые перевозки. 
cargo-carrying submarine транс­

портная подводная лодка. 
cargo-carrying vehicle грузовой 

транспортный автомобиль. 
cargo checker учетчик груза. 
cargo chute на 1,Jюнный спуск; гру­

зовой парашют. 
cargo compaгtment грузовое отде­

ление (самолета). 
cargo container (десантная) тара. 
cargo 'copter грузовой транспорт­

ный вертолет. 
cargo 'copter unit часгь грузовых 

транспортных вертолетов. 
cargo damage prevention предупре­

ждение повреждений при пере­
возке груза. 

cargo dead weight tonnage факти­
ческая грузоподъемность. 

cargo deck грузовая палуба. 
cargo discharge point пункт вы­

грузки грузов. 
cargo fuel груз топлива. 
cargo gear mechanic механик по 

грузоподъемному оборудованию. 
сагgо handling переработка грузи; 

погрузочно-разгрузочные ра-
боты. 

cargo handling battalion погрузоч­
но-разгрузочный батальон. 

cargo handling division ВМС боц­
манская команда. 

cargo handling gear погрузочно­
разгрузочные механизмы, подъ­
емно-транспортное оборудова­
ние. 

cargo hatch грузовой люк. 
cargo hauling перевозка груза. 
cargo-hauling machinery and faci-

lities подъемно-транспортное обо­
рудование. 

cargo helicopter unit часть транс­
портных вертолетов. 

cargo loading analysis tаЫе план 
погрузочных работ. 

cargo !oading саЫе телеграфное из· 
вещение об отгрузке груза. 
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cases of Iong duration раненые и 
больные, требующие длительно­
го лечения. 

cases of short duration раненые и 
больные, требующие непродол­
жительного лечения .  

case tally sheet перечень мест 
груза. 

case weight общий вес согласно 
маркировке на таре. 

cash al lowance денежное пособие. 
cash clothing system снабженне 

обмундированием за наличный 
расчет. 

cash issue выдача за наличный 
расчет. 

cash over and short account учет 
излишков и недостач денежной 
наличности. 

cash payment наличный расчет. 
cash reserve наличный запас. 
CASU см. carrier aircraft service 

uпit. 
casuals вновь прибывшие, не  за­

численные на  довольствие воен­
нослужащие. 

casualties раненые и пораженные; 
поврежденн а я  техника; accom­
modate се. размещать раненьrх и 
пораженных; administer се. ве­
дать всеми операциями по сбо­
ру, лечению и звакуации ране­
ных и пораженных; саге for се. 

ухаживать за ранеными и пора­
женными;  се. expected to return· 
to duty излечимые раненые и но­
раженные; classify се. произво­
дить сортировку раненых и по­
раженных; clear of се. эвакуиро­
вать раненых и пораженных; 
collect се. собирать ..раненых и 
пораженных; debark се. выгру­
жать раненых п пораженных 
(доставляемых судовым транс­
портом); deposit се. оп the axis 
of communications доставлять ра­
неных и пораженных к путям 
эвакуации; detect се. разыски­
вать раненых и пораженных на 
поле боя; direct се. to first aid 
stations направлять раненых и 
пораженных на медицинские 
пункты; dispose of се. эвакуиро-

вать раненых и пораженных; 
drag се. перетаскивать раненых 
волоком; drop march се. остав­
лять раненых и пораженных во 
время марша;  embark се. про­
изводить погрузку раненых и по­
раженных на суда; erratic flow 
of се. неравномерное поступле­
ние раненых и пораженных; 
evacuation of се. Ьу hand вынос 
раненых и пораженных с полЯ 
боя; group се. производить груп­
пировку раненых и пораженных;  
hold се. содержать раненых и 
пораженных; keep а log of се. 

оформлять документы н а  р ане­
ных и пораженных; record се. 

оформлять документы на ране­
ных и пораженных; remove се. 

Ьу ambulance вывозить авто­
транспортом раненых и пора­
женных; remove се. Ьу litter вы­
носить на  носилках раненых и 
пораженных; retrieve ordnance 
equipment from се. звакуировать 
поврежденную боевую технику 
с поля боя; return се. to duty 
возвращать раненых и поражен­
ных в строй; searcb for се. 

on the battlefield производить 
поиски раненых и пораженных 
н а  поле боя; sort се. п роизво­
дить сортировку раненых и по­
раженных; stage се. сосредото­
чивать перед погрузкой раненых 
и пораженных, tag се. давать 
раненым и пораженным бирку 
с назначением ; take се. to ..• до­
ставлять раненых и пораженных 
на".; treat се. лечить раненых и 
пораженных. 

casual traffic внеплановые перевоз­
ки; одиночно следующие м а­
шины. 

casualty раненый, пораженный, 
убитый; поврежденная мате-
риальная часть. 

casualty air evacuation медицин­
ская эвакуация по воздуху. 

casualty air evacuation unit часть 
медицинской эвакуации по воз­
духу. 

casualty alr movement request за-
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ceпtral distributioп uпit центраJrь­
ное распределительное отделе­
ние (склада). 

central dressiпg statioп главный 
медицинский пункт. 

ceпtral families shop комбинат бы-
тового обслуживания семей 
военнослужащих. 

Central ldentificatioп Laboratory, 
Grave Registratioп Service цен­
тральная лаборатория похорон­
ной службы по установленню 
лнчностн погнбшнх. 

ceпtral institute Бр. центральный 
магазин военно-торговой коопе­
ратнвной организации. 

ceпtralized mess гарннзонная кух­
ня -столовая ;  объединенная кух­
ня-столовая. 

ceпtralized messiпg facilities обо­
рудованне и имущество для кот­
лового довольствия. 

ceпtralized stock coлtrol централи­
зованный учет и контроль запа­
сов. 

ceпtralized storage централизован­
ное хранилище; централизован­
ное хранение. 

ceпtralized storage depot централь­
ный склад. 

ceпtralized tabulatiпg machiпe ser­
vice табуляционная обработка 
карточек машинизированного 
учета. 

ceпtral local prod11ce store цен­
тральный заготовительный склад 
(продуктов, заготовленных воен­
ноторговой службой на месте ) . 

ceпtral meat cuttiпg plaпt гарнн­
зонный мясокомбинат. 

ceпtral meat-plaпt гарнизонный мя­
сокомбинат. 

ce11tral messiпg store центральный 
продовольственный склад воен­
но-торговой службы. 

ceпtral оrdпапсе depot Бр. цен­
тральный а ртиллерийско-техни­
ческий и вещевой склад. 

ceпtral procurement fuпd централь­
ный заготовительный фонд. 

ceпtral purchase соmрапу рота цен­
трализованных закупок. 

ceпtral purchasiпg depot централь­
ный закупочный склад. 

ceпtral purchasiпg office централь­
ное закупочное управление. 

ceпtral salvage col lectiпg poiпt цен­
тральный пункт сбора (своего и 
трофейного) имущества. 

ceпtral storage централизованное 
хранение; центральный склад. 

ceпtral supply instal latioп централь­
ный склад снабжения. 

ceпtral traffic maпagemeпt coпtrol 
централизованное управление 
перевозками.  

ceпtral vehicle depot центральный 
склад автомобильной техники. 

ceпtral vehicle depot workshop ма­
стерская центрального склада 
автомобильной техники .  

С.Е.Р.О. см. civi l ian  estaЬ!ish-
ment and рау officer. 

cereals изделия из дробленого 
зерна .  

certaiпty of supply бесперебойность 
снабжения в любой обстановке. 

certificate свидетельство, у достовс­
рение; а кт;  с. of audit а кт реви­
зии; с. of combat loss or destruc­
tioп свидетельство об утере или 
уничтожении имущества в бою; 
с. of delivery свидетельство о до­
ставке груза к месту назначения ;  
с .  of  expeпditure свидетельство о 
расходе; с. of fair wear апd tear 
свидетельство о приведении в не­
годность имущества вследствие 
нормального износа ; с. of gaiпs, 
losses апd discrepaпcies акт н а  
излишки, потери и недостачи; 
с. of ideпtity свидетельство об 
опознании личности погибшего; 
с. of iпstallatioп свидетельство об 
использовании запасной детали 
(агрегата) для ремонта; с. o f  
issue свидетельство об  отпуске 
материальных средств; с. of loss 
in combat свидетельство о боевой 
потере имущества. 

certificate receipt voucher засвиде­
тельствованный оправдательны й  
документ. 

certifyiпg blll счет на оплату стои­
мости доставленн ого груза. 
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cessation of accountabllity закрытие 
учетно-отчетной документации. 

CFP см. contractor furnished pro­
perty. 

cft см. cublc foot. 
chain of evacuation этап (ы) эва­

куации. 
chain of logistics эшелонированная 

система тыла. 
chain to move supplies to the field 

система подвоза материальных 
средств к фронту. 

«change-o-board» разг. график ис­
пользования складской площади. 

change of condition form акт об из­
менении состояния имущества. 

change of stock location report до­
несение о перемене местонахож­
дения предметов в хранилище. 

change order разрешение на изме-
нение срока контракта. 

change-over method способ перехо­
да на новый метод рабочего 
процесса. 

change station пункт обмена об­
мундирования. 

changing over from summer to 
winter uniform переход с летне'й 
на зимнюю форму одежды. 

changing tent палатка для одева­
ния. 

channels for requisition порядок 
истребования материальных 
сQедств; инстанция истребования. 

channels of distribution порядок 
распределения материальных 
средств. 

channels of supply снабженческие 
инстанции; система снабжения; 
порядок снабжения. 

chaplain service служба военных 
священников. 

Chapter of the Quartermaster Asso­
ciation отделение квартирмей­
стерской ассоциации. 

charge расход, дебет; assess се. 
for claims определять суммы, 
подлежащие оплате по претен­
зиям;  bring оп с. оприходовать; 
се. for loss or damage возмещение 
стоимости потерянного или по­
врежденного имущества; on ord­
nance с. в ведении службы ар-

тиллерийского и технического 
снабжения; prefer се. for damage 
представлять к удержанию стои­
мости поврежденного имущества ; 
strike off  с. in а ledger списывать 
в расход по основной книге уче­
та; take оп с. оприходовать. 

chargeaЫe подлежащий оплате; 
относимый за чей-либо счет. 

chargeaЫe containers тара, подле­
жащая возврату. 

charge of quarters заведование по­
мещениями (казармаАtи, квар­
тирами). 

charge sales продажа в кредит 
(с последующей оплатой при по­
лучении денежного содержания) .  

charter фрахт, чартер; фрахтовать. 
checkage вычет, удержание из де­

нежного содержания. 
«checked» «проверено» (пометка 

на документе). 
checker контролер, учетчик. 
checker's couпt учет, проводимый 

учетчиком (при погрузке и раз­
грузке). 

checker's l ist перечень погружен­
ного имущества по подсчету 
учетчика. 

checkers' tally ( supplies ) Бр. пере­
чень выданных продуктов из 
кладовой по данным учетчиков. 

checkiпg schedule for requisitioпs 
план контроля удовлетворения 
заявок. 

check list of overissues апd uпder­
issues перечень продуктов, вы­
данных сверх нормы или ниже 
нормы. 

check-out booth контрольно-про­
пускной пункт (для проверки 
убывающего транспорта).  

check poiпt (for vehicles апd pe­
destrians) контрольно-пропуск­
ной пункт (для автотранспорт.а 
и пешеходов).  

check sheet перечень вопросов, 
подлежащих проверке. 

check station пункт технического 
осмотра. 

chemical ammunition depot склад 
химических боеприпасов. 
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chemical ammunition train транс­
порт подвоза химических бое­
припасов. 

chemical base depot химический ба­
зовый склад. 

chemical base depot company рота 
обслуживания химического ба­
зового склада. 

chemical field laboratory полевая 
химическая лаборатория. 

chemical heating device химическое 
теплотворное средство; химиче­
ский нагревательный прибор. 

chemical laboratory company рота 
обслуживания химической Jiа­
боратории. 

chemical maintenance company хи­
мическая ремонтная рота. 

chemical processing company хи­
мическая рота импрегнирова­
ния.  

chemical section of the general de­
pot химическое отделение обще­
го склада. 

chemical supply снабжение хими­
ческим имуществом. 

chemical support command коман­
дование химического обеспече­
ния (орган материально-техниче­
ского обеспечения химической 
службы). 

chemical warfare supplies предме­
ты химического и мущества. 

chest ящик; коробка. 
chest equipment комплект имуще­

ства в ящике (ящиках) . 
chest surgical case раненый в 

грудь. 
chief aeromedical evacuation control 

officer старший офнцер по управ­
лению воздушной медицинской 
эвакуацией. 

Chief Aircraft lnspector главный 
инспектор по самолетам .  

chief artificer старший техник. 
Chief Disbursing Office управление 

главного казначея. 
Chief Disbursing Officer главный 

казначей. 
chief catering adviser Бр. главный 

советник  по вопросам питании 
войск. 

Chief lnspecting Ordnance Officer 
старший инспектор артиллерий­
ско-технической службы. 

Chief lnspector of Clothing Бр. 
главный инспектор по обмунди­
рованию 

Chief Inspector of Mechanical 
Transport главный и нспектор 
автомобильного транспорта. 

Chief l nspector of Royal Engineers 
.stores Бр. главный инспектор 
складов инженерного и мущества .  

Chief lnspector of Stores Бр.  глав­
ный инспектор складов. 

Chief lnspector of Supplementary 
Transport главный и нспектор 
вспомогательных транспортных 
средств. 

Chief Locomotive lnspector ж.-д. 
главный инспектор тяги. 

Chief Maintenance Officer ( Air) 
ВВС н ачальник ремонта авиа­
ционной техники. 

chief mechanic старший техник. 
chief nurse старшая медсестра. 
Chief of Administrative Serrices 

начальник административно-хо­
зяйственных служб. 

Chief of Ammunition н ачальник 
боепитания.  

Chief of Chaplains начальник служ­
бы военных священников; глав­
ный священник. 

Chief of Depot Services начальник 
складов (театра военных дей­
ствий) .  

Chief of Field Service начальник 
полевого обслуживания войск. 

Chief of Finance н ачальник финан­
сового управления. 

Chief of Material Practicabllity на-
чалышк материально-техниче-
ского обслуживания. 

Chief of Ordnance начальник ар­
тиллерийско-технического управ­
ления. 

Chief of Research and Development, 
Army Staff начальник научно­
исследовательского управления 
штаба сухопутных войск. 

chief of service н ачальник службы. 
chief of storage начальник отде­

ления хранения склада. 
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Chi·ef Supply ОШсеr Бр. начш1ь­
ник снабжен11я.  

Chief Surgeon начаJ1ьник медицин­
ской службы. 

Chief Surgeon of the Theater на­
чальник мед1щинской службы на 
театре военных действий.  

Chief Teclшical Adviser главный 
технический совет1111к. 

Chief Transpoгtation Officer началь-
1111к транспортной службы. 

chief warehouseman главный кла­
довщик склада. 

chi l l  Ьох холодиJ1ышк. 
chilled cargo груз охлажденных 

продуктов. 
chill item продукт, требующнй 

охлаждения при перевозке и хра­
нении. 

chil l  perishahles охлажденные ско­
ропортящиеся продукты. 

chisel truck вилочный автопогруз­
чик. 

chlorination plant установка для 
хлорирования воды, хлоратор. 

chockahlock: 
filled с. полностью загруженный. 

chocking подкли 1 1 1шание ( автоАtо-
билей при транспортировке). 

chocks коJюдкн (под колеса). 
cho\v разг. пища; принятие пищи. 
chow issue разг. выдача продо-

вольствия. 
chow time разг. время приема 

ПИЩИ.  
chow truck разг. автомобиль с кух­

ней; автомоби.•1ь, доставляющий 
продовольствие. 

chow wagon разг. полевая кухня. 
Christmas fare раскладка продук­

тов на рождественские дни. 
Christmas tree: 

in С.  order разг. в полной вы­
кладке. 

circularization of excess mil itary 
property распродажа излишков 
военного имущества. 

circulation map дорожная карта. 
circulation overlay план движения 

транспорта (выполненный на 
кальке) .  

G Анrд.-рус. воен. ел. 

circulation plan план движения 
транспорта. 

cistern саг ж.-д. вагон-цистерна,  
железнодорожная цистерна. 

civil affair item предмет снабже­
ния, н аходящийся в ведении 
гражданской адмнннстрации. 

civil affair officer н ачальник служ­
бы гражданской администра­
ции. 

civil affairs/military government 
гражданская н военная  адми'J!!­
стращн1. 

civil affair supplies Б р. предметьt 
снабжения службы гражданской 
администрации .  

civil contract supply снабжение по 
контрактам с гражданским и  под­
рядчиками .  

civilian and refugee enclosure пун«т 
сбора задержанных лиц граж­
данского н аселения и беженцев. 

civi l ian casualties пострадавшие 
лица из числа гражданского на­
селения. 

civil ian clothing depot склад веще­
вого имущества гражданского 
ассортнмента, 

civilian employee personnel вольно­
наемный состав. 

civilian estahlishment and рау offi­
cer офицер по вопросам штатов 
и зарплаты вольнонаемного со­
става. 

Civil ian Food Service Consultant 
гражданский консультант про­
довольственной службы. 

civilian personnel officer начальник 
отделения кадров вольнонаем­
ного состава. 

civil ian personnel pol i cy порядок 
использования гражданских ра­
бочих и служащих в армии.  

Civilian Rel ief Division отдел по­
мощи гражданскому населению. 

civil ian-rel ief supplies предметы 
снабжения гражданского н асе­
ления. 

civilian supply снабжение граждан­
ского населения.  

civilian truck pool резерв граж­
данского транспорта. 
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cleansing unit Бр. прачечно-дезин­
фекционный отряд. 

clean-up party команда по уборке 
района расположения (после вы­
ступления колонны). 

clear вывозить, эвакуировать; про­
верять; давать разрешение; с. а 
requisition ( with somebody) со­
гласовать заявку с ( кем-либо) ; 
с. casualties эвакуировать ране­
ных. 

clearance вывоз; разрешение, виза; 
зазор; с. of the port вывоз гру­
зов с территории порта. 

clearance capacity пропускна я  спо­
собность порта по вывозу по­
ступающих грузов. 

clearance limit габаритные преде­
лы (грузов) .  

clearance time время прохожденпя 
колонной определенного пункта 
на маршруте. 

clear height полезная высота (rра­
нилища). 

clearing agency for movement re­
quests орган обработки требова­
ний на  перевозку. 

clearing company эвакуационная 
рота. 

clearing hospital эвакуационный 
госпиталь. 

clearing space площаю(а для раз­
грузки грузов, прибывающих f!a 
склад; площадка для отгру11ш 
грузов, убывающих со складп. 

clearing station эвакуационный 
пункт. 

clearing unit эвакуационная часть 
(подразделение) . 

clear name of а station ж.-д. не­
закодированное название стан­
ц�ш. 

clerical duties канцелярская рабо­
та, делопроизводство. 

clerical force канцелярский персо­
нал. 

clerk писарь-делопроизводнтель, 
делопроизводитель. 

climate allowance норма снабже­
ния специальными предметюш 
для данных климатических усло­
вий. 

climatic clothing одежда для осо­
бых климатических условий. 

climatic research laboratory лабо· 
ратория климатических иссле­
дований.  

climatic stores имущество для осо­
бых климатических условий. 

clogging of the pipeline перен. пе­
ребои в подвозе. 

clogging of the port скопление гру­
зов в порту. 

close закрывать; свертывать; с. а 
supply point свертывать пункт 
снабжения. 

clused car ж.-д. �(рытый грузовой 
вагон. 

closed-in \vare!юuse хранилище за­
крытого типа .  

Closed Storage Branch отдел хра­
нилищ закрытого типа. 

close-in defense of logistical installa­
tioпs непосредственная oxpa,ra и 
оборона тыловых районов. 

close logistical support непосред-
ственное материально-техниче-
ское обеспечение. 

close theatre maintenance Бр. ма· 
териально-техни11еское обеспече­
ние неотдаленного театра ноен­
ных действий (на небольшо.и 
расстоянии от Аtетрополии). 

closing out of а base свертывание 
базы. 

closing-out operations действия по 
прекращению работы (по обслу­
живанню) . 

closing stock inveпtory заключи­
тельная инвентаризация; запасы 
по данныы за 1<лючительной ин­
вентаризации.  

closiпg time leпgth время н а  стя­
гивание автоколонны. 

clothing одежда, обмундирование; 
alterate с. производить пригонку 
обмундирования ;  bundle с. упа­
ковывать одежду в кипы сlеап с. 
производить ( х11;.щцескую) чнст­
I<У одежды; decontaminate с. 
прои·зводить дезактивацию одеж­
ды; дегазировать одежду; 
exchange с. п роизводить смену 
белья (обмундирования) ; fit с. 
подгонять обмундирование; issue 
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cian техник-специалист по под­
рыву неразорвавшихся боепри­
пасов. 

explosive ordпance disposal unit 
подразделение артиллерийско­
технической службы по подрыву 
неразорвавшихся боеприпасов. 

explosives magazine хранилище 
для взрывчатых веществ. 

explosive traffic движение транс­
порта со взрывчатыми вещества­
ми и боеприпасами. 

export снабженческие перевозки 
за пределы метрополии. 

export pack тара для перевозок 
за пределы метрополии. 

export shipment партия груза, от­
правляемая за п ределы метро­
полии; отгрузка грузов за пре­
делы метрополии. 

export traffic from the theatre of 
war Бр. перевозка грузов, эва­
куируемых с театра военных 
действий. 

exposure испытание на воздей­
ствие внешней среды; вредное 
воздействие внешней среды (на 
Аtатериальные средства u орга­
низм человека).  

exposurc su� аварийный плавучий 
костюм для летчика. 

express del ivery срочная доставка 
груза. 

express serviccs срочные виды ра­
бот, осуществляемые службвми 
тыла ;  meet urgent requirements 
Ьу ее. обеспеч11вать срочные по­
требности в экстренном поряд1<е. 

express shipment срочная достав­
ка; make good shortages Ьу е. 
via air доставлять недостающее 
нмущество, организовав сроч­
ный подвоз по воздуху. 

express transportation order требо­
вание на ускоренную перевозку 
груза. 

ех req см. extracted requisition. 
ех: 

ех . . .  stocks из запасов. 
ext с.м. extгact. 
extended l ife продленный срок 

хранения продукта. 

extended movement длительная пе­
ревозка. 

extended storage длительное хра­
нение. 

extcnded warranty продленный га­
рантированный срок хранения 
продукта. 

extension of «life» продление срока 
хранения продукта. 

exteпsion of stock funds to instal­
lation level создание запасных 
фондов в учреждениях тыла. 

extension of termiпals ж.-д. раз-
витие конечных станций. 

cxtensive repair крупный ремонт. 
exterior contaiпer в11е111няя тара. 
exterminal control of traffic непо-

средственное управление движе­
нием. 

exterminal tra11sport \vork перевоз­
ки за пределами склада, части 
и т. д. 

extermiпati11g age11t средство для 
истребления амбарных вредите­
лей. 

extra allowances добавочное де­
нежное довольствие. 

extra Ыапkеt дополнительно вы­
даваемое одеяло (в холодное 
врс.мя) .  

extra clothiпg резерв обмундирова­
ния .  

extract переадресовывать (заявку). 
extract co11tai11er тара для пище­

вых экстрактов. 
extr·acted item пЕ>реадресованный 

предмет снабжения. 
extracte<I requisitioп переадресо­

вшшая заявка. 
extгacting actiYity у•rреждение, про­

юводящее переадресовку заявки. 
extracti11g operator рабочий на 

центрифуге. 
extraction mechaпism приспособ­

ление для выбрасывания груза 
с самолета. 

extractor отжимная центрифуга. 
extractor operator рабочий у ОТ· 

жимной центрифуги. 
extract requisitioп заявка, переда­

ваемая в другую инстанцию; 
переадресуема я  заявка. 
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the pipeline конечная станция 
тr1убопровода .  

FASC ot. f ield army support com­
maпd. 

FASRON слt. f !eet aircraft  service 
squadron. 

fast-carrier-type loading типовой 
боезапас для соединений быст­
роходных авиаwосцев. 

fast-dog team нартовая упряжка 
быстроходных собак. 

fast-drying storage агеа площадка 
для ускоренной сушки (пара­
шютов) .  

fast failure быстрый выход из 
строя испытуемого предмета. 

fast goods ж.-д. груз большой ско­
р ости. 

fast-moviпg b1.1 Ik  items предметы 
текущего довольствия, отпускае­
мые крупными партиями.  

fast-moving short lot  мелкая пар­
тия груза из  предметов текуще­
го довольствия. 

fast-moving supplies предметы те-
кущего довольствия;  ходкие 
п редметы снабжения. 

fast-used items быстро изнашивае­
мые предметы; быстро расходуе­
мые пр€дметы. 

fatigue хозяйственная р абота; на­
ряд на  работу. 

fatigue call построение нарядов н а  
р аботу. 

f·atigue сар головной убор рабочей 
формы одежды. 

fatigue clothes рабочая  одежда. 
fatigue dress рабочая одежда. 
fatigue duty хозяйственные рабо-

ты; на ряд на хозяйственную ра­
боту. 

fatigueman наряженный на  ра­
боту. 

fatigue party команда, выделенная 
для хозяйственных работ; рабо­
чая  команда. 

fatigues рабочая одежда. 
fatig11e uniform рабочая форма 

одежды. 
faulty unit неисправная деталь, не­

исправный узел. 
favo ( u )rites наиболее популярные 

виды пишевых продуктов или 
блюд. 

FBD с.и. f ie!d basc depot. 
Fd Bchy Соу слt. field butclicry 

company. 
Fd. Bky cJd. field bakery. 
FDS слt. f ie ld dressiпg stat ion. 
featherweight model облегченный 

образеп и мущества. 
F Ech Tpt 01. f irst echelon trans­

port. 
FECOMZ с.м. foг\vard eche1on, 

communications zone. 
Federal Emergeпcy Warehouse 

Associatioп США федеральная 
ассоциация коммерческих скла­
дов военного времени. 

federal meat inspectioп regu1ations 
США федеральные правила про­
верки качества мяса п мясопро­
дуктов. 

federal packing specificatioпs США 
общеамерпканс1ше технические 
условия упаковки. 

Federal Standard Stock Catalog 
США федеральный каталог 
стандартных п редметов снабже­
ния .  

federal stock пumber США номер 
по федеральной номенклатуре. 

feed питать, довольствовать; f. 
troops обеспечивать питание 
войск. 

feeder l iпe распределительный 
трубопровод. 

feeder rail or highway пеt подъ­
ездные железнодорожные и ав­
томобильные пути. 

feeding питание; f. of troops вой­
сковое питание; handle the f. 
организовывать питание войск. 

feeding area место раздачи 
пищи. 

feeding arraпgements мероприятия 
по организации питания.  

feeding category категория  доволь­
ствия. 

feeding member довольствующееся 
лицо. 

feeding of а regulating statioп Ьу 
а base ж.-д. подача грузов с ба­
зы н а  распорядительную стан­
цию. 
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field cooking кулинарная обработ­
ка п родуктов в полевых усло­
виях. 

field criticism критические замеча­
ния войск (по испытываемы.м 
предлtетам снабжения). 

field data team группа изучения 
опыта войск. 

field depot situation состояние по­
левых складов. 

field development усовершенство­
вание, основанное на опыте 
эксплуатации в полевых усло­
виях. 

field disposition team полевая груп­
па реализации собранного и му­
щества .  

field dressing station полевой пе­
ревязочный пункт. 

field dynamometric truck полевая 
подвижная динамометрическая 
станция .  

field eqнipage полевое имущество. 
field equipment походное снаряже­

ние; имущество для полевых 
условий. 

field estimate смета на  потребно­
сти полевого довольствия.  

Field Eval llation Agency отдел по­
левых испытаний.  

field force committee rates Бр. нор­
м а  снабжения полевых войск. 

field force conspectus rates Бр. 
расчетна я  норма расхода бое­
вых прип:�сов; contact ff. нормы 
снабжения боеприпасами поле­
вых войск, ведущих а ктивные 
боевые действия ;  quiet ff. нормы 
снабжения боеприпасами поле­
вых войск в период затишья. 

field force q 11artermaster начальник 
квартирмейстерской службы по­
левых войск. 

field garrison ( sheet) bread хлеб, 
выпекаемый для войск в поле­
вых условиях. 

field general hospital полевой об­
щий госпиталь. 

field hospital полевой госпиталь. 
field hospital platoon полевой гос­

питальный взвод. 
field housekeeping коммунальн о .  

бытовое обслуживание войск в 
полевых условиях. 

fief(f hygiene полевая санитария. 
field hygiene section полевая са­

нитарная секция. 
field impregпating plant полевая 

установка для пропитки веще­
вого имущества. 

field information agency (technical) 
полевое бюро технической ин­
формации .  

field jacket полевая куртка. 
field kit походное снаряжение. 
field kitchen походная кухня.  
field kitchen outfit комплект поле­

вого кухонного обору давания и 
и мущества. 

field laboratory chest комплект 
оборудования полевой лабора­
тории. 

field laundering полевое прачечное 
обслуживание. 

field laundry service полевое пра­
чечное обслуживание. 

field-level type support обеспече­
ние, осушествляемое силами и 
средствами войск; обеспечение, 
осушествляемое местными сила­
ми и средствами. 

field l ightning truck полевая под­
вижная осветительная  станция. 

field l ightning unit полевая осве­
тительная установка. 

field magazine полевой артилле­
рийский склад. 

field maintenance полевой ремонт, 
войсковой ремонт, техническое 
обслуживание в полевых усло­
виях. 

field maintenance center полевой 
ремонтный  центр, полевой центр 
технического обслуживания. 

field maintenaпce procedt1res of 
aircraft технология технического 
обслуживuния и ремонта само­
летов в полевых условиях. 

field maiпte11ance shop полевая ре· 
монтная мастерская. 

field mechanic аэродромный меха­
ник. 

field medkal equipment полевое 
медицинское имущество. 
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field supply activity местный снаб­
женческий орган (склад, пуккт 
и т. д.) .  

field supply depot Бр. t!олевой 
склад п родовольствия .  

field support обеспечение войск, 
полевое обеспечение войск. 

field support equipment имущество 
для обеспечения оперативных 
задач (дополнительное к табель­
нолtу ) .  

field surgery военно-полевая хи­
рургия. 

field surgical hospital полевой ХН' 
рургический госпиталь. 

fleld surgical unit полевой хирур­
гичес1шй отряд; 

field survey depot полевой склад 
топографического и мущества. 

field•test quantity количество, не­
обходимое для п олевых испыта­
ний.  

f ield traiп полевой обоз, тыловой 
транспорт второго эшелона .  

f ie ld  transfusioп unit полевой от· 
ряд переливания крови. 

field trousers брюки полевой фор­
мы одежды. 

field water supply полевое водо­
снабжение войск. 

field wear полевая форма одежды. 
field-worthy materials handling 

equipment полеве>е подъемно-
транспортное оборудование. 

fifth ecl1elon medical service ( zone 
of interior) п ятый эшелон меди­
цинского обеспечения ( вкутрек­
нля зона). 

fifth wheel trailer полуприцеп с 
опорным седельным кругом. 

fighting equipment боевая техника. 
file дело, подшивка, картотека; 

подшивать в дело, помещать в 
картотеку; maintain а f. вести 
дело (картотеку) .  

files section делопроизводство. 
Fil ing Manual наставление по де­

лопроизводству. 
f i l l  пополнять, заправлять, напол­

н ять; f. an emergency requisition 
удовлетворять неплановую заяв­
ку на снабжение; f. up with pro-

visions and stores пополнять за­
пасы пpoдOBOJibCTBII Я. 

filled заполненный, заправленный. 
filled сап dump склад для хране­

ния горючего в мелкой таре 
(в бидонах). 

fil ler cargo груз-заполнитель (груз, 
1iспользуе.мый для заполке­
ния образовавшихся пустот при 
разл-1ещекии основного груза 
в трюме). 

f i l ler depot склад запасов '( допол­
нительный склад, пополняющий 
запасы другого склада). 

fi l ler installation склад запасов. 
fil ler responsibllities обязанности 

по содержанию и пополнению 
запасов склада. 

filler stockage склад запасов, 
склады запасов. 

filler stocl< level норма содержа­
ния запаса на складе запасов. 

fil ler storage space полезная пло­
щадь складов запасов. 

filler subsistence запас продоволь­
ствия (склада запасов). 

f i l l ing loss потеря горючего при 
заполнении емкости. 

fil l ing point заправочный пункт, 
пункт разлива горючего в мел­
кую тару. 

filling time п родолжительность за­
правки, продолжительность раз­
лива. 

fill stand заправочный стояк. 
fi l l  stand meter счетчик для заме­

ра горючего, установленный на 
заправочном стон1<е. 

fill stem ответвление трубопровода 
для индивидуальной заправки. 

«fil l  with everything» order распо­
ряжение о пополнении  всех за­
пасов. 

filter barge водоочистительная 
станция (оборудованная на 
барже) .  

filtering equipment водофильтро­
вальные средства, водофильтро­
вальная устано13ка. 

filth-borne disease control меры 
предупреждения болезней, вы­
зываемых антисанитарными 
условиями. 
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final del ivery последняя  поставка 
по контракту. 

final hospitalization окончательный 
этап госпитализации. 

final inspection acceptance окон­
чательный осмотр при приеме 
продукции .  

Finance Corps финансовая служба. 
Finance Corps Officer офицер фн­

нансовой службы. 
Finance Department финансовое 

управление. 
Finance Officer офицер финансо­

вой службы, начальник финан­
совой службы. 

finance supply requirements финан­
сировать потребности. 

financial adviser финансовый совет­
ник. 

Financial Control Division, Fuel 
Supply Office США отдел фи­
нансового контроля управления 
снабжения топливом военно­
морских сил. 

financial control record финансо­
вый контрольный учет. 

financial implications финансовая 
ответственность. 

finaш:ial property accounting учет 
материальных средств в денеж­
ном выражении. 

financial records финансовые до­
кументы. 

financial reimbursement денежный 
расчет, оплата расходов. 

Financial Secretary ( War Office) 
Бр. финансовый секретарь (воен­
ного министерства) . 

financial stringency финансовые 
ограничения.  

financing inventory финансовый 
учет. 

find выделять; f. equipment выде­
лять имущество в чье-либо рас­
поряжение. 

finger printing kit дактилоскопиче­
ский комплект (набор 11редА1етов 
для взя1 ия отпечатков паль­
цев). 

finished sнpplies готовые предме­
ты снаб;ксния. 

fi1·e :1isle пожарный проход (хра­
нилища) .  

1 1  Анr11.-рус. ноен. ел. 

fire alarm пожарная тревога. 
fire alarm system система пожар­

ной сигнализации. 
fire alert пожа рная тревога. 
fire appliances противопожа рное 

имущество. 
Fire Branch, Administrative Servi­

ces Department, Naval Supply De­
pot пожарное отделение адми­
нистративного отдела объединен-
1юго склада флота. 

fire cock пожарный кран .  
fire engine train ж.-д. пожарный 

поезд. 
fire extinguisher огнетушитель. 
fire fighter truck пожарный авто­

мобиль. 
fire fighting тушение пожаров. 
fire fighting agent средство длн ту­

шенин пожаров. 
fire fighting aisle пожарный про­

ход (хранилища) . 
fire fighting boat пожарное судно. 
fire fighting detail пожарная 

команда. 
fire fighting garment огнезащитна я  

одежда. 
fire fighting helicopter пожарный 

вертолет. 
fire fighting patrol пожарный па ­

труль. 
fit'e fighting plan план противопо­

жарной охраны. 
fire fighting services служба по­

жарной охраны. 
fire fig'hting supplies and equipmeпt 

противопожарные материалы и 
имущество. -

fire goods огнеопасный груз. 
fire hazard опасность пожара.  
fire hose пожарный рукав. 
fire hydrant пожарный гидрант. 
fireman пожарный; кочегар, истоп-

ник. 
fireman's carry переноска ранено­

го на спине (санитара). 
fire mars!1al н ачальник пожарной 

охраны. 
fire orders противопожарная ин­

струкция .  
fire passage пожарный проход хра­

н илища. 
fireplug пожарный гидрант. 







f lak jacket бронекуртка летчика. 
f lak suit бронекостюм летчика. 
f lak vest бронежилет летчика. 
f lameproof clothing специальная 

огнезащитная одежда . 
f lameproofing textile fabrics огне­

стой кие ткани. 
f lame thrower fuel огнеметная 

жидкость, горючая жидкость для 
огнеметов. 

flammaЫe liquid с>гнеопасная жид­
кость. 

flammaЫe storage unit отделение 
хранения огнеопасных грузов. 

f lammaЫe storage warehouse хра­
нилище для огнеопасных грузов, 
огнеопасное хранилище. 

f lap наушник (шапки-ушанки) ;  
клапан.  

f lask фляга. 
f lat разг. грузовой автомобиль с 

платформой; ж.-д. железнодо­
рожная платформа .  

f !at-bed соmрапу шнотранспортная 
рота, оснащенная прицепами­
платформами. 

flat-bed truck грузовой 11втомо­
биль-платформ а. 

flat-belt conveyer ленточный  кон­
вейер. 

ilat-board truck автомобиль-плат­
форма.  

f latcar ж.-д. железнодорожная 
платформа.  

f lat .dunnage подстилочный мате-
риал, славь. 

flat pal let поддон (без бортов). 
f ! at rates тарифы. 
flat-sided container тара с плоски­

ми стенкам!!. 
f lat sours испорченные консервы 

без признаков бомбажа. 
flatted cargo трюмный груз ниж­

него яруса (образующий ров­
ную площаДJ<у для груза верх­
него яруса ) .  

f lattiпg cargo type loading погрузка 
груза в трюм в два яруса (с рас­
положение,ч верхнего ряда груза 
на площадке, образуе1>юй ниж­
нu.11 рядо.н) .  

f lat trailer truck прицеп-плат-
форма. 
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flat wagon ж.-д. железнодорожная 
платформа. 

f leet флот; парк, общее количе­
ство материальной части; f .  of 
rol ling stock парк подвижного 
состава. 

Fleet Accountant Officer начальник 
финансового учета флота. • 

fleet air arm repair ship плавучая 
ремонтная мастерская морской 
авиации. 

fleet air base unit часть обслужива­
ния базы морской авиации. 

. Fleet Aircraft Maintenance Officer 
флагманский офицер по ремонту 
самолетов морской авиации. 

fleet aircraft service squadron эска­
дрилья технического обслужи­
вания морской авиации. 

fleet ammunition боеприпасы 
флота. 

f leet ammunition ship эскадренный 
транспорт с боеп рипасами. 

fleet anchorage якорная стоянка 
флота. 

fleet auxiliary вспомогательное суд­
но флота. 

fleet aviation supply organization 
организация снабження морской 
авиации. 

Fleet-Control led Material предметы 
снабжения флота, подлежащие 
специальному контролю 

Fleet Fuel Officer начальник снаб­
жения флота топливом. 

fleet fuel situation обеспеченность 
флота топливом. 

fleet issue load партия груза для 
флота. 

fleet logistic(al)  agencies органы 
тыла флота. 

fleet logistics материально-техниче­
ское обеспечение флота; работа 
тыла флота; тыл флота. 

fleet logistics afloat обеспечение 
флота с плавучих баз. 

fleet log-istic( al ) ship эскадренное 
вспомогательное судно, вспомо­
гательное судно для обеспечения 
эскадры. 

Fleet Logistic(al)  \Ving транспорт­
ная  авиация ВМС. 
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Fleet Mail Office почтовое отделе­
ние флота. 

fleet maintenance материально-тех­
ническое обеспечение флота. 

Fleet Maintenance Division, Office 
of the Chief of N aval Operations 
США отделение снабжения фло­
та управления начальника мор­
ских операций. 

Fleet Medical Officer флагманский 
врач флота. 

fleet oiler эскадренный танкер. 
fleet oiler schedule график рейсов 

эскадренных танкеров. 
fleet oiler task unit оперативный 

отряд эскадренных танкеров. 
fleet post office почтовое отделе­

ние флота. 
f leet provisioning operations работа 

по снабжению флота продоволь­
ствием. 

fleet provision unit of the naval 
supply depot продовольственное 
отделение склада снабжения 
флота. 

fleet repair ship эскадренная пла­
вучая мастерская .  

Fleet Supply Officer начальник 
снабжени я  флота. 

fleet supply ship эскадренный 
транспорт. 

fleet support материально-техниче­
ское обеспечение флота. 

Fleet Surgeon флагманский врач 
флота. 

fleet train вспомога1ельные ко­
рабли и суда флота. 

fleet tug эскадренный буксир. 
f lexibllity гибкость, оперативность; 

f .  in the supply system оператив­
ность системы снабжения;  гиб­
кость системы снабжения;  f .  of 
supply оперативность снабжения. 

flexiЫe саЫе conveyer канатно­
подвесная дорога. 

flexiЫe tаЫе of organization and 
equipment переменное штатное 
расписание и табель и мущества. 

f l ight рейс (транспортного самоле­
та или плавсредства).  

f l ight clo'thing subunit кладовая 
летного обмундирования. 

flight feeding питание в полете. 

fl ight feeding facility оборудование 
(имущество) для приготовлени я  
и приема пищи в о  время по­
лета. 

Flight Feeding Manual наставление 
по питанию при полетах. 

f l ight feeding requirement требова­
ние на  снабжение продоволь­
ствием для питания во время 
полетов. 

flight manifest полетный лист; на­
кладна я  на  груз, перевозимый 
по воздуху. 

f l ight meal бортовое питание. 
flight mechanic бортмеханик. 
f l ight nurse санитарка санитарно-

го самолета. 
fl ight ration бортовой паек. 
f l ight suit летный костюм. 
flight surgeon авиационный врач.  
f l ight surgery авиационная меди-

цина. 
flipper консервная банка с микро­

биологическим бомбажем. 
f loating ammuпition supply facili­

ties плавсредства для подачи 
боезапаса. 

floating auxiliaries вспомогатель­
ные суда и плавсредства. 

floating base плавучая база. 
floatiпg cold storage barge рефри­

жераторная баржа. 
f loating conveyance средство вод­

ного транспорта. 
floating cracker разг. транспорт с 

боеприпасами.  
floating crane плавучий кран.  
floating discharge l ine плавучий 

портовый трубопровод. 
floating dock плавучий док. 
f loating equipment плавсредства .  
f loating equipment base база 

флота. 
floating evacuation hospital плаву­

чий эвакуационный госпиталь. 
floating facility for logistic( al) sup­

port плавучая  база; подвижная 
база флота; вспомогательные 
суда и плавсредства .  

floating logistic( а ! )  center соеди­
нение вспомогателы;ых судов. 

floating petrol depot Бр. плавучий 
склад топлива. 



floating pier плавучий пирс. 
floating refrigerated storage рефри­

жераторный флот; ХРJ!нение на 
рефрижераторных судах. 

floating reserve запас на кораблях 
и вспомогательных судах. 

f loating spare parts depot плавучий 
склад запасных частей. 

floating storage хранение запасов 
н а  плаву, плавучие склады. 

floating supply service служба под­
воза запасов кораблям в море. 

floating support базирование фло­
та на плавучие базы; плавучая 
база. 

floating warehouse плавучий склад. 
floating workshop плавучая ма­

стерская. 
flood l ight equipment осветитель­

ное оборудование прожекторно­
го типа. 

floor area occupied занятая полез­
ная  площадь склада. 

floot capacity in weight предеJ1ь­
ная  допустимая  нагрузка на пол 
хранилища. 

floor clean up освобождение пло­
щади хранилища для приема 
очередной партии грузов. 

flooring настил, подстилка под 
груз, подкладка, слань. 

flooring capacity прочность пола 
хранилища, предельно допусти­
м а я  нагрузка на пол. 

floor level roller conveyer system 
роликовый транспортер для вы­
брасывания грузов через хвосто­
вой люк самолета. 

floor load l imit предельно допусти­
мая  нагрузка на пол хранилища. 

floor load rating допустимая  на­
грузка на  пол хранилища. 

floor plari план складской пло­
щади. 

floor space per occupant норма 
жилой площади на одного чело­
века. 

floor stack штабель, укладываемый 
непосредственно на полу храни­
лища. 

floor strength прочность пола хра­
нилища. 

floor tal ly record учет грузов, про-
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ходящих через этаж хранилища 
многоэтажного типа. 

flouring ВМС погрузка муки на 
корабль. 

flour mill мукомольна я  мельница, 
мельничный постав. 

flour pest амбарные мучные вре­
дители ;  control of f. меры борь­
бы с а мбарными мучными вреди­
телями.  

flour sifting and dressing machine 
мукопросеивательная машина. 

flour storage space полезная пло­
щадь мучного склада, мучной 
склад. 

flow количество машин, проходя­
щих через данный пункт за 
определенное время; грузопоток; 
производственный поток; поря­
док движения;  f. of cargo грузо­
поток; f. of materials and services 
процесс обеспечения материаль­
ными средствами и всеми вида­
ми обслуживания. 

flow-back эвакуационные грузопо­
токи, обратное движение. 

flow phase поочередный пропуск 
встречного транспорта через 
определенный участок маршрута. 

flow process chart схема грузоно­
тока склада; схема производ­
ственного потока. 

flow regulation регулирование дви­
жения транспорта. 

flow system система подвоза. 
fluctuations in traffic изменения 

грузопотоков. 
fluid milk plant молочная фаб­

рика. 
fluid ounces capacity емкость жид­

кого содержимого в унциях. 
fluid space переменный фонд 

складской площади. 
fluoroscopy tent полевой рентгенов­

ский кабинет (в палатке). 
fly намет палатки. 
flyaЬle status исправное состояние 

(самолета). 
flyaway вышедший из ремонта са­

молет. 
flyaway fuel requirements потреб­

ности горючего на испытание 
отремонтированных �амолето&, 
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flyaway kit ремонтный. самолетный 
комплект запасных частей и 
агрегатов (перевозимый по воз­
духу) .  

flyaway k it  branch, consolidated 
base supply отделение ремонт­
ных самолетных комплектов 
управления снабжРния авиа­
ционной базы. 

fly control борьба с мухами.  
flyer's armor бронированный лет-

ный костюм. • 
fly front ветрозащитный клапан 

для верхней одежды. 
flying bag вещевпй мешок летно­

го состава. 
Flying Boom приспособление для 

дозаправки самолетов в воздухе 
типа «Флаинг Бум» (в виде гиб­
кой металлической трубы с не­
сущими плоскостями).  

flying boxcar гру:ювой транспорт­
ный самолет («летающий ва­
гон» ) .  

flying cadets special clothing спе­
циальная одежда летного кур­
сантского состава. 

flying gear летное снаряжение. 
flying helmet летный шлем. 
flying-in воздушные перевозки, до-

ставка по воздуху. 
flying jacket летная куртка. 
flyiпg stock самолетный парк. 
flying suit летное обмундирование. 
flying tanker самолет-заправщик. 
flying tunic летная куртка. 
FMA см. Forward Маiпtепапсе 

Area. 
foamite tank пенная огнетушитель­

ная  установка. 
f.o.b. см. free оп board. 
f.o.b. destination contract контракт 

н а  поставку с осмотром и при­
емом продукции в пункте на­
значения. 

f.o.b. destination shipment достав­
ка груза с поrр�зкой на судно 
за счет получателя. 

f.o.b. origin contract контракт на 
поставку с осмотром на месте 
изготовления продукции. 

f,9,J>, orl�in shlpment доставка гру-

за с погрузкой на  судно за счет 
отправителя. 

focal point for logistical activities 
место, где осуществляется осно13-
ная  работа тыла .  

F.O.D. см. Forward Ordnance De­
pot. 

fodder фураж. 
folding Ьох складной картонн ы й  

ящик для внутренней упаковки. 
folding bucket складное брезенто­

вое ведро. 
folding carton складная картонная 

коробка. 
folding hangar сборно-разборный 

ангар. 
folio number реестровый номер в 

книге основного учета. 
follow-through проверка, контроль. 
fol low-up проверка ( удовлетворе­

ния заявки) ;  проверять, выяс­
н ять; f. supplies to destination 
следить за доставкой груза по 
назначению. 

follow-up convoy второй эшелон 
морского десанта. 

follow-up elements замыкание ко­
лонны. 

follow-up list реестр документов 
по проверке удовлетворения за­
явок. 

follow-up section секция проверки 
исполнения за явок. 

follow-up shipping транспортные 
суда второго эшелона морского 
десанта. 

follow-up supplies материальные 
средства ,  доставляемые десанту 
после высадки. 

follow-up supply пополнение рас­
хода материальных средств 
после высадки десанта; подвоз 
материальных средств после вы­
садки десанта. 

follow-up system оп requisitions to 
higher authority порядок провер­
ки хода удовлетворения заявок, 
поданных в вышестоящие и н­
станции .  

food продовольствие, пища, до­
вольствие, пищевые продукты; 
accept f. удовлетворительно от­
эь1ваться о пище; conserve f. 
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food processing апd packiпg plaпt 
завод пищеперерабатывающей 
промышленности ; консервный 
завод. 

food procuremeпt заготовка продо­
вольстия. 

food-procuriпg iпstallatioп учрежде­
ние, заготовляющее продоволь­
ствие; склад, заготовляющий 
продовольствие. 

Food R.esearch апd Developmeпt 
Division, QM Food апd Coпtainer 
lпstitute for the Armed Forces 
отдел исследования и разработ­
ки пищевых продуктов квартир­
мейстерского института продо­
вольстви я  и тары для вооружен­
ных сил. 

food research program( me) про­
грамма н аучно-исследователь­
ских работ по пищевым продук­
там. 

food server раздатчик пищи. 
food service продовольственная  

служба; f .  in  ап  air-borпe opera­
tion снабжение продовольствием 
при воздушнодесантной опера­
ции .  

food service activities работа про­
довольственной службы; учре­
ждени я  и предприятия продо­
вольственной службы. 

food service сагеег program(me) 
положение о подготовке и про­
хождении службы для лично­
го состава продовольственной 
службы. 

food service demonstration team 
инструкторская группа продо­
вольственной службы. 

food service directive директива по 
службе продовольственного снаб­
жения.  

Food Service Divisioп, Office of the 
Qщirtermaster General отдел 
продовольственного снабжения 
управления генерального квар­
тирмейстера. 

food service drive кампания по 
улучшению качества работы про­
довольственной службы. 

food service field область деятель-
1юсти рродщюльственной службы. 

Food Service Group of the Quarter­
master School отделение продо­
вольственной службы квартир­
мейстерского училища. 

food service outfit подразделение 
продовольственной службы. 

Food Service Рlаппiпg Board ко­
митет по планированию продо­
вольственного снабжения.  

food service program(me) план ра­
боты продовольственной служ­
бы, программа деятельности про­
довольственной службы. 

food service regulations наставле­
ния службы продовольственного 
снабжения. 

food service sanitation санитарный 
контроль за питанием. 

food service squadron эскадрилья 
продовольственной службы. 

food service supervision group 
инструкторская группа продо­
вольственной службы. 

food service supervisor инструктор 
(инспектор) продовольственной 
службы. 

food service survey ревизия про­
довольственной службы, акт 
по ревизии продовольственной 
службы. 

food service team инструктор­
ская группа продовольствен ной 
службы. 

Food S.ervice Traiпing Branch от­
дел подготовки личного состава 
продовольствN:ной службьi. 

food service uпder combat снабже­
ние продовольствием в бою. 

food ship транспорт с продоволь­
ствием. 

food sliciпg machiпe куттер (для 
резки овощей) .  

food specifications технические 
условия на  пищевые продукты. 

food stabllity устойчивость пище­
вых продуктов в хранении. 

food stockage запас продоволь­
ствия. 

food store продовольственный ма­
газин, продовольственный склад. 

food substaпce пищевой продукт. 
food supervision контроль качеств<1 

цищевых продуктоf!. 
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foreman старший команды, брига­
дир, прораб. 

Forest Products Laboratory лабо­
ратория испытаний лесоматериа­
лов. 

forestry company лесозаготовитель­
ная  рота. 

forestry squadron, R. Е. Бр. инже­
нерная лесо.заготовительная ро­
та (эскадрон ) .  

forge shop кузнечнап мастерская, 
кузнечный цех мастерской. 

fork lift автопогрузчик с вилоч­
ным захватом. 

fork lift operator водитель автопо­
грузчш<а. 

fork lift truck автопогрузчик  с ви­
лочным захватом. 

fork lift truck and pallet system 
авто.погрузчик с вилочным за­
хватом и поддо1юм. 

fork lift truck capacity грузоподъ­
емность вилочного автопогруз­
чика. 

fork lift truck inch-pound capacity 
грузоподъемность вилочного ав­
топогрузчика (в фунтах на рас­
стояние в дюймах от центра 
тяжести до вилочного захвата). 

fork lift truck rating грузоподъем­
ность вилочного автопогрузчика. 

fork truck автопогрузчик с вилоч­
ным захватом. 

fork-truck-pallet comblnation ис­
пользование сочетания поддонов 
и автопогрузчика с вилочным 
захватом. 

formal accounting учет и отчет­
ность по документам установ­
ленной формы. 

formal bld invitation официальное 
извещение о приеме предложе­
ний на заключение контрактов. 

formal command inspection плано·­
вая проверка, проводимая  по 
командной линии.  

formal contract контракт н а  по­
ставку, оформленный в соответ­
ствии с существующими поло­
жениями. 

formal inspection плановый осмотр 
( провойимый по определенной 
установлr.щной форме). 

formal motor staЫes плановый 
осмотр автотранспорта. 

formal property issue slip наклад­
ная установленной формы н а  
выдачу имущества. 

formal purchase instrument доку­
мент установленной формы на  
п раво производства закупок. 

formal requisitioning истребование 
по заявкам установленной фор­
мы. 

formation bulk Бр. партия грузов 
дJIЯ соединения .  

formation code Iocation кодирован­
ный адрес соединения (об ьеди­
нения) .  

formation pack sectioп Бр. ж.-д. 
группа вагонов типового поезда 
с грузами для соединения. 

formation's administrative order 
Бр. приказ по тылу соединения 
(объединения) .  

formation second line Бр. транс­
порт второго. эшелона соедине­
ния .  

formation transport Бр. транспорт 
соединений. 

formation workshop Бр. мастер­
ская соединения. 

formulation of the plan for logis­
tical support разработка плана 
материально-технического обес­
печения .  

forward aeromedical evacuation 
fl ight передовой отряд медицин­
ской эвакуации по воздуху. 

forward airfield supply office отде-
ление снабжения передовых 
аэродромов. 

forward air maintenance organiza­
tion Бр. часть (учреждение) 
передового аэродрома мате­
риального обеспечения. 

forward ammunition point передо­
вой пункт боепитания.  

forward area maiпtenance group ре-
монтная группа  передового 
района. 

Forward Area Officer ж.-д. началь­
ник передовоrо участка военных 
железных дорог. 

Forward Area Officer (Light Rail-
ways) н11ч11льник передовоrq 
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fourth echelon quartermaster supply 
квартирмейстерское снабжение 
четвертого эшеJiона. 

fourth echelon shop мастерская, 
выполняющая работы по ремон­
ту четвертого эшелона. 

fourth echelon unit repair shop ма­
стерская агрегатного метода ре­
монта четвертого эшелона.  

fourth-Iine recovery четвертый 
эшеJюн эвакуации поврежден­
ной техники. 

four unit range set комплект пере­
носной поJiевой плиты, состоя­
щей из четырех очагов. 

FPO см. field post office. 
fragile stores ломкое имущество. 
fragmentary administrative order 

частный приказ по тылу. 
fragmentary movement order част­

ный приказ на перевозку. 
frame pallet поддон рамного типа. 
free-air helmet мас1<а со шJiангом 

для дыхания наружным возду­
хом (при работах в резервуа­
рах для нефтепродуктов). 

free drop беспарашютное сбрасы­
вание грузов; deliver st1pplies 
Ьу f. доставлнть грузы по возду­
ху беспарашютным способом. 

free drop category of supplies ма­
териальные средства ,  допускаю­
щие беспарашютное сбрасывание. 

free drop delivery доставка грузов 
по воздуху беспарашютным спо­
собом. 

free drop package упаковка для 
беспарашютного сбрасывания. 

free fall container тара для беспа­
рашютного сбрасывания груза. 

free fall delivery доставка грузов 
беспарашютным способом. 

free fall mission задача по достав­
ке грузов беспарашютным спо­
собом. 

free issue бесплатная выдача.  
free lance acquisition неорганизо­

ванное приобретение материаль­
ных средств, н еорганизованные 
закупки. 

free loadiпg ( unloading) time вре­
мя, установленное железной до­
рогой для погрузки (вьн·рузки) .  

free оп board франко-судно. 
free on rail франко-вагон (с до­

ставкой к вагону и погрузкой за 
счет поставщика).  

free ratioп паек, не подJiежащнй 
оплате стоимости; бесплатный  
паек, казенное довоJiьствие. 

free stock запас текущего доволь­
ствия, расходуемый запас. 

free time ж.-д. время, установлен­
ное железной дорогой дJiя 110-
грузочно-разгрузочных опера­
ций. 

freeze peгishaЫes замороженные 
скоропортящиеся продукты. 

freezer room камера для замора­
живания, морозилка. 

freezer space объем камер замо­
раживания, емкость холодиль­
ника. 

freezer storage хранение в холо­
дильниках; холодильник. 

freezing plant холоднльная  уста­
новка, х0Jюд11лыrик. 

freight груз (обычно груз, пере­
вози.чый коммерческим транс­
портом) ; f. Ьу measurement груз, 
учитываемый по объему; f. Ьу 
weight груз, учитываемый по 
весу. 

freightage capacities грузовые 
транспортные  средr;тва. 

freight car грузовой вагон, товар­
ный вагон. 

freight car loading and Ыocking 
погрузка и крепJJение грузов 
при железнодорожных перевоз­
ках. 

freight charges стоимость перевоз­
ки воинского груза коммерче­
ским транспортом. 

freight classification guide ин-
струкuия по классификации 
воинских грузов, перевозимых 
коммерческим транспортом. 

freight classification rating ф рах­
товая ставка. · 

freight consolidating agency отде-
ление ком плектования груз)в 
транспортного отдела зоны .  

freight consolidatioп сосредоточе-
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fuel and l ight allowance Бр. деньги 
на отопление и освещение (по­
собие для семейных военнослу­
жащих). 

fuel and lubricants truck бортовой 
автомобиль для подвоза ГСМ. 

fuel and lubricant train транспорт 
подвоза ГСМ. 

fuel base топливная база флота. 
fuel bar брикет сухого спирта 

(или другого отвержденного 
жидкого топлива). 

fuel budget лимиты горючего. 
fuel budget fund бюджетный фонд 

для финансирования снабжения 
гсм. 

fuel capacity запас горючего, вме­
стимость баков для горючего. 

fuel conservation хранение горю­
чего. 

fuel consumption расход горючего. 
fuel depot склад горючего (топ­

лива ) .  
fuel distance запас горючего для 

обеспечения максималыюго про­
бега; запас хода; пробег, обес­
печиваемый данным запасом го­
рючего. 

fuel division of the Navy supply 
depot топливное отделение скла­
да снабжения ВМС. 

fuel dump полевой склад ГСМ. 
fueled to capacity с полной заправ­

кой и табельным запасом горю­
чего. 

fuel endurance запас горючего 
(топлива ) ;  запас хода. 

fuel engineering технология снаб­
жения ГСМ. 

fuel evaporation испарение горю­
чего; f. due to handling потери 
горючего от испарения при сли­
ве, выдаче, заправке и транс­
портировке. 

fuel facility техническое средство 
службы снабжения ГСМ; учреж­
дение снабжения ГСМ. 

fuel facil ity requirements потреб­
ности в транспортировке и таре 
для горючего. 

fuel famine острая нехватка горю­
чего. 

fuel fi l l ing заправка горючим, за-

правка топливом, бункеровка 
корабля жидким топливом. 

fuel filling column заправочная 
колонка. 

fuel food высококалорийная пища. 
fuel haul транспортировкн горю­

чего. 
fuel hauling eq11ipment сред-

ства транспортировки горючего, 
транспорт подвос�а горючего. 

fuel hauling truck автомобиль, пе­
ревозящий горючее. 

fueling (Бр. fuelling) заправка го­
рючим, заправка топливом. 

fueling anchorage якорная стоянка 
для пополнения запасов топли­
ва .  

fueling and watering schedule гра­
фик заправки топливом и водой. 

fueling assignment задача  по обес­
печению топливом кораблей. 

fueling-at-sea group группа тан­
керов цля обеспечения топливом 
кораблей в море. 

fueling-at-sea rig оборудование для 
подачи топлива кораблям в мо­
ре. 

fueling course курс, выдерживае­
мый при подаче топлива кораб­
лям в море. 

fueling dock топливный при11ал. 
fueling l ine трубопровод; ВМС 

строй, принимаемый кораблями 
при пополнении запасов топли­
ва в море. 

fueling officer офицер по пополне­
нию запасов топлива корабля. 

fueling rendezvous рандеву с тан­
керами для заправки топливом 
в море. 

fueling space место заправки. 
fueling station заправочный пункт 

гсм. 
fueling unit отряд танкеров по 

обеспечению кораблей топли­
ном. 

fuel  inspection проверка качества 
гсм. 

fuel inspector инженер по каче­
ству горючего. 

fuel inventory инвентаризация за­
пасов ГСМ; запас ГСМ. 

fuel inventory difference due to 
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temperature changes расхожде­
н и е  данных замера горючего с 
учетными в связи с температур­
ными ко.1ебаниями.  

fuel  kitchen requirements потребно­
сти кухuнь в горючем для при­
готовления пищи. 

fuel labor detail ж.-д. команда по 
разгрузке ГСМ. 

fuelless с израсходованным запа­
сом горючего (топлива ) .  

fuel l ine трубопровод для пере­
качки топлива (горючего) . 

f uel needs потребности в ГСМ; 
f i l l  ff. удовлетворять потребно­
сти в ГСМ. 

fuel officer офицер по снабжению 
гсм. 

fuel oil barge нефтеналивная бар­
жа. 

fuel oil situation положение со 
снабжением ГСМ. 

fuel outlet место выдачи горючего 
из емкости. 

fuel paragraph of the operations 
plan раздел оперативного плана 
с указаниями по снабжению 
ГСМ. 

fuel pump бензонасос. 
fuel range огневая (кухонная) 

плита; ВМС радиус действия 
при данном запасе хода, запас 
хода. 

fuel receipt получение горючего 
(топлива ) ,  поступлени е  горюче­
го (топлива ) .  

fuel request заявка н а  снабжение 
горючим. 

fuel requisition заявка на снабже­
ние горючим. 

Fue/s and Chemicals Section отде­
ление ГСМ и химических мате­
риалов. 

Fuels and Lubricants Division от­
деление горючего и смазочных 
м атериалов. 

Fuels and Materials Division отде­
ление снабжения ГСМ. 

fuel servicing заправка горючим 
(топливом ) .  

fuel servicing equipment техниче­
ские средства заправки горю­
чим (топливом) . 

fuel servicing semi-trailer топливо­
заправщик на полуприцепе. 

fue/ servicing truck автотопливо­
заправщик. 

fuel servicing unit tопливозаправ­
щик. 

fuel ship транспорт с tопливом. 
ft1el shortage недостача горючего 

(топлива ) ,  нехватка горючего 
(топлива ) ;  deve/op f. создавать 
нехватку горючего (топлива ) .  

fuels officer офицер п о  снабжению 
гсм. 

fuel station выгрузочная станция 
ГСМ; заправочная станция 
(пункт) ГСМ; ж.-д. станция 
забора топлива.  

ft1el station pt1mp бензораздаточ­
ная колонка. 

fuel storage хранение горючего 
(топлива ) .  

ft1el storage depot склад ГСМ, 
топливный склад. 

ft1el storage system site место хра­
нения горючего, склад ГСМ. 

ft1el storage tank резервуар для 
ГСМ, емкость для ГСМ. 

ft1el store склад топлива, топлив­
ный склад. 

ft1el supply снабжение горючим 
(топливом) ;  f. at the objective 
подача топлива кораблям в 
районе операции. 

fuel st1pply mission задача по снаб­
жению горючим (топливом) .  

Ft1el S.upply Office США управле­
ние снабжения топливом воен­
но-морских cиJI. 

Ft1el St1pply Planning Officer ВМС 
офицер по планированию снаб­
жения топливом. 

ft1el st1pply point пункт снабжения 
ГСМ. 

ft1el taЫet таблетка сухого спирта 
(или другого топлива). 

fuel tanker автобензоцистерна; 
танкер ;  нефтеналивное судно; 
самолет-заправщик. 

ft1el technologist инженер-технолог 
ГСМ. 

ft1el tester прибор для испытания 
качества горючего. 







- 179 -

garbage and sewage disposal sys· 
tem система ассенизации и ка­
нализации. 

garbage disposal использова ние и 
ликвидация отходов кухни-сто­
ловой. 

garbage grinder машина для из­
мельчения отходов. 

garbage rack место для баков с ку­
хонными отходами. 

garden огородное хозяйство; ope­
ration of gg. and farms ведение 
войскового сельскохозяйствен­
ного производства. 

gardening unit подразделение об­
служивания подсобного хозяй­
ства части (соединени я ) .  

gardens and farms подсобное хо­
зяйство. 

garment одежда, обмундирование. 
garment design конструкция одеж­

ды. 
garment manufacture швейное про­

изводство. 
garniture фурнитура. 
garrison menu раскладка для 

войск гарнизона. 
garrison ratlon гарнизонный паек; 

деньги на приобретение гарни­
зонного пай1<а. 

garrison shipping procedure плано­
вый порядок снабжени я  замор­
ских войсковых гарнизонов. 

g:irrison-type clothlng обмундиро­
вание для ношения в гарнизон­
ных условиях. 

garrison wear обмундирование для 
ношения в условиях гарнизон­
ного размещения. 

gas бензин. 
gas defense stores depot склад хи­

мического имущества.  
gas defense supplies and equipment 

м атериалы и имущество хими­
ческой службы. 

gas dispensing equipment техниче­
ские средства перекачки ГСМ. 

gas dump полевой склад горючего. 
gasoline бензин;  горючее; break 

down g. from bulk to containers 
производить разлив горючего в 
мелкую тару. 

12* 

gasoline al lotment выделенный ли­
мит горючего (бензина ) . 

gasoline and fuel oil distributing 
equipment технические средства 
службы снабжения  горючим. 

gasoline and oil горючие и смазоч­
ные материалы (ГСМ) . 

gasoiine and oil  ailowances нормы 
снабжения горючими и смазоч­
ными материалами. 

gasoline and oil  f i l l ing station пункт 
заправки ГСМ. 

gasoline апd oil railhead конечно­
выгрузочный железнодорожный 
пункт ГСМ, выгрузочная стан ­
ция  ГСМ, станция снабжени я  
гсм. 

gasoline barge баржа-бензовоз. 
gasoline bulk plant бензохраю1-

лище. 
gasoline-burning field range поле­

вая плита на бензиновом топ­
ливе. 

gasoline-burning fire unit комплект 
бензиновой горелки для полевой 
плиты. 

, 

gasoline-burning unit установка, 
работающая на  бензине. 

gas (ol ine) сал бидон для горюче­
го, бидон для бензин а .  

gasoline carrying транспортировка 
горючего, подвоз горючего. 

gasoline carrying vehicle автомо­
би�ь для перевозки горючего. 

gasolшe crew ВМС заправочная  
группа (на авианосце). 

gasoline detail at the pumping sta­
tion команда обслуживания на­
сосной СТаIЩИР. 

gasoline dispensing перекачка го­
рючего. 

gasoline-dispensing hose бензорукав. 
gasoline distributing point пункт 

распределения ГСМ. 
gasoline drum бочка для горючего. 
gasoline equivalent бензиновый 

эквивалент. 
gasoline fil l ing station бензозапра­

вочный пункт. 
gasoline-fired range плита, рабо­

тающая н а  бензиновом топливе. 
gasoline hungry испытывающий 

недостаток горючего. 



gasoline l ine бензотрубопровод. 
gasoline locomotive ж.-д. тепловоз. 
gasoline mileage эксплуатационная 

норма расхода горючего. 
gasoline officer начальник снабже­

ния гсм. 
gasoline-powered dispensing unit 

бензомотопомпа.  
gasoliпe powered l ift truck автопо-

грузчик. . 
gasol ine pump бензонасос; бензо­

раздаточная колонка. 
gasoline requirement потребность в 

горючем;  factors control l ing gg. 
факторы,  влияющие на потреб­
ности в горючем; meet gg. удов­
летворять потребности в горю­
чем. 

gasol il].e service station заправоч­
ный пункт гсм. 

gasol ine shortage нехватка горю­
чего, недостаточное снабжение 
горючим.  

gasoline shovel мехюшческая ло­
пата. 

gasol ine site место хранения и вы­
дачи горючего. 

gasoline stop остановка для доза­
правки горючим.  

gasoliпe storage tank резервуар 
для горючего. 

gasoline stove бензиновая печка. 
gasol iпe supply снабжение горю­

чим .  
gasol ine supply company рота 

снабжения горючим.  
gasoline supply situation положе­

ние со снабжением горючим, 
обеспеченность горючим. 

gasol ine tank capacity вместимость 
бензобака. 

gasoline tanker танкер; автобензо­
заправщик. 

gasoline test испытание качества 
бензина. 

gasol ine testing outfit аппаратура 
дJ1я испытания качества бен­
зина. 

gasol iпe train транспорт подвоза 
горючего. 

gas pi�line трубопровод для пе­
рекачки горючего. 

gas ration норма расхода горючего. 
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gas rationing лимитирование рас� 
хода горючего. 

gassiпg заправ1<а горючим.  
gassiпg halt остановка для доза­

правки автомобилей горючим.  
gassiпg operatioп заправка горю­

чим.  
gassing plan план дозаправки го­

рючим на марше. 
gassy ship танкер со взрывоопас­

ной смесью воздуха и паров го­
рючего. 

gas station заправочный пункт 
гсм. 

gas storage tank резервуар для го­
рючего. 

gas supply company рота снабже­
ния горючим.  

gas tanker танкер для перевозки 
бензина. 

gas truck автобензоцистерна ;  ав­
тобензозаправщик; автомобиль с 
грузом горючего. 

gas up заправлять (ся) горючим. 
gate valve пусковая задвижка 

трубопровода. 
ga( u ) ge tahles таблицы для опре­

деления количества жидкости в 
емкости. 

ga( u ) ging замер (нефтепродукта в 
емкости). 

G. D. man см. general duties man. 
gear снаряжение, и мущество, обо­

рудование, приспособление. 
Gen Dep с-11. g-eпeral depot. 
general abdominal surgical case ра­

ненный в живот. 
general administration управление 

общими административно-хозяй­
ственными вопросами. 

General Administrative Service Di­
v1sю11 общее административно­
хозяйственное отделение (отдел) .  

general air transport авиационный 
транспорт общего назначения 
(для воздушных перевозок 
войск и грузов). 

general allotment общий лимит. 
general army class 1 procedure об­

щий порядок снабжения армии 
предметами класса 1 (продо­
вольствие) . 
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Geпeral Buyiпg Divisioп отделение 
общих закупок. 

geпeral cargo генеральный груз; 
смешанный сборный груз. 

geпeral-cargo vessel транспорт с 
генеральным грузом. 

geпeral cleariпg statioп главный 
эвакопункт. 

geпeral clerk писарь по общему 
делопроизводству. 

geпeral combat issue выдача всем 
строевым частям ;  предмет снаб­
жения, отпускающийся всем 
строевым частям. 

geпeral coпstructioп строительные 
работы общего характера .  

geпeral coпstructioп platooп строи­
тельный взвод общего назначе­
ния.  

geпeral depot общий склад (склад 
нескольких служб).  

geпeral dispeпsary центральная нм­
булатория. 

geпeral distributioп depot общий 
распределительный склад. 

general duties mап разнорабочий. 
geпeral duties platooп Бр. рабочий 

взвод общего назначения. 
general duty uniform унифициро­

ванное обмундирование. 
general e11giпeer supp!ies предметы 

общего инженерного снабжения. 
geпeral equipment repairman ма­

стер по ремонту имущества об­
щего назначения. 

general hauling общие перевозки. 
geпeral headquarters advaпced ve­

hicle park передовой парк авто­
мобильной техники главного 1ю­
мандования театра военных дей­
ствий. 

general headquarters, military rail­
ivay service главный штаб воен­
но-железнодорожных войск (те­
атра военных действий). 

geпeral hospital общий стационар­
ный госпиталь; многопрофиль­
ный госпиталь; g. admiпistrative 
services административная часть 
общего госпиталя; g. medical 
service медицинское отделение 
общего госпиталя; g. surgical 

service хирургическое отделение 
общего госпиталя. 

general iпspectioп общая ревизия. 
General Inspector главный инспек­

тор. 
General lпspector of the Sнpply 

Corps главный инспектор служ­
бы снабжения. 

geпeral intermediate depot проме­
жуточный общий склад, общий 
склад промежуточного участка 
зоны коммуникаций.  

geпeral iпtransit depot общий тран­
зитный склад. 

geпeral issнe общая выдача мате­
риальных средств (все л1у лич­
нш�у составу без ограничений). 

geпeral location of supply poiпts 
общий район расположения  
ПJ!нктов снабжения. 

general logistics plan общий план 
материально-технического обес­
печения. 

general mаiпtепапсе section секция 
общего ремонта. 

General Maпager, Mi l itary Rai l ivay 
S.ervice начальник железнодо­
рожных военных сообщений на  
театре военных действий.  

Geпeral Maпager of Railivays for 
the Commнпications Zопе на­
чальник железных дорог зоны 
](ОММУНИ](аЦИЙ .  

Geпeral Mediciпe Divisioп фарма­
цевтическое отделение (склада).  

geпeral mess ВМС столовая для 
команды; rнn the g. заведовать 
столовой для команды. 

general mess coпtro.I record ВМС 
контрольный учет продуктов 
столовой для команды. 

geпeral messiпg hours часы рабо­
ты столовой. 

geпeral overhaнl капитальный ре­
монт. 

General Procнrement A gency упра­
вление общих заготовок. 

Geпeral Procuremeпt Board коми­
тет по общим заготовкам на 
театре военных действий .  

general purchasing ageпt агент по 
обiцим заготов](ам  н а  театре 
военных действий. 
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general-purpose (ammunition bag) 
унифицированна я сумка для пе­
реноски боеприпасов. 

general purpose shop set комплект 
инструмента и оборудования ре­
монтной мастерской общего на­
значения. 

general purpose summary card кар­
точка общих сводных данных. 

general purpose vап автомобиль 
общего назначения (с кузовом 
типа фургона) .  

general refrigerated vessel судно­
рефрижератор для перевозки 
грузов с различной температу­
рой хранения. 

general reserve depot общий склад 
резервных запасов. 

general route Бр. требование на 
перевозку. 

general routine order Бр. приказ 
по административно-строевой ча­
сти. 

general scales Бр. нормы снабже­
ния групп личного состава. 

general section секция общего на­
значения. 

general service job работа по  об­
щему обслуживанию. 

general servlce personnel личный 
состав ,  ведающий общим об­
служиванием войск. 

general servlce quartermaster tro­
ops квартирмейстерские рабочие 
подразделения общего обслужи­
вания. 

general service unit of the quar­
termaster battalion подразделе­
ние общего обслуживания квар­
тирмейстерского батальона. 

general service wear повседневная 
форм а  одежды. 

general specifications общие техни­
ческие условия. 

general storage depot общий склад 
хранения запасов. 

general store issue ship ВМС 
транспорт со сборным грузом. 

general stores Бр. вещевое иму­
щество (за исключение.м обмун­
дирования и мелких предметов 

хозяйственно-бытового обихода). 
General Stores Company Бр. рота 

обслуживания отделения общего 
имущества базового склада. 

general stores ordnance depot Бр. 
общий склад артиллерийско­
технического (и вещевого) иму­
щества. 

General Stores Section Catalog(ue) 
каталог предметов общего снаб­
жения. 

General Superintendent начальник 
железнодорожного района. 

General Superintendent of Rai lways 
for the Army начальник желез­
нодорожного участка армии. 

general supplies США общие виды 
материальных средств (за исклю­
чсниеАt боеприпасов) , необходи­
мые всем частям. 

general supplies commodity group 
группа предметов общего снаб­
жения. 

general supply and maiпtenance 
loadiпg общий способ погрузки 
снабженческих грузов (без у•1е­
та тактических требований). 

geпeral surgeon хирург. 
general transport Бр. транспорт об­

щего назначения. 
general transportation scheme об­

щая схема организации перево­
зок. 

general transport column транспорт­
ная колонна общего назначения. 

general troops workshop, REME 
Бр. мастерская ремонтно-восста­
новительной службы войск ре­
зерва главного командования. 

general unloading ВМС общая 
разгрузка (всех транспортов). 

general utilitles вспомогательные 
учреждения. 

general warrant ж.-д. общее тре­
бование на перевозку. 

general wear uniform повседневное 
обмундирование. 

generator газогенератор; электро­
генератор; электростанция. 

generator trailer электрогенератор­
ная установка на п рицепе. 

gen sec см. general sectioп. 
germicides вещества для борьбы с 

вредными бактериями. 
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gross space availaЫe for storage 
полезная площадь склада, тех­
ническая территория склада. 

gross storage area requiretnent об­
щая потребность в полезной 
площади складов. 

gross ton (также long ton) 
большая (длинная) тонна 
(1016,05 кг). 

ground земля, грунт, площадка; 
заземлять; g. containers before 
being fil led заземлять металли­
ческую тару перед заполнением 
ее горючим;  g. the tank car за­
землять железнодорожную ци­
стерну. 

Ground Adjutant General генераль­
ный адъютант сухопутных войск. 

ground ammunition боеприпасы 
для сухопутных войск. 

ground cargo lшuling снабженче­
ские перевозки средствами на­
земного транспорта. 

ground chain цепь заземления (ав­
тоцистерны и т. п.). 

ground comшunications equiptnent 
report донесение о наличии и со­
стоянии имущества для назем­

. ной связи. 
ground conveyer belt ленточный 

конвейер для дальнего переме­
щения грузов. 

ground corn product мучной про­
дукт. 

ground crew аэродромная коман­
да. 

ground distribution method подвоз 
материальных средств воздуш­
ному десанту наземным транс­
портом. 

ground echelon наземный тыловой 
эшелон авиационной части. 

grounding device приспособление 
для заземления (цистерны 
и т. п.).  

grounding equiptnent приспособле­
ния для заземления.  

ground means of transportatioп 
· средства наземного транспорта. 

ground pattern площадь рассеива­
ния  грузов, сброшенных с само­
лета. 

ground . petroleum . product§ нефте-

продукты для наземных войск. 
Ground Quartermaster главный 

квартирмейстер сухопутных 
войск. 

ground storage площадка для от­
крытого хранения; хранение на  
открытых площадках. 

ground supply подвоз средствами 
наземного транспорта ; g. of ал 
air-borne division снабжение воз­
душнодесантной дивизии по на­
земным комм уникациям;  units 
beyond reach of effective g. ча­
сти, которые не могут эффек­
тивно снабжаться средствами  
наземного транспорта. 

ground-type petroleuш products 
нефтепродукты для сухопутных 
войск. 

ground water supply водоснабже­
ние с использованием грунтовых 
вод. 

group aid station ЕВ.С медицин­
с1шй пункт авиагруппы. 

group bulk area Бр. участок для 
крупных партий грузов ( обслу­
живаемый складской группой) . 

group detail storehouse хранилище 
для мелких партий грузов опре­
деленной групп.ы. 

group feeding питание ( неболь­
ших) групп личного состава. 

group issue basis meal одноразо­
вое питание по нормам для не­
большой группы личного соста­
ва. 

group meal питание для группы 
личного состава. 

group «Р» группа предметов цент­
рализованного распределения и 
контроля .  

group V platoon ( weapons) Бр. 
складской взвод V группы ( во­
оружение) . 

group «S» группа предметов, под­
лежащих обычному р аспределе­
нию и контролю. 

gt1ard and maintenance detachment 
команда по охране и содержа­
нию в порядке жилищно-казар­
менного фонда. 

guarding arrangements меры по 
· охране. 
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hatch foreman старший люковой 
погрузочно-разгрузочной коман­
ды. 

hatch hours время погрузочно-раз­
грузочных работ. 

hatch l ist люковая записка; пере­
чень груза, погруженного в люк. 

hatchman рабочий  у люка. 
hatch minder старший люковой по­

грузочно-разгрузочной команды. 
hatch section, port company pla­

toon люковая погрузочно-раз­
грузочная  секция взвода порто­
вой роты. 

hatch tal ly список грузов, загру­
женных через люк. 

hatch tarpaul in  брезент для закры­
тия грузового люка. 

hatch winch люковая лебедка. 
haulage перевозка, транспортиров­

ка. 
hauled weight ж.-д. вес поезда. 
hauling equipment средства пере­

возки. 
hauling service ж.-д. служба тяги. 
haul ing unit транспортна я  часть; 

транспортное средство. 
haversack ранец-рюкзак. 
haversack ration запас продово,1ь­

ствия,  носимый в ранце-рюкзаке. 
hay burner� разг. вьючно-гужевой 

транспорт. 
hay forage фуражное сено. 
hazardous dвty рау надбав!(а к ос­

новному  денежному содержа­
нию для военнослужащих опас­
ных для жизни специальностей. 

hazardous location место располо­
жения взрывоопасных материа­
лов. 

· hazardous material ореп storage 
space площадка для открытого 
хранения опасных грузов. 

hazardous supplies опасные грузы; 
предметы снабжения, требующие 
особых мер безопасности. 

headcloth на !(идка на голову. 
headdress головной убор. 
header card основная карточка 

учета . 
header entry запись, внос1 1мая в 

основную J(арточку учета. 
header information сведения, при-

водимые в заглавной части до­
кумента. 

headgear головной убор. 
head l ining подшлемник. 
head net сетка н а  голову. 
head nurse старшая медицинская 

сестра. 
headqвarters and base services 

squadron, air depot эскадри.'!ья 
штабная и обслуживания авиа­
ционного склада (депо) . 

headquarters and headquarters com­
pany, chemical base depot штаб 
и штабная  рота химического 
базового склада. 

headquarters and headquarters 
company, depot base штаб 
и штабная рота базового С!(Ла­
да. 

headquarters and l1eadquarters com­
pany, highway transport service 
штаб и штабная рота автотранс­
портной службы. 

headquarters and headquarters com­
pany, mil itary railway service 
штаб и штабная рота службы 
железнодорожных военных сооб­
щений.  

headquarters and headquarters 
company of the major port ( over­
sea) штаб и штабная рота об­
служивания крупного порта (за 
пределами метрополии). 

headquarters and hea(lquarters 
company, railway grand division 
штаб и штабная рота железно­
дорожного района.  

headquarters and headquarters сош­
раnу, regulating station штаб и 
штабная рота управления рас­
порядительной станции. 

headqвarters and headquarters de­
tachment, engineer depot batta­
lion штаб и штабной отряд ба­
тальона обслуживания склада 
и нженерного имущества .  

headquarters and headquarters de· 
tachment, qнartermaster battalion, 
armored division штаб и штаб­
ной отряд квартирмейстерс1юrо 
батальона бронетанковой диви­
зии. 







стерская по капитальному ре­
монту корпусов (кораблей). 

heavy indent Бр. заявка на бо.'Iь­
шое количество предметов снаб­
жения, большая заявка. 

heavy item тяжеловесный груз, тя­
желовес. 

heavy lift подъем тяжеловесных 
грузов; перевозка тяжеловесных 
грузов; тяжеловесный груз, тя­
желовес. 

heavy-lift boom тяжеловесна я  гру­
зовая стрела. 

heavy-lift charges оплата за тяже­
лый вес (npu коммерческих пе­
ревозках военных грузов). 

heavy-lift gear подъемно-транс­
портное устройство (оборудова­
ние ) для тяжеловесных грузов. 

heavy lorry автомобиль большой 
грузоподъемности. 

heavy maintenance капитальный ре­
монт. 

heavy maintenance and depot com­
pany of arrny ordnance service 
армейская складская артилле­
рийско-техническа я рота капи­
тального ремонта. 

heavy rnarching order полное по­
ходное снаряжение. 

heavy rnoblle equipment тяжеловес­
ное подвижftое имущество. 

heavy rnoblle ordnance repair shop 
подвижная артиллерийско-технн­
ческая мастерская капитального 
ремонта. 

heavy mortar company section сек­
ция обслуживания роты тяже­
лых минометов (из состава пол­
кового взвода обслуживания). 

heavy recovery section секция эва­
куации тяжелой техники. 

heavy repair капитальный ремонт. 
heavy requisition заявка на боль­

шое количество (пред,нетов 
снабжения), большая заявка. 

heavy rust-preventive cornpound 
смазка для долговременного хра­
нения. 

heavy stock запас тяжеловесных 
видов материальных средств, тя­
желовесное и мущество. 
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heavy supply load большой объем 
операций по снабжению. 

heavy support ремонт, требующий 
использования  сложного и тяже­

лого оборудования;  производство 
капитального ремонта. 

heavy tank company supply system 
система снабжения роты тяже­
лых танков. 

heavy-tonnage l ines of cornmнnica­
tions пути сообщения, допускаю­
щие перевозку тяжеловесных 
грузов. 

heavy unit shop мастерская по ре­
монту тяжелой материальной ча­
сти. 

heavy weapons cornpany supply 
point пункт снабжения роты тя­
желого оружия. 

heavy wrecker машина для эвакуа­
ции тяжелой поврежденной тех­
ники. 

helicopter aerial arnbulance санн­
тарный вертолет. 

hel icopter delivery доставка на вер­
толетах, перевозки на вертоле­
тах. 

hel icopter evacuation aid kit ком­
плект медицинского имущества 
санитарного вертолета. 

hel icopter evacнation company рота 
санитарных вертолетов. 

helicopter Шt перевозка вертоле­
тами. 

hel icopter support подвоз и эвакуа­
ц�;я вертолетами.  

hel icopter transportation battalion 
батальон транспортных вертоле­
тов. 

helicopter transporter транспортер 
для перевозки вертолетов. 

hel icopter utility squadron эска­
дрилья вертолетов общего на­
значения. 

helrnet cover чехол на  шлем. 
helmet net м аскировочная сетка на 

шлем. 
heraldic devices знаки различия и 

отличия. 
herding движение вьючного транс­

порта с одни м  головным погон­
щиком (без погонщиков при 
остальных вьючных животных). 
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гатном ремонте); i .  witl1 filliпg 
fuпctioпs склад запасов. 

iпsta!latioп certificate свидетель­
ство об использовании ... запасной 
детали (агрегата) для ремонта. 

iпstallatioп соmmапdеr"'начальник 
тылового учреждения.  

lпstallation engiпeer инженер скла­
да. 

installatioп meпu board гарнизон­
ная комиссия по  раскладкам 
п родуктов. 

installation section секция обслу­
живания водонасосной установ­
ки. 

lnstallatioп specificatioп инструкция 
по сборке (монтажу ) .  

fnstallation squad, engineer water 
supply company отделение об­
служивания водонасосной уста­
новки инженерной роты водо­
снабжения. 

installatioп squadron эскадрилья 
обслуживания аэродромных соо­
ружений.  

installation transportation officer 
начальник транспорта учрежде­
ния (склада и т. д.). 

iпstalled mess and kitchen equip­
ment стационарное оборудова­
ние  кухни-столовой. 

i nstalled· property движимое иму­
щество, используемое стацио­
н арно. 

lnstitute Committee Бр. зоенно­
торговая кооперативная комис­
сия.  

lnstitute employees Бр. рабочие и 
служащие военно-торговой служ­
бы. 

institute fuпd Бр. фонд военно­
торrового учреждения. 

institutions of evacuation Ьу air ор­
ганы, ведающие эвакуацией по 
воздуху. 

in-storage maintenance уход и снаб­
жение при хранении; техниче­
ское обслуживание при хране­
нии. 

instruction sheet памятка ( вкл�­
дывается в упаковку аварии­
ного запаса продовольствия). 

iпstrllctor cook повар-инструктор. 

i nstrL1ment прибор, инструмент; 
документ; i. of requisition за­
явочный документ. 

iпstrumentalities of fнtнre cam­
paigпs материальные средства,  
накапливаемые для планируе­
мых операций. 

instrument bench repair shop ре­
монтная м астерская со станоч­
ным оборудованием. 

instrurnent mechanic механик по 
приборам. 

instrument repairer мастер по  ре­
монту приборов. 

i nstrument repair truck подвижная 
мастерская по  ремонту прибо­
ров (на авто;,.юбиле). 

instrllment report донесение о ре­
зультатах осмотра п рибора. 

instrument section п риборная сек­
ция. 

instrllment section of the ord11ance 
iпspection рагtу подгруппа про­
верки приборов в составе ин­
спекционной группы артиллерий­
ско-технической службы. 

iпsulated boots резиновые ботинки 
с теплозащитной прокладкой. 

insulated сап термос. 
inslllated caпteen фляга-термос. 
iпsulated food coпtaiпer изотерии-

ческая тара для продовольствия, 
термос. 

inslllated rubber combat boots ре­
зиновые ботинки с теплозащит­
ной прокладкой. 

insulated tank trailer утепленный 
п рицеп-цистерна для воды. 

iпsulated van body trailer прицеп 
с 11зотермическим кузовом; при­
цеп-рефрижератор. 

insulated warehouse хранилище 
утепленного типа.  

iпsurance-type parts малорасходуе­
мые запасные части. 

intake количество поступлений, ко­
личество принятого груза, по· 
ступление. 

iпtake and stora�e facilities обору­
дование для приема и хранения 
горючего. 

intake capacity of the port пропуск-
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ная способность порта по прие­
му войск и грузов. 

lntegrated Aer.onautic Program-
( me) объединенный план мате­
риально-технического обеспече­
ния ВВС. 

integrated air service group свод­
ная группа а виационно-техниче­
ского обслуживания. 

lntell igence Branch, Operations Di­
vision, Office of Army Quarter­
master разведывательная секция 
оперативного отделения отдела 
н ачальника ква ртирмейстерской 
службы армии.  

interagency food committee межве­
домственный п родовоJJьственный 
комитет. 

inter-and-intra-base section ship­
ment межучастковые и внутри­

. участковые перевозки базового 
участка зоны ком муникаций. 

interbranch procL1remeпt system си-
стема взаимных заготовок 
служб. 

iпterchangeaЬ\e item заменимый 
предмет (допускающий за.мену 
его другилt видолt материального 
снабжения) . 

interchangeaЬ\e stock record cards 
к·арточки учета взаи мозаменяе­
мых предметов снабжения. 

intercommand water transport вод­
ный транспорт, осуществляющий 
перевозки в пределах ком андо­
вания (войск илu района, под­
чиненных одному начальнику). 

intercontinental transportation меж­
континентальные перевозки. 

iпterdepartmental procurement меж­
ведомственные заготовки. 

iпterdepot transfer межскладское 
перемещение запасов, Передача 
предметов снабжения из одного 
склада в другой. 

interim financing авансовое финан­
сирование, финансирование до 
завершения контракта. 

interim maintenance stage проме­
жуточный этап снабжения (де­
сантных войск). 

interim period Бр. время удовлет­
ворения заявки. 

interim reqнest заявка на  не11л а­
новое снабжение. 

interim requisition неплановая за­
явка без особой срочности. 

interim storage временное храни­
лище. 

interim uniform временная  форм а  
одежды . 

iпterior base внутренняя база 
(вдали от береговой литш). 

interior ecorюmy хозяйство ча­
сп1, хозяйственная деятельность 
части. 

interior management of units вой­
сковое хозяйство. 

interior roads дорожная сеть 
складской территории.  

i nterior shed area полузакрытая 
площадка дJiя хранения (типа 
навеса) .  

interior supply снабжение подраз­
деJiений .  

interior warehouse duty внутрн­
складские работы. 

interisland shipment межостровные 
перевозки. 

interl ining materials прокJiадочный 
материаJI. 

interlocking Ьанd method of bomb 
stowage способ укJiадки а ш1а ­
ционных бомб с заходом одного 
съемного обруча за другой. 

intermediate administrative eche­
lon промежуточное звено в си­
стеме тыла.  

intermediate container nромежуточ­
ная тара.  

intermediate depot п ромежуточный 
склад; склад промежуточного 
участка зоны ком муникаций. 

intermediate holding запас, распо-
Jiоженный в п ромежуточном 
эшелоне. 

intermediate maintenance support 
unit ремонтная часть проме­
жуточного эшелона. 

intermediate regulating station ж.-д. 
промежуточная распорядитель­
ная станция. 

intermediate section промежуточ­
ный участок (зоны колtмун.ика­
ций). 

internal audit program( me) план 
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внутренних п роверок (части uли 
учреждения). 

internal combustion engine repair 
ship плавучая  мастерская по 
ремонту двигателей внутренне­
го сгорания.  

internal distribution распределение 
в п р еделах данного звена снаб­
жения. 

internal supply personпel личный 
состав войсковых служб снаб­
жен и я  (в частях). 

internal transport work внутренн ие 
( вн.утрискладские и т. д.) пере­
возки. 

interruptioп of l iпes of communica­
tion перерыв в подвозе. 

iпterruptioпs to supply l ines пере­
бои в подвозе. 

intersection перекресток, узел; 
. pass traffic at ii. п ропускать 
транспорт через узлы ( перекре­
стки) дорог. 

intersectional services межучастко­
вые службы (службы, действую­
щие на нескольких участках зо­
ны коммуникаций). 

intersectioп hauls межучастковые 
перевозки в зоне коммуникаций. 

interservice logistical exercise уче­
ния  тыловых органов всех ви­
дов вооруженных сил. 

interservice tartical апd logistical 
priorities уста новленная очеред­
н ость боевых операций и рабо­
ты по их м атериально-техниче­
скому обеспечению. 

intership transportatioп межсудовая 
транспорти ровка. 

intershop work order наряд на 
п роизводство межцеховых работ 
в м астЕ'рской. 

inter-supply issue выдача для 
внутреннего потребления. 

iпter-supply turn-in поступление 
имущЕ"ства из внутренних источ­
н и ков. 

inter-tank transfer of stocks пере­
качка нефтепродукта из  одной 
емкости в другую. 

inter-theater priorities очередность 
снабжения различных театров. 

inter-theater transportation пере-

возки между театрами военных 
действий. 

iпtervalometer прибор для расчета 
интервалов сбрасывания пара­
шютно-десантной т:Jры. 

intervehicle distance дистанция 
между а втомобилями в колонне. 

inteпvarehouse hauling внутрн-
складские перемещения грузов. 

intestinal diseases желудочно-ки­
шечные заболевания.  

into-plaпe contract контракт на  за­
пра вку самолетов военного ве­
домства на коммерческих аэрод­
ромах. 

into-plane issue выдача топлива н а  
заправку самолета. 

into-plane service contract конт­
ракт на заправку и техническое 
обслуживание самолетов воен­
ного ведомства на  ком мерческих 
аэродромах. 

intra-Army transfer внутриведом­
ственная передача армейского 
имущества. 

intra-cornrnand transportation sys­
tern транспортная система на 
территории командова ния (райо­
н.а илu войск, подчиненных од­
ному начальнику). 

intra-communications zone trans­
portation перевозки в пределах 
зоны коммуникаций. 

iпtra-depot traпsfer внутрисклад­
ские перемещения материальных 
средств. 

intra-Navy issue выдача для воен­
но-морских сил. 

iпtransit gain увеличение количе­
ства при перевозке. 

iпtransit handliпg of frei ght тран­
зитные грузовые операции. 

intraпsit inventory variance раз­
ность между отправленным и 
полученным количеством. 

iпtransit losses потери при пере­
возках грузов. 

intransit processing of supplies пе­
реработка груза при перевозке. 

iпtraпsit shipment транзитный груз; 
транзитна я  перевозка грузов. 

intransit storage агеа площадка 
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для хранения транзитных гру­
зов. 

iлtraлsit storage record учет трi1Н­
зитных запасов. 

iлtraлsit supplies материальные 
средства ,  находящиеся в пути. 

iлtraлsit time время п ребывания 
в пути следования, продолжи­
тельность перевозки. 

iлtrapost issue of supplies выдача 
материальных средств войскам 
гарнизона. 

iлtra-theater ( coastwise) shippiлg 
service служба водных прибреж­
ных перевозок в пределах теат­
ра военных действий. 

iлtra-theater liлes of commuлica­
tioл внутренние линии ком му­
никаций театра военных дей­
ствий. 

iлtra-theater storage хранение за­
п асов материальных средств для 
обеспечения данного театра 
военных действий. 

iлtreлchiлg tool carrier чехол для 
шанцевого и нструмента. 

iл-use property и мущество, нахо­
дящееся в эксплуатации. 

iлv см. iпventory. 
iлvasioл beachmaster комендант 

района высадки морского де­
санта. 

iлvasioл pipe полевой магистраль­
ный трубопровод (в районе вы­
садки морского десанта) . 

iлveлtory инвент4ризация, учет ма­
териальных средств; и мущество; 
coлduct i. ол ал area basis про­
водить инвентаризацию по уча­
сткам хранилища; i. afloat и н­
вентаризация корабельного иму­
щества; i .  of quartermaster sup­
plies for resale инвентаризация 
квартирмейстерских предметов 
снабжения военно-торгового ма­
газина;  quaлtities of items coл­
stituting а balaлced i .  количе­
ство предметов, составляющее 
запас, обеспечивающий все пот­
ребности; recoлcile the i. witl1 
the stock records при водить учет­
ную документацию в соотвеr-

ствие с данными инвентарнза­
ции; submit availaЫe i. пред­
ставлять донесение о налично­
сти; take ал i .  Ьу the closed \Va­
rehouse method производить 1 1н­
вентаризацию с прекращением 
операций хранилища (склада) ; 
take ал i. Ьу the open warehou­
se method производить инвента­
ризацию, не пр_екращая опера­
ций хранилища. 

inveпtory accuracy точность нп­
вентаризации. 

iпventory adjustment уточнение 
учетных данных после инвента­
ризации. 

inventory adjustment voucher оправ­
дательный документ на утотrне­
ние учетных данных п осле ин­
вентаризации. 

inveлtory and inspectioл report акт 
инвента ризации. 

inventory and st11tus report of 
equipmeлt донесение об ИНГ!СН­
таризации и состошши имуще­
ства. 

inveлtory asset подотчетное иму­
щество; наличность. 

iлveлtory balance и нвента риза-
ционный баланс. 

iлveлtory category ledger кннга 
инвентарного учета по катего­
риям имущества.  

iлveлtory chart график хода ин­
вентаризации .  

inventory coлtrol проверка нали­
чия посредством инвентариза­
ции;  supplies uлder i. п редметы 
снабжения, подлежащие учету и 
п роверке н аличия. 

lлventory Coлtrol Ceлter учетно-
1<онтрольный центр. 

iлveлtory couлt slip инвента риза­
ционная карточка (для записи 
данных фактичеr:кой проверки 
наличия) .  

iлveлtory coverage номенклатура. 
inveлtory cycle периодичность ин­

вентаризации. 
inveлtory deadliлe дата прекраще­

ния опср:щий
' склада в связи с 

инвентари3ацией. 
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на ряд на отпуск и мущества и 
путевой лист транспортной ко­
лонны. 

issuiпg depot выдающий склад, 
довольствующий склад. 

issuiпg form форма расходного до­
кумента. 

issuiпg hatch (оп the stores ship) 
ВМС выгрузочный люк (транs;­
порта ) .  

issuiпg park склад (парк) , отпу­
скающий а втотракторную ( бро­
нетан ковую) технику. 

issuiпg schedule график отпуска 
п редметов снабжен ия.  

issuiпg service служба снабжения. 
issuing tаЫе of provisioпs per man 

per meal таблица норм расхода 
п родуктов для одного человека 
на одноразовый п рием пищи. 

item п редмет снабжения. 
iteш balaпces оп hand н аличное ко­

личество. 
item balaпces оп order общее ис­

требованное количество. 
item committed to movement от­

груженный п редмет снабжения; 
предмет снабжения, н аходя­
щийся в пути следования. 

item in а critical category дефи­
цитны й  п редмет снабжения. 

item in  an expensive category до­
рогостоящий предмет снабже­
ния 

item iп  short supply дефицитный 
. п редмет снабжения. 

itemized allowances нормы снаб­
жения для отдельных предметов 
довольствия. 

itemized report of supplies issued 
перечень выданных м атериаль­
ных средств по  наименованиям. 

itemized requisitioп заявка с пе­
речнем истребуемых предметов. 

item паmе номенклатурное наиме­
нование предмета снабжения. 

item of issue предмет снабжения; 
scratch as ап i .  снять со снабже­
н и я  (какой-либо предмет). 

1tem of subsistence п редмет про­
довольственного снабжения. 

ltem pile штабель с однородными 
цредметами снабжения. 

item proЫem особенносгь снабже­
ния в связи с разнообразным 
ассортиментом. 

item property accountiпg предмет­
ный учет имущества. 

item records предметный учет ма­
териальных средств. 

items damaged beyond repair по­
врежденные предметы, не под­
дающиеся ремонту. 

items for issue to posts, camps 
and statioпs п редметы снабже­
ния войсковых гарнизонов. 

items for troop issue п редметы 
войскового снабжения. 

items found to Ье short of the allo· 
wances п редметы снабжения, за­
пас которых ниже нормы. 

items in active demand ходкие 
п редметы снабжения,  п редметы 
текущего довольствия.  

items iп  excess of authorized levels 
п редметы снаnжения сверх уста­
новленной нормы содержания 
запасов. 

items in steady demand предметы 
снабжения, в которых ощущает­
ся постоянная потребность. 

items in the emergency category 
п редметы, требующие срочной 
доставки. 

items needed seasonally п редметы 
периодической потребности. 

items of а fast moviпg nature 
быстро оборачивающиеся пред­
меты снабжения, ходкие пред­
меты снабжения. 

items of frequent issue предметы 
снабжения с быстрым оборотом. 

items of material support мате­
риальные средства. 

items of nonstandard stock не­
стандартные предметы снабже­
ния. 

items of salvageahle value предме­
ты, которые могут быть реали­
зованными после сбора и ре­
монта. 

items of support материальные 
средства. 

items оп а direct exchange basis 
предметы снабжения, выдавае­
мые в порядке непосредственно· 
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lunch второй завтрак, «ланч»; про­
межуточное питание. 

l unch. air crew промежуточное бор­
товое питание, продукты для про­
межуточного  бортового питания. 

l uxury item предмет снабжения, 
предоставляемый сверх основ­
ных потребностей. 

lying case лежачий раненый (боль­
ной ) .  

lying-dow11 accommodation обору­
дование для лежачих раненых 
(больных) .  

LZ см. Ianding zone. 

ММАВ см. Marine Air Base. МАС см. Medical Administra­
tive Corps. 

machine accounting машинизиро­
ванный учет. 

machine bakery механизированная 
хлебопекарня. 

machine bakery platoon взвод об-
служивания механизированной 
хлебопекарни. 

machine card карточка м ашинизи­
рованного учета. 

machine computations вычисления 
с помощью машин. 

machine record машинизированный 
учет. 

machine-run listing перечень, со­
ставленный путем машинизиро­
ванной обработки данных. 

machinery for supply перен. орга­
низация снабжения, снабженче­
ский аппарат. 

machinery lorry подвижная меха­
ническая мастерская. 

machinery repair parts запасные ча­
сти к механизированным агрега­
там.  

machine shop мехаиическая мастер­
ская ;  механический цех м астер­
ской. 

machine-shop car ж.-д. вагон-ма­
стерская (механическая). 

machine shop truck подвижная ме­
ханическая м11стерская (на авто­
мобиле). 

machine tools машинное оборудо­
вание. 

machine unit установка, маr.:.rииа.  
machine washing механическая 

стирка. 
machinist механик. 
magazine склад, хранилище, хра­

нилище боеприпасов. 
magazine area площадка для хра­

не1шя боеприпасов. 
magaziпe Ьох ящик для магазинов 

(пистолета-пулемета и т. д.). 
magazine carrier сумка для мага­

зинов (пистолета-пулемета). 
magazine office канцелярия склада 

боеприпасов. 
magazine platoon складской взвод 

обслуживания хранилища бое­
припасов. 

magazine pocket чехол для мага­
зина. 

Magazine Regulations наставление 
по обслуживанию складов. 

magazine section секция хранения 
и выдачи боеприпасов. 

magazine section supervisor началь­
ник секции хранения и выдачи 
боеприпасов. 

magazine space площадь хранилищ 
для боеприпасов. 

magazine storage facЦities храни­
лище для боеприпасов. 

magazine stowage «А» укладка 
боеприпасов класса «А» (полно­
стью снаряженные артиллерий­
ские боеприпасы и разрывные 
боеприпасы стрелкового оружия) 
в специально оборудованном 
отсеке трюма. 

magazine stowage «В» укладка бое­
припасов I\J; 'cc:i «В» (неполно­
стыо сш:ря:жен. 1ые боеприпасы) 
в специально оборудованном от­
секе трю�·; а .  

mail and records division экспеди-
ция (штаба, управления и т. п.). 

mail base почтовая база. 
mail expediting section экспедицчя. 
mail facilities полевые почтовые 

учреждения.  
mailing and f i l ing section экспеди­

ция и регистратура. 
m<!ils stQres почтовре имуще�;т�о, 
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medical chest комплект медицин­
ского имущества. 

medical clearing company медицин­
ская эвакуационная рота. 

medical collecting company меди­
цинсJ(ая рота сбора раненых и 
пораженных. 

medical comforts диетические про­
дукты. 

medical company медицинская 
рота. 

medical composite battalion свод­
ный медицинс!(ИЙ батальон. 

medical concentration ceпtre Бр. 
район сосредоточенпя  медиц11 1 1-
ских учреждений. 

medical convoy колонна санитар­
ного транспорта. 

Medical Corps медицинский кор­
пус, личный состав медицинской 
службы (военные врачи) .  

medical corps armored vehicle бро­
нированная санитарная машина. 

Medical Corps Officer офицер ме­
дицинской службы. 

Medical Department медицинска5J 
служба, медицинский отдел. 

Medical Department, Naval Supply 
Depot медицинский отдел объе­
диненного склада флота. 

Medical Department Service Orga­
nization резервные подразделе­
ния (команды и группы) меди­
цинской службы. 

medical depot company рота об-
служивания склада медицин-
ского имущества .  

medical detachment train обоз ме­
дицинского отряда, транспорт 
медицинского отряда. 

Medical Director начальник меди­
ЦИНС!(ОЙ службы. 

medical distributing station ВМС 
медицинский приемный пун!(Т. 

medical equipment maintenance 
technician техник по ремонту 
медицинского оборудования. 

medical estaЫishment штат меди­
цинского персонала. 

medical estimate of the situation 
оценка обстановки с точки зре­
!!f!Я медицинского обеспечения. 

medical evacuation mission задача 
медицинской эвакуации .  

medical evacuee эва!(уируемый ра·  
неный (пораженный или боль­
ной ) .  

medical field service полева5J ме­
д1щинска5J служба. 

medical group группа медицинско­
го обслуживания. 

medical holding battalion медицин­
ский эвакуационный батальон. 

medical iпspection teпt палатка 
для приема раненых и поражен­
ных. 

medical inspector медицинский ин­
спектор. 

medical installation медицинское 
учреждение. 

medical intel l igence медицинская 
разведка. 

medical logistics мед1щинское обе­
спечение. 

medical maintenance ремонт меди­
цинского и мущества. 

medical maiпtenaпce and repair fa­
cilities ремонтные учреждения 
медицинской службы .  

medical materiel depot склад меди­
цинс!(оrо имущества. 

medical materiel policies основные 
принципы снабжения медицин­
ским имуществом.  

Medical Materiel Policies and Pro­
cedures Braпch секция разработ­
ки основных указаний по снаб­
жению медицинским и мущест­
вом. 

Medical Materiel Programs Branch 
секция планирования снабжения 
медицинским имуществом. 

medical materiel squadron эскад­
рилья снабжени я  медицинским 
имуществом. 

medical materiel support обеспече­
ние медицинским имуществом. 

medical materiel unit часть (под­
разделение) снабжения меди­
цинским и муществом. 

medical means медицинские сред­
ства .  

medica! officer commaпdiпg ап 
ambuldnce traiп начальник санн­
тарноrо поезда. 
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monthly maintenance f igure Бр. 
плановая месячная потребность. 

monthly menu месячная раскладка. 
monthly progress report ежемесяч­

ное донесение о ходе работ. 
monthly return of fuel, l ight, etc. 

ежемесячная сводка-отчет о ра<;­
ходе топлива, электроэнергии на 
освещение и т. д. 

monthly vehicle log sheet месячный 
учет работы машины. 

month's maintenance Бр. количе­
ство м атериальных средств для 
удовлетворения месячных по­
требностей, месячный запас. 

moпth's supply at winter rates ме­
сячный запас по зимним нормам 
снабжения. 

morale items предметы бытового 
обихода (табак, спички и т. д.). 

morbldity and mortality rate коли­
чество случаев заболеваний и 
смерти. 

morbldity incidence rate среднее ко­
личество заболеваний. 

morning ammunition brief суточная 
сводка расхода и н аличия бое­
припасов. 

mortality factor коэффициент изна­
шиваемости детали (определяет­
ся отношение,1t степени износа 
детали к степени износа пред­
мета). 

mortar ammunition reserve запас 
минометных боеприпасов, пункт 
боепитания минометов. 

mosquito bar противомоскитная 
сетка. 

mosquito boots москитозащитная 
обувь. 

mosquito control agency орган ,  ве­
дающий мероприятиями по борь­
бе с москитами. 

mosquito netted cot койка с про­
тивомоскитной сеткой. 

most off center of gravity l imit 
крайнее заднее положение 
центра тяжести самолета после 
загрузки. 

mothiciding противомольная обра­
ботка. 

rnoth proofer средство против моли, 
r�ротивомольное средств�>. 

motor ambulance санитарный авто­
мобиль. 

motor ambulance convoy колонна 
санитарного автотранспорта. 

motor and assistant supply officer 
н ачальник автотранспорта и по­
мощник офицера по снабжению. 

motor and wagon transportation 
автогужевой транспорт; автогу­
жевые перевозки. 

motor book паспорт автомашины. 
motor bus автобус. 
motor column автоколонна .  
motor command автотранспортное 

командование (орган управления 
автотранспортных частей). 

motor convoy колонна автотранс-
порта. 

motor fuel автомобильный бензин. 
motor gasoline автомобильный бен­

зин. 
motor grader автогрейдер. 
motor issue отпуск войскам авто­

транспортных средств. 
motorized march автомобильная пе-

ревозка. 
motorized scraper автоскрепер. 
motorized shop автомастерская. 
motor-lorry workshop Бр. подвиж-

ная  мастерская.  
motor machinist's mate помощник 

моториста. 
motor maintenance ремонт авто­

транспорта. 
motor maintenance truck подвиж-

ная авторемонтная мастерская. 
motor march ав1оперевозка. 
motor mechanic автомеханик. 
motor medical depot подвижной 

склад медицинского имущества.  
motor move см. motor movemcпt. 
motor movement автомобильная пе­

ревозка. 
Motor Officer начальник авто­

транспорта. 
motor oil автомобильное смазочное 

масло. 
motor operated gasoline pump бен­

,1 зомотопомпа. 
motor park место стоянки автомо­

билей, автомобильный парк. 
motor petrol Бр. автомобильный 

бензщ'{. 
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nonselfsustaining craft су дно uли 
плавучее средство с м алой авто­
номностью. 

nonsinkaЫe suit плавательный ко­
стюм. 

nonstandard item нестандартный 
предмет снабжения. 

nonstandard stock нестандартное 
имущество. 

nonstorage area административно­
хозяйственная территория скла· 
да. 

nonstorage featl!res вспомогатель· 
ные сооружения склада. 

nonsupervised articles предметы 
снабжения,  ликвидация которых 
не подлежит контролю. 

nonsurgical casualties раненые, не 
требующие хирургической по­
мощи. 

nontactical support обеспечение в 
небоевых условиях. 

nontactical transportation перевоз­
ки, осуществляемые без соблю­
дения тактических требований;  
перевозки в небоевых условипх. 

nontariff items of clothing предме­
ты одежды несгандартных ро­
стов и размеров. 

nontransportaЫe casualties ране­
ные, которые не могут перенести 
эвакуации. 

nonwalking casualties лежачие ра· 
неные. 

nonwarranted supplies Бр. продук­
ты без гарантированного срока 
хранения. 

nonwashaЫe materials материалы, 
не  поддающиеся стирке. 

normal bed capacity штатная коеч­
ная емкость госпиталя. 

normal expenditure плановый рас­
ход. 

normal maintenance traffic плано­
вый подвоз. 

normal operating period период нор· 
м альной эксплуатаuии 

normal supply channels нормаль­
ный порядок снабжения.  

normal use test испытание в ус,10-
виях обычного использования. 

not availaЬ!e нет в наличии. 
notice of cars en route ж. -д. уве-

17* 

домление о количестве вагонов 
с грузом, прибывающих н а  
склад. 

notice of delayed item уведомление 
о задержке удовлетворения за­
явки (на данный предмет снаб­
жения). 

notice of nonavailabll ity уведомле­
ние об отсутствии истребованно­
го предмета на  складе. 

notice to carrier's agent уведомле· 
ние транспортного агента о не­
достаче (повреждении) груза .  

notification уведомление, извеще­
ние; n. of anticipated shipment 
извещение о предстоящей отгруз­
ке; n. of issue уведомление о про· 
изведенной выдаче и м ущества .  

not in stock request заявка на  пред­
мет, отсутствующий на складе. 

notional ship условное судно (рас­
четная единица). 

not to Ье tipped «Не кантовать» 
(надпись специальной маркиров· 
ки груза). 

NR см. nonrecoveraЫe. 
NRAO см. Navy Regional Accounts 

Office. 
NSC см. Naval Supply Center . 
numbered classes of supply номер­

ные классы снабжения (первый, 
второй, третий, 'lетвертый, пя­
тый) . 

numbering system система нумера­
ции ('lастей машин и оборудова­
ния). 

number of miles per-operational day 
суточный пробег. 

number оп hand н аличное количе­
ство. 

number-taker's book ж. -д. книга 
учета номеров вагонов с воин­
скими грузами, проходящими че­
рез сортировочный парк. 

Nurse Corps корпус медицинских 
сестер, служба медиuинских се­
стер. 

nurses' white indoor uniform белая 
форма медицинских сестер для 
ношения в служебное время. 

Nursing A uxiliary Service вспомо­
гательная  служба медицинских 
сестер. 
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(орган ;,1т ерцально-техни11е­
ского обеспе11енш1, осуществляе­
мого артиллерийс/\о-технической 
службой) . 

Ordnance Tank A utomotive Com­
mand автобронетапкоБое управ­
ление артиллерийско-техниче­
ской службы. 

ordnance tank maintenance compa-
ny артиллерийско-техническая 
танко-рсмонтная  рота. 

ordnance team артиллерийско-тех­
ническая команда. 

ordnance team АА: explosive ord­
nance disposal артиллерийско­
техническая команда типа АА 
по обезвреживанию неразорвав­
шихся бомб и снарядов. 

ordnance team А: depot ammuni­
tion control артиллерийско-тех­
ническая команда типа  А по 
складскому контролю боепри­
пасов 

ordnance team ВА: ballistic and 
technical service артиллерийско­
техническая команда типа ВА 
по вопросам баллистики и тех­
нического обслуживания. 

ordnance team ВА: general supply 
( basic) артиллерийско-техниче­
ская команда типа ВА снабже­
ния общего н азначения (основ­
ная ) .  

ordnance team В В :  general supply 
( augmentation) артиллерийско­
техническая команда типа ВВ:  
снабжение общего назначения 
(для усиления) . 

ordnance team ВВ: technical intel­
l igence артиллерийско-техниче­
ская команда типа ВВ по тех­
нической разведке. 

ordnance team ВС: ammunition 
supply (basic) артиллерийско­
техническая команда ВС снаб­
жения боеприпасами (основная) . 

ordnance team BD: ammunition 
supply (augmentation) артилпе­
рийско-техническая команда ти­
па BD снабжения боеприпаса­
ми (для усиления ) .  

ordnance team BD: combat mate­
riel recovery артиллерийско-тех-

ническая команда типа B D  no 
эвакуации боевой техннки .  

ordnaпce team СА: heavy anti­
aircraft artillery maintenance ар­
тиллерийско-техническая ком а н­
!l3 типа СА по ремонту м ате­
риальной части тяжелой зенит­
ной артиллерии. 

ordnance team СА: wheeled vehic­
Ie  maintenance артиллерийско­
техническая команда типа СА 
по ремонту колесной автотрак­
торной техники .  

ordnance team СС:  М 33 mainte­
nance арти.�1лерийско-техниче­
ская команда типа се по ре­
монту радиолокационных си­
стем управления огнем тяжелой 
зенитной артиллерии М 33. 

огdпапсе team СС: tracked vehicle 
maintenance артиллерийско-тех­
ническая команда типа СС по 
ремонту гусеничной автотрак­
торной и бронетанковой тех­
ники.  

ordnance team CD: Sky Sweeper 
Т 38 maintenance артиллерий­
ско-техническая команда типа 
CD по ремонту радиолокацион­
ных систем управления огнем 
75-мм  автоматических зенитных 
пушек «Скайсвипер» Т 38. 

ordnance team СЕ: antiaircraft ar­
til lery fire control equipment 
maintenance артиллерийско-тех­
ническая кома нда типа СЕ по 
ремонту приборов управления 
огнем зенитной артиллерии. 

ordnance team DA: artillery wea­
pons maintenance артиллерийско­
техническая команда типа DA 
по ремонту артиллерийского 
вооружения. 

ordnance team DB:  f ire control 
equiprnent maintenance артилле· 
рийско-техническая команда ти­
па  DB по ремонту ПУ АО (при­
боров управления артиллерий­
ским огнем). 

ordnance team DC: smal\ arms re­
pair артиллерийско-техническая 
команда типа  DC по ремонту 
стрелкового вооружения. 
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portage переноска носильщиками. 
port air materiel office портовое 

отделение материально-техниче­
ского обеспечения авиации. 

рогt and berth capacities at shipping 
destinations возможности порта 
и береговой линии по приему 
прибывающих транспортов. 

portbound traffic движение к пор­
ту; задержапные в порту суда. 

port call извещение порта о готов­
ности к приему груза. 

рогt capacity пропускная способ­
ность порта; р. sufficient to sup­
port the planned build-up про­
пускная спСJсобность, обеспечи­
вающая плановое накопление 
запасов. 

port clearance вывоз из порта при­
бывших грузов. 

port clearing capacity возможность 
порта по вывозу поступивших 
грузов. 

port commander начальник порта. 
рогt comp\ex портовая база. 
port congestion чрезмерная пере­

грузка порта, скопление непе­
реработанных грузов в порту, 
скопление судов в порту. 

рогt construction and repair com­
pany портовая ремонтно-строи­
тельная рота. 

Port Control Committee комиссия 
по управлению портом.  

рогt development развитие порта, 
расширение порта. 

рогt discharge портовые разгру­
зочные операции.  

portering переноска грузов носиль­
щиками. 

porter transport переноска с по­
мощью носильщиков. 

port extract requisition заявка пор­
та погрузки. 

port galley \Vatch вторая смена 
камбузной вахты. 

port handling facilities портовое 
подъем но-транспортное обору да­
вание. 

port handling of shipment перера­
ботка грузов в порту, портовые 
погрузочно-разгрузочные опера­
ции. 

port headquarters and headquar­
ters соmрапу управление порта 
и рота управления. 

рогt in-transit warehouse портовый 
транзитный склад. 

port load напряженность работы 
порта, нагрузка порта. 

port maintenance squadron, R. Е. 
Бр. инженерная портовая ре­
монтная рота. 

port of aerial debarkation аэрод­
ром выгрузки. 

port (lf aerial (air) embarkation 
аэродром погрузки. 

рогt of debarkation порт выгрузки. 
Port of Debarkation Command ко-

мандование порта выгрузки, 
управление порта выгрузки. 

port of discharge порт выгрузки. 
port of embarkation порт погрузки. 
port of embarkation code условное 

обозначение порта погрузки в 
документах на груз. 

Port of Embarkation Command ко­
мандование nорта погрузки, уп­
равление порта погрузки. 

Port of Embarkation Commander 
начальник порта погрузки. 

port officer портовый п редстави­
тель (представитель одной из 
служб тыла). 

port of intake порт п риема грузов. 
port operatiпg squadroп, R. Е. Бр. 

инженерная портовая рота. 
Port Ordnance Officer н ачальнпк 

службы а ртиллерийско-техниче­
ского (Бр. и вещевого) снабже­
ния порта. 

port phase этап развертывания 
портов для обеспечения войск 
морского десанта. 

port plan план развития порта. 
Port Surveyor начальник снабже­

ния  порта. 
port rail clearance подъездной  

путь для вывоза грузов с тер­
ритории порта. 

port reconstruction estimate оцен­
ка возможностей восстановле­
ния порта. 

port records of shipment портовый 
учет отгруженных грузов. 
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зоваться первоочередностью; 
estaЫish р. устанавливать очеред­
ность (срочность) ; favor with 
а р. п редоставлять п раво пеr�ю­
очередного обеспечения ;  impose 
рр. апd res

_
trictioпs оп устанав­

ливать очередность и ограниче­
н и я  (в отнтиении ч.-л.) ;  issue 
рр. for the movemeпt of persoп­
пel апd supplies определять оче­
редность перевозок личного со­
става и грузов; modification of 
рр. iп shipmeпts iп accordance 
with tactical requiremeпts изме­
нения установленной очередно­
сти отгрузки грузов в соответ­
ствии с тактическими  требова­
ниями ;  оп а р.  basis на основа­
н и и  определенной о.чередности; 
р. of al lotmeпt очередность обес­
печения  м атериальными сред­
ствами ;  р. of equippiпg uпits 
очередность оснащения частей; 
р. of пееd срочность удовлетво­
рени я  потребности ; р. оп new 
items п ервоочередность снабже­
ния  новыми п редметами ;  рр. of 
programmed units очередность 
снабжени я  частей, довольствуе­
мых по плану; set р. устанавли­
вать очередность (срочность) ; 
subject to estaЫished р. исходя из 
установленной очередности; uпit 
with рр. for supply часть, снаб­
жаемая в первую очередь. 

priority ammuпitioп боепр ипасы, 
подлежащие выгрузке в первую 
очередь. 

priority coпtrol контроль за со­
блюдением установленной оче­
редности. 

priority freight срочный груз. 
priority list указан и я  по очередно­

сти обеспечения ,  порядок обес­
печения ;  Ье at the bottom of 
the р. обеспечиваться в послед­
нюю очередь; Ье far dowп оп 
the р. обеспечиваться в самую 
последнюю очередь; Ье high оп 
the р. обеспечпваться в пер­
вую очередь. 

priority materials основные виды 
м атериальных средств. 

priority number . вид очередности, 
класс срочности; have higher р. 
и меть большую срочность. 

priority policy принципы установ­
ления  очередности обеспечения ;  
administer р.  давать принци­
пиальные установки по очеред­
ности обеспечения. 

priority requisitioп неплановая за­
явка, срочная заявка. 

priority schedule график очеред­
ности; р. of shipmeпt графю< 
срочности отправления грузов. 

priority service первоочередное q_б-
служивание, первоочередное 
обеспечение. 

· 
priority unloadiпg первоочередная 

разгрузка. 
priority water traпsportatioп сроч­

ные водные перевозки. 
prior to issue techпical orders тех­

ническая инструкция о подго­
товке имущества к выдаче со 
склаJJ.а. 

prisoпer garb одежда военноплен­
ного. 

prisoпer of war collectiпg poiпt 
пункт сбора военнопленных. 

prisoпer of war соmрапу ( labo11r) 
Ер. рабочая рота военнопленных. 

prisoпer of war eпclos11re полевой 
лагерь военнопленных. 

prisoпer of war escort конвоирова­
ние военнопленных. 

prisoпer of war evac11atioп эвакуа­
ция военнопленных. 

prisoпer of war labo( 11)r  военно­
пленные, используемые как ра­
бочая сила. 

prisoner of war labo( 11)r  соmрапу 
рабочая рота военнопленных. 

prisoпer of war support материаль­
ное обеспечение военнопленных. 

prisoпer patieпt раненый (больной) 
военнопленный. 

prisoп реп временный лагерь воен­
нопленных. 

private mess столова я  для отдель· 
ных категорий личного состава. 

private parcels частные посылки. 
proЫem item предмет, снабжение 

которым требует разрешени я  
особых проблем. 
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purchasing activity закупочная ин­
станция,  закупочный орган. 

purification очистка воды. 
purification capacity производитель­

ность водоочпст (итель) ных сред­
ств, производительность водо­
очист ( итель) ной установки. 

purification plant водоочист ( итель ) ­
н а я  установка . 

purification sergeant младший спе­
циалист по очистке воды (в зва­
нии сержанта). 

purification squad отделение обслу-
живания водоочист (итель) ных 
установок. 

purificatioп truck автофильтроваль­
ная станция. 

purification unit водоочист (итель) ­
ная  установка. 

puttee обмотка. 
PWCO (Laboнr) см. prisoner of war 

соmрапу ( labour) . 
PW Coll Pt. см. prisoner of war 

collecting point. 
РХ см. post exchange. 
РХ facilities помещения и оборудо­

вание военно-торговой службы. 
РХ snack bar военный буфет-заку­

сочная (гарнизонной военно-тор­
говой службы). 

pyramidal piling укладывание в 
штабель в виде пирамиды. 

pyramidal supply structure много­
ступенчатая система снабжения.  

Q Q allotment сумма, выделяе­
мая военнослужащему на со­
держание семьи. 

«Q» Army Бр. квартирмейстерскпй 
отдел штаба армии.  

«Q» ( Army Equipment) Бр. отде­
ление (отдел) войскового иму­
щества квартирмейстерского от­
дела (управления )  штаба. 

«Q» aspects вопросы квартнрмей­
стерского обеспечения; Бр. во­
п росы материального обеспече· 
ния. 

«Q » at G. Н.  Q. Бр. квартирмей­
стерское управление ставки. 

,,(!» Corps Бр. квартирмейстерсюrй 
ртдеJJ щтаба корпуса. 

QEC слt. quick engine change. 
QEC adapting kit комплект двига­

теля с запчастями и инструмен­
том (для заNены двигателей на 
салю летах разных типов). 

QEC parts pack-up комплект запас­
ных частей для смены авиацион­
ного двигателя. 

QEC power pack-up комплект за­
пасных частей авиационного дви­
гателя. 

QM см. q uaгtermaster. 
«Q» Maintenance Бр. отделение 

(отдел) м атериального обеспе­
чения кварти рмейстерского от­
дела (управления) штаба. 

QM airborne army unit армейская 
квартирмейстерская воздушно-
десантная  часть. 

QM AS Company см. quartermaster 
air supply company. 

QM В см. quartermaster battalion. 
QM board combat course полигон 

квартирмейстерского комитета 
(для испытания имущества в 
условиях, приближенных к бое­
вы.м ) .  

QM Board Shavings краткая ин­
формация по научно-исследова­
тельской работе квартирмейстер­
ского комитета (название одного 
uз отделов журнала «Куортер­
.мастер Ревью» ). 

QM Board Test Course испытатель­
ный поJiигон квартирмейстерско­
го комитета. 

QMC с.м. Quartermaster Corps. 
QMC Comptrol ler финансовый 

контролер квартирмейстерской 
службы. 

QMC field installation войсковое 
учреждение квартирмейстерской 
службы. 

QM clothing & general supplies de­
pot company квартирмейстерская 
рота обслуживания склада ве­
щевого имущества. 

QM clothi11g factory квартирмей­
стерская фабрика обмунди рова­
ния. 

Q ( M )  Command Бр. отделение пе­
ревозок кварти рмейстерского от· 
дела штабfl округа, · 
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quartermaster gasoline supply соm­
рапу 1шартирмейстерская рота 
снабжения горючим.  

Quartermaster Geпeral генеральный 
квартирмейстер, начальник квар­
тирмейстерской службы. 

Quartermaster Geпeral l ndustry 
Advisory Committee консульта­
тивный комитет по общим во­
п росам промышленности при 
управлении генерального квар­
тирмейстера. 

quartermaster geпeral \abor роо\ об­
щий резерв рабочей силы квар­
тирмейстерской службы. 

Q uartermaster General of the For­
ces генеральный квартирмейстер 
вооружеш1ых сил (Канада). 

Quartermaster General's Braпch Бр. 
квартирмейстерский отдел (уп­
р3вление) шт<Jба. 

Quartermaster Geпeral's chart room 
информационный пункт управ­
ления генерального кв3ртирмей­
стера.  

Quartermaster General's commercial 
traffic branch отдел коммерче­
с1шх перевозок управления гене­
рального квартирмейстера.  

Quartermaster General Sectioп of 
the Division Admiпistrative Staff 
Бр. квартирмейстерское (хозяй­
ственное) отделение адъютант­
ско-квартирмейстерского отдела 
штаба дивизии .  

qш:rtermaster geпera\ service unit 
квартирмейстерская часть (под­
р азделение) общего обслужива-
1шя .  

Quartermaster General's Reserve 
резерв генерального квартирмей­
стера. 

quartermaster goods предметы снаб­
жения  квартирмейстерской служ­
бы,  грузы квартирмейстерской 
службы. 

quartermaster graves registration 
соmрапу квартирмейстерская по­
хоронная рота. 

quartermaster group кварти рмей­
стерская рота. 

q uartermaster headquarters орган 
управления квартирмейстерской 

службы, квартирмейстерский 
штаб, штаб квартирмейстерской 
части (подразделения или учре­
ждения) .  

quaгtermaster headquarters апd 
headquarters соmрапу штаб и 
штабная рота квартирмейстер­
ской службы. 

'quartermaster hospital lauпdry de­
tachmeпt квартирмейстерский 
госпитальный прачечный отряд. 

quartermaster iпcremeпts квартир­
мейстерские подразделения.  

Quartermaster Industry Advisory 
Committee консультативный ко­
митет по промышленности при 
управлении генерального квар­
тирмейстера. 

Quartermaster Inspection Office 
инспекционный отдел квартир­
мейстерской службы. 

Quartermaster lпspection Service 
Chief Veterinariaп главный вете­
ринар квартирмейстерской ин­
спекции. 

Quartermaster lnspcction Service 
Commaпd инспекционное управ­
ление квартирмейстерской служ­
бы. 

Quartermaster Inspcctioп Service 
Natioпal Office центральное отде­
ление квартирмейстерской ин­
спекции. 

quartcrmaster inspectioп staпdards 
стандартные технические требо­
вания к предметам квартирмей­
стерского снабжения. 

quartermaster installation учрежде­
ние (часть) квартирмейстерской 
службы. 

quartermaster iпtcll igencc plan план 
разведки квартирмейстерской 
службы. 

quartermaster iпterim dcpot времен­
ный склад квартирмейстерской 
службы. 

quartermaster iпveпtory control cen­
ter квартирмейстерский учетно· 
контрольный центр. 

quartcrmaster issue номенклатура 
квартирмейстерской службы; 
квартирмейстерское снабжение. 

quartermaster item предмет квар-
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quartermaster storage liaison team 
квартирмейстерская группа свя­
зи склада с войсками по вопро­
сам хранения.  

quartermaster storage officer офи­
цер квартирмейстерской службы 
по вопросам хранения. 

quartermaster storage organizatioп 
организация хранения предметов 
квартирмейстерского снабжения. 

quartermaster storage plant склад 
юзартирмейстерской службы. 

quartermaster subsistence продо­
вольственные продукты, входя­
щие в номенклатуру квартирмей­
стерской службы. 

quartermaster subsistence acceptan­
cy laboratory лаборатория квар­
тирмейстерской службы по ис­
следованию потребления пище­
вых продуктов в войсках. 

quartermaster subsistence operations 
операции ква ртирмейстерской 
службы по продовольственному 
снабжению" 

Quartermaster Subsistence Opera­
tions Office, QM lnspection Ser­
vice продовольственное отдеJiе­
ние квартирмейстерской инспек­
ции. 

quartermaster supervisor инспектор 
квартирмейстерской службы; ин­
структор квартирмейстерской 
службы; qq. руководящие долж­
ностные лип.а квартирмейстер­
ской службы. 

quartermaster st1pplies предметы 
квартирмейстерского снабжения;  
handle qq.  производить погрузку 
и выгрузку предметов квартир­
мейстерского снабжения. 

qt1artermaster supply квартирмей­
стерское снабжение. 

quartermaster supply and service re­
quirements потребности в квар­
тирмейстерском снабжении и об­
служивании. 

quartermaster supply catalog ката­
лог предметов квартирмейстер­
ского снабжения.  

quartermaster supply company рота 
квартирмейстерского снабжения. 

quartermaster supply control system 

система контроля квартир мей­
стерского снабжения .  

quartermaster supply officer офице р  
по квартирмейстерскому снабже­
нию; начальник квартирмейстер­
ского снабжения.  

qнartermaster supply records учет­
но-отчетные документы по квар­
тирмейстерскому снабжению. 

quartermaster supply warehouse 
квартирмейстерский склад, юзар­
тирмейстерское отделение обще­
го ск.1ада. 

qt1artermaster support квартирмей­
стерское обеспечение; effect q. 
осуществлять квартирмейстер­
ское обеспечение; ft1rnish q. вы­
делять средства квартирмейстер­
ского обеспечения; q. to tempo­
rary attachments квартирмей­
стерсксе обеспечение временно 
п риданных частей и подразделе­
ний. 

quartermaster st1pport command 
командование квартирмейстер­
с1юго обеспечения (орган квар­
тирмейстерской службы). 

quartermaster system of space utili­
zation система использования 
складской площади квартирмей­
стерской службой. 

quartermaster system of supply си­
стема квартирмейстерского снаб­
жения. 

qt1artermaster task force ш1its квар­
тирмейстерские части временной 
оперативной группы войск. 

quartermaster technical intel l i  gепсе 
техническая разведка квартир ­
мейстерской службы. 

quartermaster technical traiпiпg ser­
vice служба технической подго­
товки личного состава квартир­
мейстерской службы. 

quartermaster techпical uпit квар-
тирмейстерская техническая 
часть. 

quartermaster techniciaп техниче­
ский специалист квартирмейстер­
ской службы. 

qt1artermaster techniques техниче­
ские приемы работы квартир­
мейстерской службы. 
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rail car ж.-д. вагон; deliver the r. 
to а liпe подавать вагон на ка­
кой-либо путь; keep track of the 
locatioп of the r. следить за на­
хождением вагона ;  order the rr. 
подавать требование на выделе­
н ие вагонов; place the r. for loa­
diпg ( unloadiпg) ставить вагон 
п од погрузку ( разгрузку) ; seal 
the r. for shipmeпt опломбиро­
вывать погруженный вагон; secu­
re the r. закрывать двери вагона;  
крепить борта платформы; spot 
а r. for loadiпg ( uпloadiпg) ста­
вить вагон под погрузку (раз­
грузку ) . 

rail carrier поtе требование на же­
лезнодорожную перевозку. 

rail classifyiпg yard ж.-д. сортиро­
вочный парк. 

rail crew складская команда по 
разгрузке грузов, доставляемых 
по железной дороге. 

rail departure yard ж.-д. парк от­
п равления.  

rai l  distrib11tioп system система же­
лезных дорог, используемых для 
снабженческих перевозок; же­
лезнодорожная сеть. 

rail facilities железнодорожные 
обустройства;  железные дороги; 
средства железнодорожного 
транспорта; country where ·rr. 
are scarce район с м алоразвитой 
железнодорожной сетью. 

rail flat-car железнодорожная  плат­
форма. 

rai l  ha11I железнодорожная пере­
возка. 

railhead конечно-выгрузочная же­
лезнодорожна я  станция;  ко­
нечный пункт доставки грузов по 
железной дороге; выгрузочная 
станция ;  станция снабжения; 
chaпge the r. to aпother locatioп 
организовывать выгрузочную 
станцию (станцию снабжения) на 
другом месте; clear the r. осво­
бождать выгрузочную станцию 
(станцию снабжения)  от при­
бывших грузов; iп front of r. на 
участке подвоза по грунту; move 
the r. перемещать стзнцщо снаб-

жения ;  reconпoiter the r. произ­
водить рекогносцировку места 
расположения конечно-выгру­
зочной железнодорожной стан­
ции. 

railhead capacity ж.-д. пропускная 
способность конечно-выгрузочной 
станции. 

railhead cars ж.-д. подвижной со­
став конечно-выгрузочной стан­
ции. 

railhead code пате ж.-д. кодовое 
обозначение конечно-выгрузоч­
ной станции. 

railhead commaпder ж.-д. началь­
ник конечно-выгрузочной стан­
ции. 

railhead company checker ж.-д. 
учетчи к  роты обслуживания ко­
нечно-выгрузочной станции. 

railhead crew ж.-д. рабочая коман­
да конечно-выгрузочной станцпи 
(станции снабжения ) .  

railhead distributioп ж.-д. выда'rа 
материальных средств на конеч­
но-выгрузочной станции. 

railheadiпg ж.-д. работа конечно­
выгрузочной станции (станции 
снабжения, выгрузочной стан­
ции ) .  

railhead loadiпg for distributioп 
ж.-д. погрузка на конечно-выгру­
зочной станции транспорта, сле­
дующего на распределительные 
пункты. 

railhead mainteпaпce area Бр. ж.-д. 
район обеспечения станции снаб­
жения. 

railhead officer ж.-д. 
конечно-выгрузочной 
(станции снабжения, 
ной станци и ) .  

начальник 
станции 

выгрузоч-

railhead ordnaпce officer ж.-д. на­
чальник артиллерийско-тсхниче­
ского отделения станции снабже­
ния.  

railhead рlап ж.-д. план работы ко­
нечно-выгрузочной станции. 

railhead quartermaster officer ж.-д. 
начальник квартирмейстерского 
отделения конечно-выгрузочной 
станции (станции �набжения) . 
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railhead reserve ж.-д. запас стан­
ции снабжения. 

railhead supply detachment ж.-д. 
отряд снабжения конечно-выгру­
зочной станции.  

railhead supply officer Бр. ж.-д. на­
чальник отделения снабжения 
конечно-выгрузочной станции.  

railholding and reconsi gnment point 
ж.-д. сортировочная станция. 

railless area район, не  имеющий 
железных дорог. 

rail line железнодорожный путь, 
железпан дорога; burden rr. пе­
регружать железнодорожный 
транспорт, cut off rr. перерезать 
железную дорогу. 

rail line restoration восстановление 
железных дорог. 

rail loading ВМС погрузка десант­
но-выгрузочных средств (на 
шлюпбалках до спуска на воду).  

rail loading ga( u ) ge ж.-д. размеры 
габарита. 

rail media средства железнодорож­
ного транспорта. 

rail mileage длина железнодорож­
ных путей (в АU/ЛЯХ). 

rail movement перевозка по желез­
ной дороге, железнодорожная 
перевозка. 

rail network 
сеть. 

железнодорожная 

rail plan план железнодорожного 
обеспечения. 

rail program(me) план железнодо­
рожных перевозок. 

rail receipts and issues area отде­
ление прие,1 а  и выдачи грузов, 
перевозимых по железной до­
роге. 

rail receiving yard парк приема 
поездов. 

rail reefer изотермический вагон, 
вагон-холодильник. 

rail refrigerator-car изотермический 
вагон. 

railroad железная дорога; assign 
the r. to an army выделять же­
лезнодорожный участок в распо­
ряжение армии;  базировать ар­
мию на железнодорожном уча­
стке; sabotage rr. производить 

диверсии на железных дорогах. 
railroad blll of loading накл адна я  

на груз, перевозимый по желез­
ной дороге. 

railroad chain железнодорожная 
сеть. 

rai lroad communications железные 
дороги, железнодорожные КО№­
муникации .  

railroad construction строительство 
железных дорог. 

railroad deck ж.-д. погрузочно-раз­
грузочное место. 

rail road ground storage yard пло­
щадка для хранения грузов 
станции снабжения.  

railroading служба железнодорож­
ного транспорта, железнодорож­
ное дело. 

railroad loading point железнодо­
рожный пункт погрузки. 

railroad open storage yard стан­
ционная открытая площадка для 
хранения грузов. 

railroad operating company желез-
нодорожна я  эксплуатационная 
рота. 

railroad platform погрузочно-выгру­
зочная платформа. 

railroad rehabl l itation восстановле­
ние железных дорог. 

railroad repair shop железнодорож­
ная ремонтна я  мастерская. 

railroad sidetrack железнодорож­
ный подъездной путь. 

railroad siding facilities подъездные 
железнодорожные пути. 

rai l (road) sp11r подъездной желез­
нородожный путь, железнодо­
рожная ветка. 

railroad system железнодорожна я  
сеть. 

rai l ( road) terminal конечный пункт 
подвоза по железной дороге, ко­
нечна я железнодорожна я  стан­
ция. 

railroad train состав, поезд. 
railroad transportation officer офи­

цер по железнодорожным пере­
возкам. 

rail shipment груз, отправленный 
по железной дороге; железнощ1-
1южный груз. 
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R. Е. base plant park Бр. базовый 
склад инженерных строитель­
ных машин. 

rebomblng пополнение запаса 
авиационных бомб; r. of carriers 
ВМС пополнение бомбового за­
паса авианосцев. 

rebox производить переупаковку в 
ящичную тару. 

rebuild восстановление; восстанав­
ливать. 

rebuild installation ремонтно-вос­
становительное учреждение. 

receipt документ с распиской в по­
лучении;  расписка ; накладная ;  
получение; выдать расписку в 
получении;  получать; against r. 
под расписку; bring rr. on char­
ge оприходовать полученные ма­
териальные средства ;  deduct rr. 
as they arrive учитывать полу­
чения (при расчете потреб­
ного количества материальных 
средств) ;  rr. from purchase по­
ступления за счет закупок. 

receipt and issue f low движение 
поступающих и убывающих гру­
зов, грузопоток. . 

receipt and sorting area площадка 
для приема и сортировки грузов. 

receipt and sortiпg platoon, return­
ed stores company Бр. взвод 
приема и сортировки грузов ро­
ты обслуживания отделения воз­
вращенного имущества базового 
склада. 

receipt Ьау приемный отсек хра­
нилища. 

receipt column графа прихода. 
receipt coпtrol контроль поступле­

ний.  
receipt docket опись поступившего 

груза. 
receipted сору экземпляр (доку­

мента) с отметкой о получении 
имущества.  

receipted delivery slip накладная 
с распиской в получении. 

receipt flow движение поступаю­
щих грузов. 

receipt flow system порядок п рие­
ма поступающих грузов. 

21* 

receipt office record документация 
отделения приема и мущества .  

receipts book книг.а учета посту­
плений. 

receipts checking учет поступле­
ний; rr. after documentation про­
верка и учет груза после офор­
млени я  документов. 

receipts coпtrol number контроль­
ный номер поступившей партии 
груза. 

receipt shed хранилище (навес) 
приема поступающих грузов. 

receipts holding area площадка для 
приема и хранения поступаю­
щих грузов. 

receipt siding подъездной желез­
нодорожный путь. 

receipts inwards получение посту­
пающих грузов. 

receipts office складское отделение 
приема и мущества. 

receipts off-loader рабочий на р аз­
грузке принимаемого имуще­
ства. 

receipt transaction получение, при­
ходная операция. 

receipt voucher приходный оправ-
дательный документ. 

receive получать,. принимать. 
receiver получатель. 
receiver aircraft заправляемый са­

молет. 
receiver's voucher унифицирован­

ный приходный оправдательный 
документ, оформляемый полу­
чателем груза. 

receiving and issuing of reconditio­
ned and reclaimed property прием 
и выдача отремонтированного и 
восстановленного и мущества. 

receiving and issuing tent отделе­
ние приема и выдачи и мущества 
(в палатке) .  

receiving and regulating division, 
quartermaster salvage depot при­
емно-сортировочный отдел квар­
тирмейстерского склада собран­
ного имущества. 

receiving and shipping area прие­
мно-распределительное отделение 
с1шада. 
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пых данных, анализ расхожде­
ния учетных данных. 

rccondition ремонтировать, восста­
навливать. 

recoпditioпiпg ремонт, восстановле­
ние, п риведение в исправное со­
стояние. 

recoппaissaпce рекогносцировка, 
разведка; r. for а site for the 
iпstallatioп рекогносцировка ме­
ста размещения учреждения 
тыла; r_ for eпtraiпmeпt ж.-д. 
рекогносцировка района погруз­
ки эшелона. 

recoпnaissaпce team of the water 
supply соmрапу разведыватель­
ная группа роты полевого водо­
снабжения. 

recoпsigпmeпt переадресовка гру­
за. 

reconsignment poiпt обменный 
пункт горючего. 

reconstituted dry milk восстанов­
ленное MQjIOKO (из сухого). 

recoпstructioп depot ремонтно-
восстановительная мастерская. 

reconstructioп park ремонтно-вос­
становительная база. 

reconversion переход, трансформа­
ция;  r. of iпdustry to реасе пе­
ревод п ромышленности на про­
изводство продукции мирного 
времени. 

recooperage items материалы для 
работ по переупаковке. 

recooperiпg переупаковка. 
record учет; делать запись; keep 

а r. of вести учет; rr. документы, 
учетно-отчетные документы; re­
tirement of rr. сдача документов 
в а рхив; support а r. подтвер­
ждать учетные данные доку­
ментами. 

record admiпistrator заведующий 
делопроизводством. 

record clerk делопроизводитель. 
record keepiпg оп the far shore ве­

дение учета и отчетности в рай­
оне высадки морского десанта. 

record rnaterial документация. 
record of boarders учет доволь­

ствующихся в столовой. 

record of hiriпgs учет а рендуемых 
помещений.  

record of space layout план склада. 
record of stocktakiпg данные ин­

вентаризации. 
record of supplies used апd sup­

pl ies оп haпd учет расхода и на­
личия материалов. 

Records and Plaппing Braпch ВМС 
организационно-плановое отде­
ление. 

records of sнballotmeпts докумен­
тация по распределению основ­
ного лимита. 

rесонпt team инвентаризационная 
группа, производящая повтор­
ный подсчет фактического нали­
чия имущества .  

recover восстанавливать; эвакуи­
ровать (с поля боя); r. dropped 
supplies п роизводить сбор сбро­
шенных с самолетов грузов. 

recoveraЫe item предмет, который 
·можно восстановить. 

recoveraЫe spare parts запасные 
части, которые можно восстано­
вить. 

recovered rnaterial собранное и м у­
щество. 

recovery восстановление; эвакуа­
ция. 

recovery col l ectiпg poiпt пункт 
сбора поврежденной техники. 

recovery соmрапу Бр. эвакуацион­
ная рота. 

recovery crew команда сбора и 
эвакуации материальной части. 

recovery crew for the heavy break­
dowп tractor команда по эвакуа­
ции тяжелой поврежденной тех­
ники (обслуживающая спе­
циальный тягач).  

recovery equipment средства эва­
куации поЕ>режденной техни ки .  

recovery o f  guides апd markers сня­
тие проводников и дорожных 
знаков после п рохождения ко­
лонны. 

recovery party команда сбора 
сброшенных грузов, команда 
сбора и эвакуацпи м атериаль­
ной части и имущества.  

recovery рlап план эвакуации ! !  
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восстановления поврежденной 
техники. 

recovery post передовой пункт 
эвакуации поврежденной техни­
ки. 

recovery section секция эвакуации 
поврежденной техники. 

recovery sl ip аварийный ярлык. 
recovery station ремонтно-восста­

новительный пункт. 
recovery team группа сбора иму­

щества. 
recovery tractor тягач для эвакуа­

ции поврежденной техники. 
recovery unit эвакуационно-ре-

монтное подразделение. 
recovery vehicle машина для эва­

куации поврежденной техники 
(автомобиль, тягач). 

recovery work работа по эвакуа­
ции и восстановлению повреж­
денной материальной части. 

recreational transport транспортные 
средспза, выделяемые для раз­
влекательных мероприятий. 

recreation facilities предприятия 
для отдыха и развлечений. 

recruiting service route Бр. требо­
вание на перевозку новобранцев. 

recuperation период окончательно­
го выздоровления (до выписки 
из госпиталя). 

recurrence 
ность) 
ментов. 

периодичность 
представления 

(сроч­
доку-

recurrent requirements периодиче­
ские потребности. 

recurring examination периодиче­
ский осмотр, периодическая про­
верка. 

recurring stock report периодиче­
ское донесение о состоянии за­
пасов. 

Red Ball  Express Route ист. воен­
но-автомобильная дорога «Ред 
Бол Экспресс» (от побережья 
Нормандии до линии фронта, 
созданная англо-американ­
ским и войска..�tu в 1944-
1945 гг. ) .  

red-Ыue-red colour band Бр. крас­
но-сине-красная полоса (услов­
ное обозначение службы артил-

лерийско-технического и веще­
вого снабжения) .  

redel ivery повторная доставка ма­
териальных средств. 

redeployment of logistical troops 
передислокация тыловых частей 
и учреждений. 

redistribution перераспределение. 
redistribution and disposal lev� 

предельный размер запасов 
(учцтываемый при определении 
излишков и мер по перераспре­
делению и реализации). 

redistribution and disposal quanti­
ty количество излишков, подле­
жащих перераспределению и 
реализации. 

red star indent Бр. заявка со знач­
ком «красная звезда» ( отдель­
ная заявка определенной вой­
сковой части). 

red star package Бр. грузовое ме­
сто, адресуемое непосредствен­
но войсковой части. 

red tag красна я  бирка (с заклю­
чением об отправке на ремонт 
в вышестоящее звено). 

reduce сокращать; r. bulk произ­
водить разбивку крупной пар­
тии иа  более мелкие; произво­
дить разлив горючего в мелкую 
тару; r. estaЫishment сокра­
щать штаты. 

reduced operational status срок го­
товности судна к рейсу; r. «А» 
срок готовности судна к рейсу 
через 72 часа. 

reduction сокращение, разбивка 
крупных партий на более мел­
кие. 

reduction point распределительный 
пункт, пункт разлива горючего. 

reduction tаЫе изменения в шта­
тах (табелях) , предписываю­
щие умrньшение штатной или 
табельной численности. 

redyeing вторичная окраска, кра­
шение; r. of uniforms подкраска 
обмундирования, повторное кра­
шение обмундирования. 

reefer рефрижераторное судно; 
ж.-д. изотермический вагон, хо­
лодильник. 
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reefer bank холодильник. 
reefer Ьох холодильник, перенос­

ный холодильник. 
reefer vessel рефрижераторное 

судно. 
reefer equipment холодильное обо­

рудование. 
reefer space рефрижераторный 

трюм; тоннаж рефрижераторно­
го транспорта. 

reefer supplies продукты, требую­
щие перевозки средствами хла­
дотранспорта. 

referee inspector а рбитражный ин­
спектор. 

referee test laboratory контроль­
ная лаборатория ГСМ. 

refill дозаправка ; заполнять, по­
полнять. 

refil l ing area район погрузки, ме­
сто заправки. 

refil l ing point заправочный пункт; 
обменный пункт. 

refill scheduling планирование за­
правки горючим. 

refit ремонт, переборка; снаря­
жать заново, дообеспечивать, 
ремонтировать. 

refitting of units after combat до-
обеспечение частей вещевым 
имуществом после боя. 

refreezing домораживание (оттаяв­
ших) продуктов. 

refreshment промежуточное пита­
ние, закуска. 

refreshment station питательный 
пункт. 

refrigerate охлаждать, заморажи­
вать. 

refrigerated area район располо­
жения холодильника. 

refrigerated boxcar ж.-д. изотер­
мический вагон, холодильник. 

refrigerated cargo груз из заморо­
женных продуктов. 

refrigerated cooler холодильник с 
холодильным оборудованием. 

refrigerated depot section холо­
дильник склада. 

refrigerated item замороженный 
продукт. 

refrigerated semitraile!' полупри­
цеп-рефрижератор. 

refrigerated sblpping перевозка хо­
лодилы1ым транспортом; хладо­
транспорт. 

refrigerated shipping capacity тон­
наж рефрижераторного транс­
порта. 

refrigerated supply sblp рефриже­
раторное судно. 

refrigerated van авторефрижера­
тор. 

refrigerated warehouse холодиль­
ник. 

refrigerating capacity холодопро­
изводительнссть. 

refrigerating installation холодиль­
ная установка. 

refrigerating plant холодильник. 
refrigerating plant company рота 

обслуживания холодильника. 
refrigerating resources средства хо­

лодильного хранения. 
refrigerat!on activit!es холодильни­

ки ; обслуживание холодильни­
ков. 

refrigeration саЫпеt шкафный хо­
лодильник. 

refrigeration car ж.-д. изотермиче­
ский вагон, холодильник. 

refrigeration соmрапу авторефри­
жераторная рота. 

refrigeration eпgineer техник по 
холодильному оборудованию. 

refrigeration maintenance ремонт 
холодильного оборудования. 

refrigeration mechaпic механик П <J  
ремонту холодильного оборудо• 
вания. 

refrigeratioп platoon взвод обслу­
живания холодильника. 

refrigeration ship рефрижераторное 
судно. 

refr!geratioп system холодильная 
установка. 

refrigeration techniciaп специалист 
по ремонту холодильного обору­
дования.  

refrigeration trai ler автоприцеп· 
рефрижератор. 

refrigeration van авторефрижер!!­
тор. 

refrigerator холодильник; long haul 
r. передвижной холодильник 
(контейнерного тип�� )  ддя да.7!1>-
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regimental equipment инвентарное 
имущество полка. 

regimental evacuation service пол­
ковая служба эвакуации. 

regimental graves registration offi­
cer полковой офиJ.J,ер похоронной 
службы. 

regimental 
полковой 

regimental 

headquarters platoon 
штабной взвод. 
installations полковые 

тыловые подразделения, тыл 
полка. 

regimental kitchen полковая кухня. 
regimental kitchen train полковой 

кухонный обоз; полковые кухни. 
regimental level maintenance пол­

ковой ремонт. 
regimental medical company полко­

вая медицинская рота. 
regimental medical company vehicle 

санитарный автомобиль меди­
цинской роты полка. 

reglmental medical support system 
организация медицинского обес­
печения полка. 

regimental mess кухня-столовая 
полка. 

regimental motor maiпtenance offi­
cer (warrant officer) уорент-офи­
цер по ремонту автотранспорта 
полка. 

regimental motor transport officer 
начальник автотранспорта полка. 

regimental munitions group полко­
вая группа боепитания.  

regimental paymaster полковой 
казначей. 

regimental personnel sergeant сер­
жинт по личному составу полка. 

regimental pile штабель с продук­
тами суточного довольствия для 
полка. 

regimental point of release полко­
вой пункт контроля движения 
транспорта подвоза .  

regimental quartermaster sergeant 
Бр. батальонный (полковой) 
старшина по хозяйственной ча­
сти. 

regimental release point полковой 
пункт кон гроля движения транс­
рорта подвоза. 

regimental route Бр. предписание 
штаба полка на  перевозку. 

Regimental S-4 начальник снабже­
ния полка. 

regimental service company полко­
вая рота обслуживания. 

regimental special staff officer офи­
цер специальной части штаба 
полка. 

regimental store depot полковой 
склад. 

Regimental Supply Officer началь­
ник снабжени я  полка. 

regimental supply point полковой 
пункт снабжения.  

regimental supply service служба 
снабжения полка. 

regimental train полковой обоз, 
автотранспорт тыловых подраз­
делений полка;  тыловые подраз­
деления полка. 

regimental trains area район распо­
ложения полковых обозов. 

regimental transportation полковой 
транспорт, штатные транспорт­
н ые средства полка. 

regimental truck maintenance offi­
cer офицер по ремонту авто­
транспорта полка. 

regiment's graves registration sec­
tion похоронная секция полка. 

regional distributing area район,  
обслуживаемый распределитель­
ным складом. 

regional distributing depot район­
ный распределительный склад. 

regional ordnance depot Бр. рай­
онный склад артиллерийско­
технического (и  вещевого) иму­
щества. 

regional shipping director началь­
ник морских перевозок района. 

regional supplies материальные 
средства, получаемые из  р айон­
ного склада. 

register реестр, журнал учета, кни­
га учета; записывать, заносит�j 
в реестр. 

regular allowance tаЫе таблица 
ОСН0ВНЫХ норм. 

regular boarders постоянно доволь. 
ствуемые лица. 
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regular periodical ambulance train 
ж.-д. санитарный поезд, совер­
шающий регулярное движение. 

regular pile штабель. 
regular ration обычный паек. 
regular stores traffic плановые 

снабженческие перевозки. 
regular tariff sizes стандартная 

ростов ка. 
regular traffic плановое движение, 

движение по графику. 
regulated items of supply специаль­

но контролируемые предметы 
снабжения, дефицитные предме­
ты снабжения. 

regulating officer ж.-д. начальник 
распределительной станции. 

regulating point пункт распределе­
ния автоколонны. 

regulating station ж.-д. распоряди­
тельная станция; r. for general 
traffic ж.-д. распорядительная 
станция общего назначения. 

regulatinl{ station reserve запас 
распорядительной станции. 

regulatin g  station subsection отде­
ление распорядительной станции. 

regulation amount of ammunition 
боекомплект. 

regulation of items in short supply 
регулирование снабжения дефи­
цитными предметами. 

Regulations for Supply, Transport 
and Barrack Services наставление 
по снабжению, перевозкам и 
квартирноэксплуатационной слу­
жбе. 

regulation uniform обмундирова­
ние. 

rehabllitation clothing восстанов­
ленная одежда. 

rehabll itation process восстановле­
ние, работы по восстановлению 
и мущества .  

rehandl ing перегрузка, переработ­
ка груза в пути следования.  

rehandling facil ities перегрузочные 
приспособления. 

reimbursaЫe подлежащий возмеще­
нию стоимости, платный. 

reimbursement денежна я  компен­
сация, возмещение стоимости, 
Q11Лата стоимости. 

reimbнrsement record учет сумм, 
поступающих в порндке возме­
щения стоимости довольствия.  

reimbнrsement" voнcher оправда­
тельный документ на возмеще­
ние расходов. 

rciшleer sleigh оленьи нарты. 
reindeer team оленья упряжка. 
reinforced maintenance platoon уси-

ленный ремонтный взвод. 
reinforcement railhead станция вы­

грузки пополнений. 
reinforcement regulating station 

временная распорядительная 
станция для обеспечения пере­
возки пополнений. 

reinforcement traffic перевозки по­
полнений. 

reiпterment погребение после эксгу­
мации. 

reissue повторная выдача,  выдача 
бывшего в употреблении имуще­
ства, выдача отремонтированно­
го имущества; выдавать по­
вторно. 

reiss11e test проверка на возмож­
ность повторного использования 
(собранного и.мущества).  

reject браковать, списывать (иму­
щество и т. п.) как негодное. 

rejection выбр;шовка: списание 
(ил.�ущества) как негодного. 

rejects нспрннятые (военным пред­
ставителем) предметы. 

relabel нзменять ярлыки. 
relay point перевало<�ный пункт; 

пункт смены транспорта. 
relay post пункт стоянки санитар­

ного автотранспорта. 
relay pumping перекачка с по­

мощью промежуточной станции. 
relay pнmping station промежуточ­

ная перекачивающая станция. 
relay supply подвоз с перевалкой 

в промежуточных пунктах. 
release разрешение на отпуск пред­

метов снабжения, разнарядка, 
оправдательный документ; раз­
решать, отпускать, высвобож­
дать; r. of due онt удовлетворе­
ние предыдущей заявкн; r. of 
rol l ing stock ж.-д. разгрузка по­
движного состава, высвобожде-
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rr. доставлять требуемые мате­
риальные средства; draw гг. по­
лучать истребованные предметы 
снабжения;  draw up гг. состав­
лять заявку; frame гг. планиро­
вать потребности; furпish гг. 
for implcineпtatioп of support 
п редставлять средства для орга­
низации материально-техническо­
го обеспечения войск; iпitial гг. 
потребности для первоначально­
го оснащения и экипировки 
войск; loпg-term programmed 
rr. ттерспективные потребности на 
длительный период; mаiпtепапсе 
rr. потребности для создания не­
снижаемых запасов текущего до­
вольствиn ;  потребности текуще­
го довольствия; потребности в 
ремонтных материалах и сред­
ствах; meet гг. удовлетворять 
потребности; ргеsепt rr. доносить 
о потребностях, представлять за­
явки; purchase rr. производить 
закупки потребных материаль­
ных средств; refigure rr. произ­
водить переоценку потребностей, 
вносить коррективы в плановую 
оценку потребностей; repleпish­
meпt rr. потребности для попол­
нения израсходованных запасов 
материальных средств; rr. f i led 
оп proper ageпcies заявки,  
п редъявляемые в соответствую­
щий орган; rr. for ап operatioпal 
project потребности обеспечения 
планируемой операции; гг. next 
24 hours потребности на ближай­
шие сутки; гг. to Ье phased iпto 
the basic program(me)  заявка, 
подлежащая включению в основ­
ной план снабжения; scale dowп 
stated rr. сокращать истребован­
ное количество материальных 
средств; screeп rr. п роверять 
данные о потребностях, п рове­
рять заявки; tabulate rr. состав­
лять сводную ведомость потреб­
ностей (отчет-заявку) ; traпslate 
rr. iпto пecessary levels of supply 
storage определять, исходя из по­
требностей, нормы содержания 
запасов и размер скJ1адской шю-

щади; traпslate гг. iпto pro­
ductioп factors ставить п ромыш­
ленности задачу по  удовлетворе­
нию определенных потребно­
стей; uпderestimate rr. недоучи­
тывать реальные потребности в 
м атериальных средствах. 

requiremeпt base основание для 
истребования ;  норма снабжения.  

requiremeпts апd supply coпtrol 
sectioп секция определения по­
требностей и контроля запасов. 

requiremeпts persoппel личный со­
став, ведающий определением 
потребностей. 

requiremeпts рlап план-расчет п о­
требностей. 

Requiremeпts Policy Braпch отде­
ление планирования потребно­
стей материально-технического 
обеспечения. 

requiremeпts respoпsibility ответ­
ственность за определение по­
требностей и их обеспечение. 

requirements review board комитет 
по изучению потребностей ма­
териально-технического обеспече­
ния.  

requiremeпts section секция опре­
деления потребностей. 

requiremeпts uпit отделение учета 
потребностей; инстанция,  учиты­
вающая потребности. 

requirer истребующая инстанция. 
requiriпg activity истребующая ин­

станция. 
requiriпg department истребующая 

и нстанция. 
requisite потребность, требование; 

потребный. 
requisitioп реквизиционное требо­

вание, заявка; истребовать, рек­
визировать; assemhle rr. соби­
рать заявки (поступающие от 
нижестоящих инстанций); back 
order а r. учитывать заявку, ко­
торая не может быть удовлетво­
рена как задолженность склада; 
breakdown rr. iпto carload Iots 
ж.-.д объединять заявки по ва­
гонным отправкам грузов; case· 
lot the quaпtities ordered оп rr. 
комплектовать партии груза в со-
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r. база снабжения;  r. during ta­
ctical column movements снабже­
ние на марше. 

resupply allocation материальные 
средства, выделенные для по­
полнения расхода. 

resupply capacity грузоподъемность 
транспорта подвоза. 

resupply convoy колонна транспор­
та снабжения. 

resupply method способ пополнения 
расхода. 

resupply mission задача по подвозу 
предметов снабжения.  

resupply phase этап пополнения за-
п асов (десанта) подвозом с 
базы. 

resupply requirement потребность 
в материальных средствах для 
пополнения расхода. 

resupply stock запас для пополне-
ния расхода материальных 
средств. 

retail апd Ыn area площадка для 
стеллажного хран·ения штучных 
грузов. 

retail delivery доставка материаль­
ных средств непосредственно ча­
стям (подразделениям ) .  

retail depot склад, выдающий ма­
териальные средства небольши­
ми партиями.  

retail distribution распределение 
м атериальных средств между ты­
ловыми частями и учрежде­
ниями. 

retail estaЫishment розничный вой­
сковой м агазин.  

retail f i l l ing point заправочный 
пункт ГСМ для одиночных ма­
шин.  

retail f i l l ing station заправочный 
пункт ГСМ для однночных ма­
шин.  

retail issue section хранилище для 
мелких партий грузов. 

retail sales розничная продажа то­
варов военно-торговой службы. 

retail stock расходный запас. 
retail supply to units снабжение 

частей и подразделений отдель­
ными видами материальных 
средств. 

22 * 

retail support m1ssion США зада­
ча по обеспечению действий ты­
ловых частей н учреждений. 

retention level stock размер запа­
са, подлежащий содержанию до 
ликвидации склада. 

retention of wagons under load 
waiting conveyance ж.-д. отстаи­
вание погруженных вагонов в 
ожидании отправки. 

retentions ВМС суда, выделенные 
в распоряжение командующего 
театром военных действий .  

retirement перевод (материальных 
средств) в категорию непригод­
ных к дальнейшему использова­
нию. 

retooling замена п роизводственно­
го оборудования. 

retriever trailer прицеп для пере­
возки поврежденной техники. 

retriever tug резервный буксир .  
retrieving detail команда по сбору 

парашютно-десантной тары. 
retrograde tonnage эвакуируемые 

грузы (перевозимые при отходе 
войск). 

return сводка, отчет, сведения, до­
несение; возвращение; возвра ­
щенное имущество; возвращать. 

returnaЫe container тара, подле­
жащая возврату (в адрес отпра­
вителя); тара многократного 
пользования. 

rcturnaЫe packai:-e п1ра м ногократ­
ного пользования.  

return aircraft возвращающийся 
авиационный транспорт. 

return caj}acity грузоподъем ность 
возвращающегося (порожнего) 
транспорта. 

return document документ на воз­
вращаемое из ремонта и муще­
ство. 

Returned Cargo Branch отдел воз­
вращенных грузов. 

returned laundry выстиранное и м у­
щество (поступивтее из праче11-
ной). 

returпed stores возвращенное и му­
щество, эвакуируемое и муще­
ство 

returned stores company Бр. рота 
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sign shop мастерская по изготовле­
нию дорожных знаков. 

simi lar types of merchandize одно­
родны й  груз. 

sinews of war перен. м атер иальные 
средства. 

single-breasted однобортный. 
single-breasted coat китель. 
single burner печка типа «керо­

газ». 
singl e  department purchase ведом­

ственн а я  закупка. 
singl e-faced pallet ординарный под­

дон. 
single  field shop объединенная по­

левая мастерская. 
single l ine item requisition заявка 

на предметы одного наименова­
ния .  

single l ine pipeline system трубо­
п р оводная система с одной ли­
нией. 

single manager assignment system 
система централизованного ру­
ководства.  

Single Manager Plan план центра­
лизации управления. 

single service procurement заготов­
ки, выполняемые одним ведом­
ством. 

single tent паJ1атка с одним наме­
том .  

single trip container тара однора­
зового пользования.  

single unit  pack упаковка, содер­
жащая один предмет в полура­
зобранном виде. 

sinking  fund амортизационный 
фонд. 

site checklist требования, п редъяв­
ляемые к месту расположения 
(склада и т. д. ). 

site data требования, предъявляе-
мые к месту расположения 
(склада 11 т. д.) .  

site development оборудование ме­
ста р азмещения (склада и т. д.) .  

siting arrangements меры п о  раз­
мещению (склада и т. д.) .  

sitting  case больной или раненый, 
который может быть перевезен 
в сидячем положении.  

sitting transport перевозка ране­
ных в сидячем положении. 

sizaЫe stock запас значительного 
размера; значительное количе­
ство имущества (продоволь· 
ствия)  на складе, пункте сн11б­
жения и т. п. 

size размер, рост; определять раз­
мер (рост) . 

sized clothing requirements compu­
tation определение потребностей 
в обмундировании по ростам. 

sized item предмет снабжения, учи­
тываемый по ростам и разме­
рам.  

size segregation сортировка по ро­
стам. 

size stack штабель с укладкой 
определенного количества от­
дельных мест в каждом ряду. 

size tariff ростовка. 
sizing ростовка, определение ро­

стовок; latitude in s. допустимое 
отклонение в ростовке. 

sizing and baling section складское 
отделение сортировки вещевого 
имущества (по роста1>1 и разлtе­
ра.�t) и упаковки в кипы. 

sizing system система указания 
ростов предметов обмундирова­
ния.  

SJA см. Staff Judge Advocate. 
sk с,11. sack. 
SK см. storekeeper. 
skate roller conveyer роликовый 

конвейер, рольганг. 
skate-wheel conveyer роликовый 

конвейер, рольганг. 
skeleton crew команда для охраны 

и содержания в порядке закон­
сервированного имущества. 

skeleton detail of supply personnel 
снабженческое подразделение со­
кращенного состава. 

ski boots лыжные ботинки. 
skid скид, грузовой столик; ss. 

салазки; покаты, слеги (для раз­
грузки (погрузки) бочек и т. п.). 

skidding размещение грузов н а  
скидах (грузовых столиках). 

skid load груз на поддоне с салаз­
ками. 
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м итет по _ мелким военно-про­
м ышленным_ п редп риятиям. 

stnall grotlp feeding питание не­
больших групп личного состава. 

!ltnall  group field ration полевой 
паек дJIЯ небольших групп JIИЧ­
ноrо состава.  

эtnall lssue order небольшая вы­
дача. 

small lot ltem Предмет снаб-
жения, отпускаемый мелкими 
партиями .  

small order mar1ufacturing  изготов­
ление небольших партий пред­
м етов по заказу, 

smal l port ( oversea) малый порт 
(за п ределами метрополии ) .  

small stores небольшая  партия 
груза.  

small  tool repair shop мастерская 
по ремонту инструмента. 

small unit ration паек для мелких 
подразделений. 

small units Ьау отсек хранилища 
для грузов мелких подразделе­
ний .  

S/Man см. storeman. 
snack п ромежуточное п итание; 

hit the s. разг. получать проме­
жуточное питание (между зав­
Тf'аКом u обедом или обедом 
и ужинол1). 

snack bar буфет; питательный 
пункт. 

snack lunch промежуточное пита­
ние. 

snack meal п ромежуточное пита­
ние. 

snack pouch п ромежуточное пита­
ние  (в отдельной упаковке на 
одного человека). 

S N L  см. standard nomenclature 
list. 

Sno-Buggy снеговой вездеход типа 
«Сноу Багги». 

Sno-Freighter автомобиль типа 
«Сноу Фрейтер» (грузовой авто­
. мобиль с прицепами для 
эксплуатации в условиях Край­
него Севера) .  

snow-Ыower центробежный снего­
очиститель. 

sno\v boots of the moccasin-type 
лыжные ботинки типа ыакасин. 

snow con1paction equipment маши­
ны д.пя уплотнения снега. 

snow control борьба со снежнымн 
заносами. 

snow•fighting  vehicle снегоубороч­
ный автомоби.1ь. 

snow goggles снежные очки («кон­
сервы» ) .  

snow•going vehicle снеговой вез' 
деход. 

snow packs теплые ботинки с ны­
сокими берцами. 

snowplow снеговой плуг. 
sno\vplow truck снегоуборочная 

автомашина (со снеговыл� ПЛУ' 
гол1). 

snow remova\ equipment снегоубо­
рочные машины. 

snow trailer прицеп с ходовой 
частью, приспособленной для 
передвижения  по снегу. 

snug stowing плотная укладка 
груза. 

soaring demand непрерывно возра­
стающая потребность. 

soldier consumer preference рапе\ 
солдатская комиссия для опре· 
деления качества пайковых пи­
щевых продуктов. 

soldler labor войска, используемые 
в качестве рабочей силы. 

soldier rai lroader солцат железно­
дорожных войск. 

solid-fuel depot склад твердого 
топлива. 

Solid Fuels Branch отделение твер­
дого топлива. 

solid pack жесткий ранец. 
Somerfeld track сборно-разборная 

колейная дорога системы «Со­
мерфельд». 

Somerville track сборно-разборн а я  
колейная дорога системы «Со­
мервиль». 

SOPA (ADMIN)  с.м. senior officer 
preseпt afloat (admiпistrative) . 

sorting сортировка; s. Ьу commo· 
dity сортировка грузов по видам 
предметов снабжения ;  s. Ьу con­
sigпee сортировка грузов по ме­
сту назначения;  s. Ьу marks сор-
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spare parts situation положение с 
запасными частями.  

spare parts stock резерв запасных 
ч астей. 

spare parts supply снабжение за­
п асными частями.  

spare parts truck автомобиль с за­
пасными частями .  

spare rations запас  продовольствия, 
неприкосновенный запас п родо­
вольствия. 

spares запасные части, запасные 
детали.  

spares record card карточка учета 
запасных частей. 

spark-proof shoes специальная 
обувь, безопасная в пожарном 
отношении.  

SPDC см. spare parts distributioп 
center. 

special allowaпce tаЫе таблица 
специальных норм. 

Special Assistaпt for Parts & Maiп­
tenance, Office, Deputy Chief of 
Staff for Logistics, Army De­
partmeпt США специальный по­
мощник по запасным частям и 
ремонту заместителя начальни­
ка штаба сухопутных войск по 
тылу. 

special category army units with 
the air force специальные части 
сухопутных войск, приданные 
ВВС (тыловые 1/асти и др.). 

special clothiпg специальная за­
щитна я  одежда. 

special equipmeпt officer офицер 
по специальному оборудованию. 

special equipmeпt rebuild platoon 
взвод восстановления специаль­
ных машин (инженерной склад­
ской релюнтной роты). 

special equipment rebuild sectioп 
секция восстановления специаль­
ных м а шин  (и!iженерной склад­
ской ремонтной роты). 

special equipmeпt repair sectioп сек­
ция ремонта специального и му­
щества (инженерной полевой 
ремонтной роты). 

special equipmeпt vehicle специаль­
ный автомобиль. 

special evacuation cases больные 

и раненые, 'i'ребующие спе-
циальной эвакуации. 

special issue специальный расход, 
особая выдача. 

special issue сопtгоl card карточка 
учета специального расхода. 

specialist messiпg officer офицер­
специалист по питанию. 

specialist officer офицер-специалист 
(технических служб). 

specialist tool list перечень спе­
циальных инструментов, табель 
специальных инструментов. 

specialist uпit часть (подразделе­
ние) , состоящая из специали­
стов. 

special items pack, aid station до­
полнительный специальный паек 
медицинского пункта (напитки 
и др. ) .  

speciality item специальный пред­
мет снабжения. 

speciality marks ВМС знаки раз­
личия специалистов флота. 

specialized cl imatic stores спе­
циальное и мущество для осо­
бых климатических условий. 

specialized maiпtenaпce control 
center центр контроля специали­
зированного ремонта. 

specialized organizational equip­
ment специальное инвентарное 
имущество. 

specialized stock poiпt специали­
зированный пункт хранения за­
пасов. 

specialized supply специальное 
снабжение. 

special key technical service depot 
главный специальный склад тех­
нической службы. 

special level специальная норма.  
special list of equipment табель 

специального имущества. 
special maiпteпance eqнipment спе­

циальное ремонтное оборудова­
ние. 

special markings специальная мар· 
кировка. 

special measurement clothing одеж­
да специальных ростов. 

special measurement footwear обувь 
специальных размеров. 
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staging camp лагерь района со­
средоточения войск перед по­
садкой н а  суда. 

staging \ogistics ВМС работа тыла 
по обеспечению флота при со­
средоточении перед операцией. 

staging support обеспечение райо­
на сосредоточения.  

staging unit  часть (подразделе­
ние) обслуживания района со­
средоточени я  войск (при десант­
ных операциях). 

-stamp клеймо; производить клей­
м ен ие.  

stamping die клеймо. 
standard air supply dropping equip­

ment стандартная  тара для до­
ставки грузов по воздуху бес­
посадочным способом. 

:Standard В Ration Мепu типовая 
раскладка по пайку «В». 

standard cargo ship транспорт для 
перевозки стандартных грузов. 

standard commodity classification 
стандартная классификация пред­
м етов снабжения. 

standard description list специфика­
ция на стандартное имущество. 

standard diet sheet стандартная 
раскладка. 

standard item стандартный пред­
мет снабжения (установленного 
образца) .  

standardization action подготовка 
опытной модели к запуску в 
производство в качестве стан­
дартного образца. 

standard nomenclature Iist номен­
клатура стандартных предметов 
снабжения .  

standard rectangular storage unit 
условная  единица расчета ис­
пользования площади хранили­
ща прямоугольной формы. 

standards and issue instruction ин­
струкция по стандартам и по­
р ядку выдачи предметов снаб­
жения. 

Standards Branch секция стандар­
тов. 

standard servicing schedule план­
график технического обслужи­
вания машин. 

staпdard specifications технические 
условия. 

standard stack штабель из грузо­
вых мест в стандартной упа­
ковке. 

staпdard stock стандартное имуще­
ство, типовой запас. 

standard supplies табельные пред­
меты довольствия. 

staпdard tahle of organization and 
equipmeпt стандартное штатное 
расписание и табеJiь и мущества. 

standard train ж.-д. типовой поезд. 
staпdard wear форменная одежда, 

обмундирование. 
staпd-by equipmeпt запасное иму­

щество. 
stand-by item предмет, содержа­

щийся в небольшом количестве 
(для удовлетворения одноразо­
вых потребностей). 

staпd-by plaпt законсервирован­
ное предприятие. 

staпd-by reserve небольшой резерв­
ный запас (для обеспечения од­
норазовых потребностей). 

stand-by stock резервный запас. 
staпd-by storage хранение в готов­

ности к выдаче; хранение в ре-
зерве (не менее 3 месяцев); ре­
зервный склад. 

standing detail на ряд на длитель­
ную работу. 

standing Iogistic( al ) procedure по­
стоянный порядок работы тыла. 

staple item основной предмет 
снабжения.  

staple ration основной паек. 
staples основные пайковые про­

дукты. 
starboard galley watch ВМС пер­

вая смена камбузной вахты. 
state остаток на конец года. 
statement of charges ведомость не­

достач имущества (числящегося 
за военнослужащими). 

statement of critical shortages до­
несение о потребностях в особо 
дефицитных предметах и мате­
риал ах. 

statement of fuel оп hand донесение 
о наличтти топлш�а (горючего} . 
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statement of issues to general mess 
ведомость н а  выдачу продуктов 
для команды. 

statement of requirements состав­
ление заявочных документов на 
потребные материальные сред­
ства; заявка на снабжение. 

state of disrepair неисправное со­
стояние, неисправность. 

static hauling местные перевозки и 
перемещени я  грузов. 

static interdepot operations местные 
межскладские перевозки. 

static kitchen стационарная кухня.  
static maintenance техническое об­

служиrание при длитеJ1ьном хра­
нении. 

static petroleum testing laboratory 
стационарная лаборатория ГСМ. 

static sales store стационарный ма­
газин военно-торговой службы. 

static service personnel личный 
состав служб тыла войск мест­
ного гарнизона. 

static support element стационар­
ное подразделение (часть, уч­
реждение) тыла. 

station agent ж.-д. станционный 
агент. 

station and depot supply course 
курс обучения личного состава 
служб снабжения в гарнизонах 
и складах. 

stationary equipment стационарное 
оборудование. 

stationary hospital стациона рный 
госпиталь. 

stationary storage длительное хра­
нение. 

station aviation fuel system систе­
ма снабжения ГСМ баз авиации 
военно-морских сил метрополии. 

station complement административ­
но-хозяйственный персонал гар­
низона. 

station control level п редельная 
норма содержания запаса гарни­
зона ;  s. for installations норма 
содержания  запасов для складов 
гарнизона .  

station dispensary , гарнизонная 
амбулатория .  

stationeries канцелярские принад­
лежности. 

stationery and office supplies кан­
целярские предметы снабжения .  

stationery depot склад канцеляр­
ских принадлежностей. 

stationery service служба снабже­
ния канцелярским и  принадлеж­
ностями. 

station hospital гарнизонный госпи­
таль. 

station level норма содержания за­
паса гарнизона .  

Station Liaison Office, Quarter· 
master Depot складская квартир­
мейстерская группа связи с вой­
сковыми гарнизонами.  

station menu раскладка продуктов 
для частей гарнизона. 

station menu board гарнизонная  
комиссия по раскладкам. 

station number расстояние (в дюй­
мах) от исходной точки до ме­
ста расположения груза (в са­
молете) . 

station platoon взвод обслуживания 
медицинского пункта. 

station property гарнизонное и му­
щество. 

station requisition гарнизонная з а­
явка. 

station services м атериально-техни­
ческое обеспечение войск гарни­
зонов. 

station stockages запасы войсковых 
гарнизонов. 

station stocks запасы в войсковых 
гарнизонах. 

station stock status report доне­
сение о состоянии запасов гар­
н изона .  

station supply гарнизонное снабже­
ние. 

station supply depot гарнизонный 
склад снабже�:ия. 

station supply officer начальник 
снабжения гарнизона .  

station tanker базовый танкер. 
station time время на посадку и 

по�;рузку в самолет. 
Statistical Branch статистическое 

отделени�. 
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Statistical Division статистический 
отдел. 

statistical health report статистиче-
с1шй отчет по санитарной 
службе. 

statistical machine счетная машина. 
statistical machine service машини­

зированный учет. 
statistic control unit бюро стати­

стического контроля. 
statistics branch статистическое от­

деление. 
status Iisting ведомость наличия 

п редметов снабжения. 
status marking маркировка, указы­

вающая состояние груза на дан­
ный момент. 

status of equipment report донесе­
ние  об обеспеченности имуще­
ством. 

status of stocks record учет мате­
риальных средств. 

status punch card перфокарта ма­
шинизированного учета с данны­
м и  о наличии предметов снаб­
жения. 

status report донесение о состоянии 
(грузов и т. д.) . 

statutory renegotiation пересмотр 
контракта. 

steam chamber автоклав, паровая 
камера, дезин фекционная паро­
вая камера. 

steam cleaning unit установка для 
паровой зачнстки тары. 

steam cooker пароварочный котел. 
steam kettle пароварочный котел. 
steam sterilizing chamber паровая 

дезинфекционная камера. 
steel pot разг. стальной шлем. 
stencil address трафаретное обо-

значение места назначения груза. 
stenciler рабочий, ставящий клейма. 
stenciling 1<леймение. 
stencil outfit набор клейм. 
stepped-up shipment увеличение 

объема и темпов перевозок. 
steril ization лезинфе1щ1щ стерили­

зация, обеззараживание. 
sterilization and bath trailer прпцеп 

с дезин фекционно-душевой уста-
1,ювкой. 

sterilization апd bath unit дезин­
фс1щио11но-душевая установка; 
Gанно-дезинфекционное подраз­
деление; санитарный пропуск­
ник. 

sterilization company дезинфек· 
ционная рота. 

sterilized water testing case на­
бор материалов и принадлежно­
стей для испытания чистоты 
воды. 

sterilizer дезинфектор, дезинфек· 
ционная установка. 

sterilizer section секция обслужи· 
вания дезинфекционных устано­
вок. 

steri lizing facilities стерилизацион­
ное оборудование. 

stevedore стивидор; лицо, ответ­
ственное за погрузку (разгруз-
1<у) груза на судах; портовый 
грузчик. 

stevedore barge лихтер. 
stevedore equipment портовое по­

грузочно-разгрузочное обору до­
вание. 

stevedore foreman старший стиви­
дор, начальник команды стиви· 
доров. 

stevedore officer офицер по погруз­
ке и разгрузке судов. 

stevedore service of shipping пор· 
товые погрузочно-разгрузочные 
операции. 

stevedore truck ручная тележка 
типа  «медведка». 

stevedoring портовые погрузочно­
разгрузочные работы. 

stev�doring crew команда порто­
вых грузчиков. 

stevedoring unit портовая часть 
(подразделение) грузчиков. 

sticker ярлык, наклейка. 
stick readlng отсчет мерной линей· 

ки ( метрштока ) .  
sti l l  опреснительная установка. 
STO с.ы. Sea Transport Officer. 
stock запас; имущество (продо, 

довольствие) , хранимое на скла· 
де; создавать запас; adjust ss. 
упорядочивать запасы; apportion 
ss. распределять запасы; ascer­
tain ss. п.1юверя·ц, щ1лич;ность; 
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stocktaking record учет данных по 
и нвентаризации, инвентарный 
учет. 

stocktaking team инвентаризацион­
н а я  группа.  

stock tal ly card фактура, карточка 
учета фактического прихода 
(расхода ) .  

stock unloader рабочий п о  разгруз­
ке на  складе. 

stock vehicle машина, хранящаяся 
на  складе (автомобиль, танк 
и т. п. ) .  

stock withdrawal расход материаль­
ных средств; получение мате­
риальных средств. 

stone стоун (6,8 кг). 
stop order распоряжение о прекра­

щении п оставок. 
storaЫe l ife срок хранения. 
storage хранение; хранилище; ем­

кость, резервуар; s.  оп hand на­
личность склада ; withdra\v from 
s. снимать с консервации; выда­
вать из х ранилища. 

storage aids складские средства 
м еханизации погрузочно-разгру­
зочных работ. 

storage aircraft самолет, хранимый 
н а  складе. 

storage and dlstribution division от­
дел (отделение) хранения и рас­
п ределения. 

storage and issue platoon взвод 
хранения  и выдачи м атериаль­
ных средств. 

Storage and lssue S�ction секция 
хранения и выдачи.  

storage and office space техни-
ческая и административно-
хозяйственная территория 
склада. 

storage and shipping division отдел 
х ранения и выдачи. 

storage area район хранения.  
storage barge нефтеналивная бар­

жа (для временного хранения 
нефтепродуктов). 

storage base база хранения.  
storage Ьау отсек хранилища. 
storage Ыосk штабель. 
storage branch секция (отделение, 

QТдел) хранения. 

storage buffer склад с резервным 
запасом. 

storage Ьу sequence размещение 
предметов в хранилище по алфа­
виту и номерам каталога. 

storage Ьу space размещение пред­
метов в хранилище с макси­
м альным использованием пло­
щади. 

storage capacity емкость хранили­
ща; емкость; вместимость; ре­
зервуар.  

storage center центр хранения. 
storage charges плата за хранение 

(военного имущества на ком­
мерческих складах). 

storage class категория хранения. 
storage classification классифика­

ция предметов снабжения по ви­
дам хранения.  

storage congestion скопление гру­
зов на складах. 

storage construction строительство 
хранилищ; строительство емко­
стей (для нефтепродуктов). 

storage consultant консультант по 
вопросам хранения ( материаль­
ных средств) .  

storage container тара для хране­
ния (в отличие от тары, исполь­
зуемой только для перевозки). 

storage control рlап план контроля 
использования площади храни­
лищ. 

storage depot склад хранения 
( сtслад, осуществляющий только 
хранение материальных средств). 

storage diagram план хранилища. 
storage division отдел (отделение) 

хранения. 
storage factor объем, занимаемый 

предметами снабжения данного 
веса при хранении. 

storage fire hazards опасность по­
жаров при хранении.  

storage from aisles укладывание 
штабелей, начиная с прохо­
дов. 

storage gain увеличение количе­
ства при хранении. 

storage goods хранимые на складе 
м атериальные средства. 

storage group секция хранилища.. 
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storage inventory инвентаризация 
хранимого и мущества. 

storage inventory temperature and 
handling variance account учет 
изменений количества нефте­
продукта в зависимости от тем­
пературных колебаний и усло­
вий слива и н алива. 

storage layout план хранилища, 
план складс1<0й площади. 

storage list номенклатура предме­
тов, подлежащих хранению н а  
складах военного ведомства. 

storage maintenance уход и сбере­
жение при хранении. 

storage officer начальник отделе­
ния хранения.  

storage park парк. 
storage personnel личный состав 

отделения хранения. 
storage pile штабель, сложенный 

груз. 
storage plant склад, хранилище. 
storage precautions правила хра­

нения, правила техники безопас­
ности для складов. 

storage pressure затруднения с хра­
нением; alleviate s. облегчить по­
ложение с хранением. 

storage rate среднее количество 
материальных средств, достав­
ляемых для хранения на склад. 

storage requirement потребность в 
средствах хранения .  

storage reservoir хранилище. 
storage reso'urces ресурсы полез­

ной складской площади. 
storage section отделение хране­

ния .  
storage shelves стеллаж. 
storage situation положение с хра­

нением. 
storage space техническая террито­

рия склада, площадь хранилищ, 
полезная площадь склада; 
stretch s. использовать до пре­
дела полезную площадь склада. 

storage stabllity стойкость против 
порчи при хранении. 

storage stringency недостаток 
складской площади. 

storage tank резервуар, емкость. 

storage testing складские испыта­
ния предметов снабжения во 
время хранения. 

storage training подготовка лично­
го состава по вопросам хранения 
материальных средств. 

storage unit отделение хранилища, 
отдельное место хранения в хра­
нилище (стеллаж, шкаф, пло­
щадка u т. п.) .  

storage vessel плавучий склад. 
storage warehouse хранилище (за­

крытого типа) , отделение хране­
ния.  

storage yard техническая террито­
рия скл ада ; ж.-д. парк отстоя 
вагонов; парк открытого хране­
ния; участок для хранения. 

store запас; склад; магазин ;  хра­
нить, складывать; i n  s. в запасе; 
keep !n s. хранить на складе, 
иметь на складе; s. in echelons 
хранить запасы эшелонированно 
по глубине. 

store allowance норма снабжени я  
имуществом. 

store (blnned) lorry Бр. подвиж­
ный склад запчастей, требую­
щих стеллажного хранения (на 
автомобuле) .  

store car ж.-д. вагон-склад. 
store-carrier ВМС транспорт с за­

пасами. 
stored-grain pests амбарные вреди­

тели. 
storeholder's office канцелярия от­

деления хранения. 
storeholding хранение, содержание 

запасов. 
storeholding installation склад, хра­

нилище. 
storehouse хранилище, склад. 
storehouse facilities средства хра­

нения,  хранилища, склады. 
storehouse flow грузопоток скла­

да, оборот груза на складе. 
store issue ship ВМС транспорт с 

запасами .  
storekeeper кладовщик. 
storekeeping содержание м ате-

риальных средств, хранен ие ма­
териальных средств. 
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ство продовольственным снабже­
нием. 

subsistence officer помощник па-
чальника продовольственного 
склада. 

subsistence pack специальный рас­
фасованный продовольственный 
паек в индивидуальной упаков­
ке. 

subsistence packaging расфасовка 
пищевых продуктов. 

subsistence personnel личный со­
став продовольственной службы. 

subsistence policy основные прин­
ципы п родовольственного снаб­
жения. 

subsistence ration продовольствен­
ный паек, норма снабжения про­
довольствием.  

subsistence research исследования 
продовольственных продуктов; 
научно-исследовательская рабо­
та по продовольственному снаб­
жению. 

subsistence research ( and develop­
ment) laboratory научно-исследо­
вательская лаборатория продо­
вольственной службы. 

subsistence sergeant сержант по 
продовольственному снабжению, 
командир секции I класса (взво­
да снабжения квартирАtейстер­
ской роты дивизии). 

subsistence ship ВМС транспорт 
с запасами продовольствия. 

subsistence stores продовольствен­
ные запасы. 

subsistence supplies предметы про­
довольственного снабжения. 

subsistence supply снабжение про-
довольствием, продовольствен-
ное снабжение. 

Subsistence Technology Branch от­
деление технологии пищевых 
продуктов ( квартирАtейсте рского 
института продовольствия и та­
ры для вооруженных сил). 

subsistence training специальная 
подготовка личного состава про­
довольственной службы. 

subsistence warehouse продоволь­
ственный скJlад, хр!шилище про­
довольственного склада. 

substandard нестандартный, ниже 
стандартного. 

substandard labor малоквалифици­
рованная рабочая сила. 

substaпtiating voucher оправда-
тельный документ. 

substantiation оправдание расхода. 
substitutabllity заменяемость. 
substitute chart таблица замени-

телей. 
substitute installation сооружение 

(постройка, палатка и т. д.) ,  ис­
пользуемое взамен основного. 

substitute item заменитель. 
substitute standard item стандарт­

ный заменитель. 
substitution list перечень замени­

телей. 
substitutive allowance нор�1а  заме­

ны продуктов. 
sнbstorage branch отделение хра­

нилища. 
sнbvoucher корешок оправдатель­

ного документа. 
successive rear boнndaries последо­

вательные тыловые границы ты­
ловых районов (при отхоuе ) . 

sнcrose-lipid-citric acid taЫet пи­
тательная таблетка (из сахаро­
зы, лимона и лш,tонной кисло­
ты). 

sнcrose-malted milk taЫet пита­
тельная таблетка (из сахарозы 
и солодового молока) .  

sнmmary сводка,• отчет, ведомость; 
G-4 s. сводка по тылу. 

sнmmer нniform летнее обмунди­
рование. 

sundries pack пакет с ассортимент­
ным набором. 

sнndries ронсh Бр. пакет с ассор­
тиментным набором (в составе 
суточного расфасованного пай­
ка). 

sun helmet шлем для защиты от 
солнца. 

sunken-ship breakwater волнорез 
из затопленных судов. 

S U P  см. single tшit pack. 
S11p Соу с111. supply company. 
Sнperduck плавающий автомоби.% 

типа «Супердаю>. 
superintendent начальник. 
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м атериальных средств; convey­
ance of ss. перРвозка снабжен­
ческих грузов; deal out ss. вы­
давать материальные средства ;  
deliver ss. доставлять мате­
риальные средства, подавать 
м атериальные средства ;  develop 
ss. создавать новые образцы 
предметов снабжения,  произво­
дить улучшение существующих 
предметов снабжения;  dispose 
of ss. принимать меры в отно­
шении использования м атериаль­
ных средств, реализовать иму­
щество; document ss. оформлять 
документацию на м атериальные 
средства ;  dole out ss. to выда­
вать предметы снабжени я  со 
строгими ограничениями;  draw 
ss. получать предметы снабже­
ния ;  drop ss. доставлять грузы 
по воздуху беспосадочным спо­
собом; echelone ss. I aterally апd 
in depth эшелонировать запасы 
м атериальных средств в глубину 
и рассредотачивать по напра­
влениям ;  engineer ss. изготов­
л ять предметы снабжения;  feed 
ss. to units доставлять мате­
риальные средства частям, снаб­
жать части; ferry ss. перевозить 
грузы в несколько рейсов; flood 
of ss. м ассовые грузопотоки; 
fly in ss. доставлять грузы по 
воздуху; forward ss. направлять 
м атериальные средства, посы­
лать материальные средства ;  
f unnel ss. ( through) направлять 
движение транспорта снабжения, 
направлять грузы (в адрес по­
лµчателя); furnisl1 ss. обеспечи­
вать всем требуемым, п редо­
ставлять истребованные мате­
риальные средства ;  get ss. 
( through) to подвозить мате­
риальные средства ;  hand-carry 
ss. переносить материальные 
средства, доставлять вручную 
м атериальные средства ;  handlc 
ss. обращаться с м атериальными 
средствами (грузить, разгру­
жать, укладывать и т. д.) ,  про­
изводить переработку груза;  ве-

дать снабжением; hoard ss. про­
извольно создавать чрезмерно 
большие запасы материальных 
средств; idenШy ss. определять 
вид и назначение грузов; immo­
bllizing excess of ss. излишние 
запасы. снижающие подвиж­
ность; invoice ss. to а person 
указывать в накладной получа­
теля груза; keep in ss. попол­
нять запасы; keep tab оп ss. 
учитывать материа,1ьвые сред­
ства; land ss. доставлять мате­
риальные средства по воздуху 
посадочным способом ; l ift ss. 
перевозить м атериальные сред­
ства; I ive оп the ss. carried до­
вольствоваться за счет возимо­
го (носимого) запаса; make 
clearance of ss. вывозить запасы 
материальных средств; off-Ioad 
ss. разгружать материальные 
средства ;  order ss. делать заказ 
на изготовление предметов снаб­
жения;  истребовать материаль­
ные средства; outrun ss. отры­
ваться от баз снабжения;  pick 
up ss. забирать материальные 
средства, грузить материальные 
средства ;  point of origin of ss. 
место отправки грузов; отпра­
витель грузов; prestock ss. со­
здавать резерв материальных 
средств; prestow ss. производить 
предварительную погрузку ма­
териальных средств; process 
of attrition of ss. постепенное 
расходование материальных 
средств; process ss. обрабаты­
вать материальные средства, го­
товить материальные средства 
(к выдаче, перевозке и т. п.); 
put down ss. складывать мате­
риальные средства ;  доставлять 
грузы в определенный район; 
ration ss. лимитировать потреб­
ление материальных средств, 
устанавливать ограниченные 
нормы снабжения; recall ss. 
требовать возвращения выдан­
ного и мущества ;  reclassify ss. 
переводить в другой класс снаб­
жения;  rehandle ss. разгружать 
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различных видов боеприпасов 
(в процентах) в подвижном за­
пасе. 

tаЫе of authorized substitutes пе­
речень установленных замените­
лей. 

tаЫе of distribution особое штат­
ное расписан пе (для •тетей, вы­
полняющих специальные за­
дачи). 

tаЫе of size distribнtion ростомер­
ная шкала, ростовочная таб­
лица. 

tаЫе service столовое обслужива­
ние. 

taЫes for conversion of roнnds to 
containers ( and containers to 
roнnds ) таблица для вычисле­
ния количества ящиков с бое­
припасами по количеству вы­
стрелов (и количества выстре­
лов по количеству ящиков) . 

taЫes of allowances for aнxiliaries 
нормы довольствия личного со­
става вспомогательных форми­
рований вооруженных сил. 

taЫes of basic allowance( s) табели 
основных видов имущества (во­
оружения, облщндирования и 
снаряжения). 

taЫes of distribнtion and allowan­
ces штаты и табели. 

taЫes of equipment табель иму­
щества. 

taЫes of expeпditнres and tariffs 
таблицы норм расхода и расце­
нок. 

taЫes of occasions правила ноше­
ния форменной одежды. 

taЫes of organization штаты, штат­
ное расписание. 

taЫes of orgaпization and equip­
ment штаты и табели. 

taЫes of organization and eqнipment 
app�ndix приложение к штатам и 
табелям. 

taЫes of organization and eqнip­
ment augmentation увеличение 
штатной численности и норм та­
бельного имущества .  

tаЫе waiter раздатчик пищи (бач­
ковой) .  

tabulate сводить в таблицу; обра­
батывать данные н а  табуляторе 
(при л1ашинизированнол1 учете). 

tabulating card табуляторная кар­
точка. 

Tabulating Division, Machine Re­
cords Department, Naval Sнpply 
Depot табуляторное отделение 
отдела машинизированного уче­
та объединенного склада флота. 

tabulating machine табулятор. 
tabulation табулирование, обработ­

ка цифровых данных при помо­
щи табулятора; сводка (в таб­
личной форме); сведение цифро­
вых данных в таблицу. 

tactical disposition of sнpplies 
использование материальных 
средств дл·я непосредственного 
обеспечения боевых действий .  

tactical equipment боевая техника. 
tactical load войска с боевым и му­

ществом (погружаел1ые в один 
салюлет). 

tactical loading погрузка с учетом 
тактических требований. 

tactical march передвижение войск 
в условиях боевой обстановю1. 

tactical reqнirements тактическпе 
требования к работе тыла ;  sup­
port tt. обеспечивать боевые по­
требности войск. 

tactical serviceabllity пригодность 
к использованию в боевых усло­
виях. 

tactical stowing тактl!ческая по­
грузка, погрузка на  судно с уче­
том тактических требоыший. 

tactical supply спабжешrе в боевых 
условиях. 

tactical supply setup система снаб­
жения войск в боевых условиях. 

tactical traffic оперативные и так­
тичесrше перевозки; движение 
боевого транспорта. 

tactical transport войсковой транс­
порт. 

tactical transportation оперативно­
fактические перевозки войск; 
средства во11скового транспорта, 
используемые для оператнвно­
тактических перевозок войск. 
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technical service техническая служ­
ба, техническое обслуживание. 

technical service depot склад тех­
нической службы. 

technical service group группа тех­
нического обслуживания. 

technical service officer офицер 
технической службы. 

technical service organization часть 
(учреждение) технической служ­
бы. 

technical service school училище 
технической службы. 

technical service unit часть техни­
ческого обслуживания. 

technical storeman рабочий (кJiа-
довщик) склада технического 
имущества. 

technical stores техническое иму­
щество. 

technical stores company Бр. рота 
обслуживания отделения техни­
ческого имущества базового 
склада. 

technical stores issue ship плаву­
чий склад технического имуще­
ства. 

technical stores subdepot отделение 
технического и мущества базово­
го склада. 

technical supervision техническая 
инспекция. 

technical supplies предметы техни­
ческого снабжения. 

technical supply техническое снаб­
жение. 

technical supply item предмет тех­
н ического снабжения. 

technical supply officer офицер, 
ведающий снабжением техниче­
ским и муществом. 

techпical supply sergeant сержант 
по снабжению техническим иму­
ществом. 

technical support техническое обес­
печение. 

technical support command коман­
дование технического обеспече­
ния (орган материально-тех1tи­
ческого обесnе'lения) .  

technical training техническая 
подготовка Jщчноrо состава. 

Technical Training Commaпd ВВС 
управление подготовки техни-
ческого состава. 

Technical Training School техни-
ческое училище; авиационно-
техническое училище. 

technical trainiпg wiпg Бр. учеб­
ное соединение (крыло) подго­
товки авиатехнических специа­
листов. 

techпical transport специальные 
транспортные средства. 

techпical vehicle специальный (тех­
нический) автомобиль. 

technician техник; технический спе­
циаJшст. 

technique технические п риемы, 
порядок действий. 

tech van грузовой автомобиль с 
техническим и муществом ; авто­
мастерская. 

telegraph depot склад телеграфно­
го имущества .  

telegraphic notice теJiеграмма-уве­
домление. 

telegraphic requisition заявка в 
форме телеграммы, ежедневная 
телеграмма-заявка. 

telephone depot склад телефонного 
имущества .  

telephone equipment телефонное 
имущество. 

telephone maintenaпce truck летуч­
ка для ремонта телефонного 
оборудования.  

telephone priority requisition ср()Ч­
ная заявка, передаваемая по 
телефону. 

teletype request заявка, переда­
ваемая по телетайпу (буквопе­
чатающему телеграфу). 

template loading system система 
загрузки судна после пробного 
размещения грузов на  масштаб­
ной схеме судна на берегу. 

templet loading system см. temp­
late loadiпg system. 

temporary ambulance train ж.-д. 
временный санитарный поезд. 

temporary depot Бр. временный 
склад. 

temporary depot phase этап снаб. 
жения через временньrй склад, 
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temporary memorandum receipt 
method of issue выдача под 
в ременную расписку в получении. 

temporary misappropriation of acco­
modation временное занятие по­
мещений войсками.  

temporary repair предварительный 
ремонт, текущий ремонт. 

Temporary Roads Department уп­
р авление временными дорогами. 

temporary storage временное хра­
нение. 

temporary supply point временный 
пункт снабжения.  

tempting items предметы снабже­
ния ,  требующие особой охраны 
от р асхищения. 

teпant съемщик площади; аренда· 
тор (часть, учреждение), поль­
зующийся площадью или обо­
рудованием. 

teпder заявка н а  подр51д; плаву­
чая база;  партия перекачивае­
мого нефтепродукта. 

tender board комиссия по утверж· 
дению образцов п родукции по 
заявка м  на  подряды. 

tender sample образец продукции 
(представляе.мый с заявкой на 
подряд). 

tender service ВМС обслужива­
н ие, осуЩествляемое плавучей 
базой; обеспечение кораблей с 
плавучей базы. 

teп-in-oпe продовольственный паек 
«десять в одном» (десять пай­
ков в одной упаковке). 

tеп-mеп composite ration комбини­
р ованный расфасованный паек 
на десять человек. 

teпt палатка; размещаться в па­
латках; pitch а t .  р азбивать па­
латку; shelter-half t. плащ-па­
л атка, полотнище палатки на 
двоих; shelter t .  сборно-разбор­
н ое сооружение (типа палатки ) ;  
squad t .  п алатка н а  отделение; 
strike а t. снимать палатку; 
wall t. п алатка типа шатра. 

tentage палаточное имущество, 
палаточные м атериалы; quarter 
troops under t. р аз�.�ещать вой­
С!\SJ 13 п алап\i!Ji:, 

tentage item предмет из комплекта 
принадлежностей к палатке. 

teпtage truck автомобиль с па­
латками и п ринадлежностями 
к ним.  

tent апd tentpole repair section от­
деление ремонта палаток и па­
латочных стоек. 

tent area место разбивки палатки, 
район палаточного расположе­
ния.  

tentative logistical p lan предвари­
тельный план работы тыла. 

tentative requisition предваритель­
н а я  заявка. 

tentative tаЫе of organization and 
equipment опытное штатное рас­
писание и табель имущества. 

tent-fly н аружный н амет палатки. 
tent l iner внутренний н амет па­

латки. 
tent plan план размещени я  секций 

сборной палатки. 
tent pole опорная  стойка палатки. 
tent repair kit п алаточный ремонт­

ный комплект. 
tent section полотнище палатки, 

секция разборной палатки. 
tent stove палаточная печка. 
term см. terminal. 
term coпtract контракт на  перио­

дические поставки в течение 
определенного срока. 

term contractor подрядчик. 
terminal конечно-выгрузочный 

пункт; перевалочная база; 
выгрузочная  станция; порт по­
грузки (выгрузки ) ;  конечный 
пункт. 

terminal area р айон конечно-вы­
грузочного пункта; район пор­
товой базы. 

Terminal Command командование 
портовой базы (орган управле­
ния портов погрузки). 

te�minal crew команда обслужи­
вания конечно-выгрузочного 
пункта; личный состав, обслу­
живающий конечно-выгрузочный 
пункт. 

terminal depot склад, расположен­
ный на конечном пункте подвое 
:oJa ; �клад перевалочной базы ; 
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theater regulated items list пере­
чень особо контролируемых 
предметов снабжения театра 
военных действий.  

theater replacement factor коэффи­
циент пополнения потерь и му­
щества для театра военных дей­
ствий. 

theater requisitioning objective пла­
нируемое потребное количество 
предметов снабжения для теат­
ра военных действий. 

theater reserve запас (резерв) ма­
териальных средств театра воен­
ных действий .  

theater salvage plan план сбора 
своего и трофейного имущества 
на театре военных действий. 

Theater Sea Transportation Board 
комитет по морским перевозкам 
на театре военных действий. 

theater shipping documents доку­
менты на грузы для театра 
военных действий. 

theater stock return донесение о 
состоянии запасов на театре 
военных действий.  

theater supply снабжение театра 
военных действий.  

Theater Support Command коман­
дование материально-техниче­
ского обеспечения театра воен­
н ых действий (организация ты­
ла театра военных действий). 

Theater Support Commander на­
чальник материально-техниче­
ского обеспечения театра воен­
ных действий.  

Theater .S.urface Transportation 
Board комитет по наземным пе­
ревозкам на театре военных 
действий. 

Theater Transportation Allocation 
Board комитет по перевозка�� и 
распределению транспортных 
средств театра военных дей­
ствий. 

theft control меры борьбы с рас­
хищениями.  

thermal boots теплые ботинки с 
высокими берцами из микропо­
ристой резинъ1, 

thermos column колонна машин, 
подвозящая пищу в термосах. 

third day's supply продовольствие 
на третьи сутки. 

third есhе\оп maintenance ремонт 
третьего (армейского) эшелона. 

third echelon medical service тре­
тий (армейский )  эшелон меди­
цинского обеспечения.  

third echelon supply снабжение 
третьего эшелона, снабжение в 
армейском звене. 

third-line petrol echelon Бр. транс­
порт подвоза ГСМ третьего (ар­
мейского) эшелона. 

third-line recovery Бр. третий 
(армейский)  эшелон эвакуации 
поврежденной техники. 

third-line reserve Бр. запас, вози­
мый в транспорте третьего (ар­
мейского) эшелона. 

third-line transport Бр. транспорт 
третьего (армейского) эше.10на. 

Thornaby bag мешок для беспара-
шютного сбрасывания грузов 
системы «Торнеби». 

thorough repair капитальный ре­
монт. 

three-l ine road дорога с движением 
в три ряда. 

three-pallet drop load груз на трех 
поддонах для парашютного 
сбрасывания.  

three-symbol location for floor 
stackiпg трехэлементная систе­
ма буквенных и цифровых обоз­
начений мест хранения в шта­
белях. 

three-unit range set комплект пе­
реносной полевой плиты, состоя­
щей из трех очагов. 

three-way dump truck самосвал, 
разгружающийся в три стороны. 

through convoy колонна транспор­
та, следующая сквозным марш­
рутом (без захода в промежу­
точные пункты). 

through motor transportation сквоз­
ные автомобильные перевозки. 

through put п ропускная спосоq, 
ность трубопровода. 
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н ых под разгрузку; work t. 
управлять движением.  

traffic accideпt report донесение 
об автомобильном п роисшест­
вии.  

traffic aisle транспортный проход 
хранилища. 

traffic arraпgements меры по ор-
ганизации и регулированию 
движени я .  

traffic bottleпeck скопление транс­
порта, «пробка»; elimiпate t. 
ли квидировать скопление транс­
порта. 

traffic branch транспортное отде­
ление (склада и т. д.).  

traffic burdeп грузонапряженность. 
traffic burdeпed road дорога с 

большой грузонапр яженностью. 
traffic capacity п ропускная способ­

ность дороги. 
traffk ceпtre пункт регулирова­

ния движения. 
traffic circuit дорожна я  сеть; п ет­

л я  для разворота (транспорта). 
traffic circulation движение транс­

порта; кругооборот транспорта. 
traffic circulatioп plan план дви­

жения транспорта. 
traffic соmрапу рота регулирова­

ния движения .  
traffic congestioп скопление транс­

порта, затор, «пробк�»; clear t. 
ликвидировать скопление транс­
порта. 

traffic coпtrol регулирование дви­
жения.  

traffic control eпforcemeпt agency 
орган регулирования движения. 

traffic coпtrol р\ап план регулиро­
вания движения. 

traffic control post пост регулиро­
вания движения. 

traffic control s ign дорожный 
знак (указатель) . 

traffic  control squadron ВВС эска­
дрилья регулирования движения. 

traffic control station пункт ре­
гулирования движения. 

traffic control system система ре­
гулирования движения. 

traffic density плотность движе­
ния.  

traffic dispatch advice извещение 
об отгрузке грузов. 

traffic disturbaпce перерыв в дви­
жении. 

traffic flow движение транспор­
та. 

tгaffic flow chart план организа­
ции дви жения.  

traffic f low study анализ органи­
зации движения (при воинских 
перевозках). 

traffic headquarters орган управ­
ления  движением. 

traffic inte l l igeпce сведения для 
организации движения. 

traffic jam скопление транспорта, 
затор, «пробка». 

traffic Iапе ряд движения, сторо­
на движения. 

traffic l iпe граница движения 
транспорта, рубеж регулирова­
ния движения. 

traffic load интенсивность движе­
ния ,  грузонапряженность. 

Traffic Maпager начальник пере-
движений войск. 

traffic map дорожная карта. 
traffic order приказ на перевозку. 
traffic patrol подвижный пост ре-

гулирования движения.  
traffic pattern схема движения .  
traffic police дорожная полиция. 
traffic recoппaissance рекогносци-

ровка маршрутов движения. 
traffic recoппaissaпce party группа 

рекогносцировки маршрутов дви­
жения. 

traffic regulatiпg group группа ре­
гулирования движения. 

traffic regulating poiпt пункт регу­
лирования движения. 

traffic regulating system система 
регулирования движения .  

traffic regulation регулирование 
движения. 

traffic regulation uпit часть (под­
разделение) регулирования дви­
жения. 

traffic represeпtative представи· 
тель транспортных органов. 

traffic restriction ограничение 
движения; impose tt. устанавли­
вать ограничения движения; 
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violate tt. н арушать установлен­
н ые правила движения. 

traffic reute маршрут движения. 
traffic schedule график движения. 
traffic section секция регулирова-

ния движения.  
traffic shed хранилище (полуза­

крытого типа) для отправляе­
мых грузов; t. ( despatch) храни­
лище (полузакрытого типа) для 
подготовленных к отправке гру­
зов; t. (suspense) хранилище 
(полузакрытого типа) для дли­
тельного хранения грузов. 

traffic tangle скопление транспор­
та, затор, «пробка». 

traffic terminal конечный пункт 
движения транспорта; перева­
лочный пу1шт. 

traffic volume грузонапряжен· 
ность. 

trail троп а,  временная дорога, ко­
лонный путь. 

trail саг прицеп. 
trailed vehicle м ашина, взятая на 

буксир. 
trailer прицеп; hitch а t. прицеп­

лять прицеп к тягачу; trackless 
train of tt. поезд прицепов, со­
став прицепов; t. hours idle про­
стой оборудования ( смонтиро­
ванного на прицепе); t. hours in 
operation продолжительность 
эксплуатации оборудоваюiя 
(смонтированного на прицепе). 

trailer-hauling tractor тягач для 
буксировки прицепов. 

trailer-ha111ing truck грузовой ав­
томобиль с прицепом. 

trailer-high гаmр аппарель для по­
грузки и разгрузки прицепов. 

trailerized tank прицепная автоци­
стерна. 

trailer marshal ( l ) ing yard район 
формирования колонн из трак­
торных прицепов. 

trailer mo11nted размещенный на 
п рицепах. 

trailer shop мастерская по ремон­
ту прицепов. 

trailer team поезд прицепов. 

trailer transfer point пункт смены 
тягачей прицепов (при сквоз­
ных перевозках). 

trailer transfer system сквозная 
система автоперевозок со сме­
ной тягачей прицепов в опреде­
ленных пунктах. 

trailer truck прицепная тележка. 
trail ferry паром. 
trail frigid ration полярный паек. 
trailing truck п рицепная тележка; 

замыкающая машина (в колон­
не). 

trail officer начальник замыкания 
колонны. 

trail рагtу команда замыкания ко­
лонны. 

trail road временная дорога , ко­
лонный путь. 

train обоз, транспорт тыловых 
служб; ВМС вспомогательные 
суда; ж.-д. поезд, состав, эше­
лон; board the t. ж.-д. п роизво­
дить погрузку воинского эше­
лона, п роизводить посадку на 
поезд; collect а t. формировать 
поезд; fit а t. into the time 
tаЫе включать поезд в гра dJИк; 
furnish the t. выделять пое�д; 
handing over of the t. (to mo­
vement contro l )  for despatch пе­
редача поезда (управлению 
воинских перевозок) для от­
правки по назначению; keep а t. 
in commission поддерживать по­
стоянную готовность поезда к 
выезду; make up а t. формиро­
вать поезд; marshal tt. with wa­
gons in station order составлять 
поезда в порядке последова­
тельного расположения станций 
выгрузки; rout а t. направлять 
движение поезда, определять 
маршрут поезда; run а t. пу­
скать поезд; spot the t. пода­
вать состав под погрузку; tt. 
sorted only to consignee поезда 
с грузами,  рассортированны м и  
только по месту н азначения ;  
t .  under load груженый воинский 
поезд; t. with high priority 
ж.-д. срочный воинский эшелон. 
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train adjutant ж.-д. адъютант 
воинского эшелона. 

train blvouac место расположения 
обоза, место расположения 
транспорта тыловых частей и 
учреждений. 

train blvouac commander комен­
дант района р азмещения обоза 
(транспорта тыловых частей и 
учреждений). 

train commander н ачальник обо­
за; ж.-д. н ачальник эшелона. 

train conducting officer ж.-д. офи­
цер, сопровождающий воинсю1й 
груз. 

train consist tаЫе ж.-д. схема 
воинского эшелона .  

train crew company железнодо­
рожная рота поездных бригад. 

train despatch advice извещение об 
отпр авлении поезда. 

trainee program supply снабжение 
личного состава запаса, прохо­
дящего учебные сборы. 

train escort п редставитель желез­
нодорожной компании, сопро­
вождающий эшелон. 

train ferry company рота обелу­
живания железнодорожных па­
ромов .  

train group группа м а ш и н  из со­
става обоза (транспорта тыло­
вых частей и учреждений) .  

train guard охрана железнодо­
рожного эшелона. 

train headquarters штаб обоза; 
ж.-д. штаб воинского эшелона. 

training aid units inoperative for 
parts учебное имущество, не ис­
пользуемое вследствие отсут­
ствия запасных частей. 

Training Command, Quartermaster 
Corps управление учебной под­
готовки личного состав а  квар­
тирмейстерской службы. 

training equipment учебное иму­
щество и обор удование. 

train loading plan ж.-д. план по­
грузки воинского эшелона .  

train master ж.-д. начальник слу­
жбы движения.  

Train Medical Officer ж. д. врач 
воинского эшелона .  

Train Mess Officer ж.-д. началь­
ник питания воинского эшелона. 

train movement section ж.-д. отде­
ление службы движения. 

train number ж.-д. номер воин­
ского эшелона. 

Train Officer ж.-д. начальник 
воинского эшелона .  

train operating platoon взвод 
поездных бригад. 

train operating unit часть (подраз­
деление) поездных бригад. 

Train Quartermaster ж.-д. квартир­
мейстер воинского эшелона. 

train ration ж.-д. путевое доволь­
ствие воинского эшелона. 

trains обоз, тра нспорт служб ты­
ла; release tt. разрешать дви­
жение обоза;  security of the tt. 
охрана и оборона обоза. 

trains area район расположения 
обоза. 

trains command net командная ра­
диосеть обоза. 

train section of the logistic support 
group ВМС отряд вспомогатель­
ных кораблей и судов тыловой 
группы флота. 

trains headquarters апd headquar­
ters company штаб обоза и 
штабная рота. 

train squadron США ВМС соедине­
ние вспомогательных кораблей и 
судов. 

trains liaison officer офицер связи 
обоза. 

traiп supplies ж.-д. предметы 
снабжения воинского эшелона. 

traiп transportation officer офи­
цер, ведающий оформлением 
перевозочных документов при 
железнодорожных перевозках. 

traiп warrant ж.-д. требование на 
перевозку. 

tramway supply погрузка и разгруз­
ка (снабженческих грузов) с по­
мощью канатно-подвесной дороги. 

transactioп analysis report отчет 
по снабженчес1шм 011ерациям. 

traпsactioп register журнал учета 
снабженческих операций. 

traпsfer передача ;  передавать, пе­
речислять; rig а sl1ip for the t. 
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· (учрежден ия ) ,  укомплектование 
части (учрежJiения)  по штатам. 

troop basis developшent формир:)­
вание и комплектование части 
по штата м. 

troop berthing space судовые по-
мещения для перевозимых 
войск. 

troop-cargo ship транспорт для пе­
ревозки войск и грузов. 

troop carrier самолет транспортно­
десантной авиации. 

troop-carrier aeromedical eva-
cuation element медико-эвакуа­
ционное подразделение тра 'IС­
портно-десантной авиации. 

troop-carrier airlift capabllity воз­
можности десантного авиатранс­
порта, н аличные средства де­
санl'ного авиатранспорта. 

Troop-Carrier Command ВВС 
транспортно-десантное командо­
вание. 

troop-carrier division транспортно­
десантная авиационная дивизия. 

troop-carrier flying unit транспорт­
но-десантная пвначпсть 

troop-carrier force транспортно-
десантная воздушная армия.  

troop-carrier group транспортно­
десантная авиационная груп'1а.  

troop-carrier squadron транспорт­
но-десантная авиационная эс­
кадрилья. 

troop-carrier wiпg транспортно-
десан гное авиационное крыло. 

troop-carrying перевозка войск. 
troop-carrying соmрапу авто-

транспортная рота для перевоз­
ки ю1чного состава. 

troop-carrying uпit транспортно-
десантиое авиаподразделение 
(часть) ; автотранспортная часть. 

troop-deck guide for embarkation 
проводник для развода личного 
состава войск по судовым по­
м ещениям (при погрузке).  

troop division of the depot отделе­
ние личного состава склада. 

troop housing capacity помещения 
для размещения войск. 

Troop lnformation and E!lucation 
Service служба информации и 

общеобразовательной подготов­
IШ ВОЙСК. 

troop issue выдача (имущества) 
на довольствие войск. 

tгоор kitchen саг вагон-кухня 
БОННСКОГО эшелона. 

tгоор labor раnочая сила, выде­
ляема я войсками. 

tгоор l ist for operations and supply 
перечень боевых войск и огра­
нов тыла. 

troop mess войсковая кухня-столо­
вая. 

troop motor transport movement 
tаЫе план автоперевозки войск. 

troop movement воинские пере­
возки. 

Troop Movement Bureau отдел 
воинсЕИХ перевозок. 

troop movement commander на­
чальник воинского эшелона. 

troop movement convoy транспорт­
ная колонна, перевозящая вой­
ска. 

tгоор movements duty задача по 
перевозке войск. 

tгоор movement order ж.-д. при­
каз на  перевозку войск. 

troop population численный состав 
воЙСI{; t. to Ье fed численность 
довольствуемых войск. 

troop recognition обозначение 
(условнылш знака.ыu) места рас­
положения учреждения тыла .  

troopship войсковой транспорт. 
tгоор space cargo вещевое иму­

щество войск ( персвозиыое в 
нспосредС1венной близости от 
судовых помещений, выделен­
ных для личного состава). 

troop supply снабжение войск. 
tгоор test войс1<0вое пспытание 

(новых образцов имущества). 
tгоор train ж.-д. воинский эшелон; 

воинский транспорт. 
troop train commander ж.-д. на­

чальннк воинского эшелона. 
tгоор train ration паек для до­

во.льствия войск при железно­
дорожной пеrевозке. 

troop train ration request заявка 
на снабжение продовольствие�� 
воинского эшелонц. 









U U см. unserviceaЬ\e. 
UA L сл1. unit a l lowance Jist. 
U/F см. unit of fire. 

U/F unit tabulation ( worksheet) 
расчег боекомплектов на части 
и подразделения. 

ultimate consumer конечный по­
требитель. 

unaccompanied war equipment воен-
ное имущество, перевозимое 
без войск. 

unaccountaЫe deficiencies непо-
крытые недостатки. 

unanticipated demand неплыювая 
потребность, заявка на неплано­
вое снабжение. 

unauthorized item нетабелы1ый 
предмет (снабжения). 

unbalanced load неравномерно рас­
пределенный груз. 

unbalanced meal разовая дача про­
дуктов без учета всех питатель­
ных качеств. 

unbalanced stock запас, содержа-
щий часть потребных мате-
риальных средств_ 

unbalancing of supplies наруше11ие 
бесперебойного снабжения.  

Linbroken f low of sLipplies беспере­
бойный  подвоз материальных 
средств. 

Lincase вынимать из ящика, рас­
паковывать. 

unconsumed portion of the current 
day's ration неизрасходованная 
часть суточной дачи продоволь­
ствия .  

uncrate раскрывать тару; снимать 
решетку; распаковывать. 

uncrated перевозимый без наруж­
ной упаковочной решетки, вы­
нутый из ящичной тары, распа-
1юванный.  

undeliveraЫe stores грузы, достав­
ка которых по назначению не 
может быть произведена .  

uпdeliveraЫe «Up» traffic груз, ко­
торый не может быть достав­
лен по назначению. 

underdeck bale cublc capacity гру­
зовместимость трюма для гру­
;!ОВ в тюках, 
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uпderdrawal недополученное коли­
чество; недополучение имуще­
ства, положенного по норме; 
и. of ration недополучение про­
довольствия по норме. 

uпderdrawers кальсоны. 
underfed не получающий дово"1ь­

ствия по норме; плохо питаю­
щийся. 

underground base подземная база. 
uпderground pipeline подземный 

трубопровод. 
undrground storage base подзем­

ный ХОJIОДИЛЬНИК, погреб-холо­
дильник. 

underground reserve запас, содер­
жащийся в подземных храни­
лищах. 

underground storage base подзем­
ный CKJiaд. 

underground storage dispensing fa­
cilities перекачивающая станция 
для подземных емкостей. 

tmdergroнnd storage room подзем­
ное хранилище, подземная кла­
довая. 

uпderground storage tank подзем­
ная емкость. 

uпdergroнnd store room подземное 
хранилище, подземная кладовая. 

under issue выдача меньше нор­
мы, недодача ;  compensate for 
overissues Ьу uu. выдавать мень­
ше нормы с учетом количества, 
ранее выданного сверх нормы. 

underloadiпg недогрузка. 
U ndcr Secretary of the Army ( Ma­

terie l )  заместитель министра 
сухопутных войск по материаль­
но-техническому обеспечению. 

under shirt нательная рубашка. 
undcr-way replenishment craft вспо­

могательные суда и плавсредства 
для подачи запасов кораблям 
на  ходу в море. 

under-way resupply пополнение 
запасов кораблей в море на  хо­
ду, подача запасов кораблям в 
море на ходу, перезарядка I{Q· 
раблей в море на ходу. 

underwear нательное белье. 
u11ditcl1 вытаскивать застрявшую 

технику (автомобиль и т. д.) , 
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Unit Activation Section секция 
снабжения новых формирова­
ний .  

unit administration хозяйство ча­
сти; ведение хозяi!ства части. 

unit a l lowance нормы расхода ма­
териалов длn изготовления од­
ного п редмета снабжения .  

unit allowance I ist табель и муще­
ства части. 

uпit ammunition levels установлен­
ные нормы запасов боеприпасов 
для части. 

unit and basc al lowance system си­
стема норм снабжения  частей и 
баз. 

нnit and organization supply снаб­
жение частей 11 учреждений. 

unit area of distribнtion район рас­
п ределения и выда•ш материаль­
ных средств подразделениям 
части. 

uпit assemhlage комплект имуще­
ства. 

нnit assemhly агрегат. 
unit baggage officer офицер, от­

ветс1 венный за имущество ча­
сти при перевозке. 

нnit Ыосk пакет грузов. 
unit Ьох nщ1ш, содержащий один 

предмет. 
нnit breakdo\VП распределение до­

вольствия между подразделе­
ниями части. 

uпit bundle партия вещевого иму­
щества на  часть. 

unit саг вагон санитарного поезда 
с кухней, операционной н адми­
нистративными помещениями.  

unit carton коробка с одним пред­
метом внутри. 

unit contaiпer тара для комплект­
ных грузов. 

uпit distribution распределение и 
выдача в частях продовольст­
вия, подвезенного средствами 
вышестоящего соединения .  

unit equipment инвентарное иму­
щество, имущество части, ком­
плект имущества. 

Unit Equipment Branch отделение 
и 1 1 ве11тарного имущества. 

unit equipment tahles табель ин­
вентарного имущества. 

unit estimate заявка части, рас­
чет потребности части. 

uпit fuel policy порядок расхода 
топлива частью. 

unit general cargo груз одной • 1а­
сти (погруженный на судно от­
дельно от других грузов) .  

unit group агрегат. 
unit indent Бр. заявка части. 
1шit issue report донесение ча­

сти о расходе материальных 
средств. 

unitizatioп of cargo пакетная 
укладка груза, комплектование 
пакетов груза. 

unitized load пакет груза. 
unitized shipment пакет груза на 

поддопах; отправка груза в па­
кетах на поддонах. 

uпit kitchen кухня части. 
unit load пакет груза на  поддо­

не; однородный груз на один 
самолет; имущество, перевозii­
мое вместе с частью; произво­
дить погрузку грузов в паке­
тах на поддонах. 

unit loading погрузка части (под­
разделения) на одно судно; 
погрузка грузов в пакетах на  
поддонах; u. Ьу convoy погруз­
ка всей части с имуществом на 
один конвой; u. Ьу regiment от­
грузка груза для части (полка) 
комплектными партиями ;  н. Ьу 
ship погрузка всей части (под­
разделения)  с и муществом на 
ОДНО судно. 

uпit loading officer комендант 
пункта погрузки десанта; офи­
цер, руководящий погрузкой де­
санта. 

unit location office экспедиторское 
отделение склада (складское от­
деление, ведающее установле­
нием расположения и адресов 
снабжаемых t/астей). 

unit lot партия груза для части 
(подразделения) . 

unit marl< ing условное обозначе­
ние в марю1ровке получа ющей 
части. 
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unit meal индивидуаJiьная расфа­
сованная порция для одноразо­
вого приема пищи. 

unit method of computation of pet­
roleum requirements метод опре­
деления потребностей в ГСМ на 
часть. 

unit mile заправка на одну милю 
пробега для всех машин под­
разделения (части ) .  

unit movement control team коман­
да по управлению движения  
части при воздушной перевозке. 

unit of equipment компJiект иму­
щества .  

unit of fire боекомплект. 
unit of issue единица подсче­

та отпускаемых материальных 
средств; единица измерения; 
норма отпуска (предметов снаб­
жения) .  

unit operator's maintenance ремонт 
автотранспорта силами води-
тельского состава части. 

tinit-palletized loading погрузка па -
кетов грузов на поддонах. 

unit personnel and tonnage tаЫе 
план погрузки воинского эшело­
на (при морской перевозке) .  

unit pickup получение материаль­
ных средств частями ;  вывоз ча­
стями отпущенных средств (на 
своем транспорте). 

unit pile штабель, составляющий 
суточную дачу продовольствия 
для части; штабель десантиро­
ванного имущества части. 

unit prescribed load установлен­
ный подвижной запас части. 

unit procurement cost заготови-
тельная стоимость предмета 
снабжения.  

unit property record and equipment 
authorization list учет и табель 
и мущества части. 

unit protection меры по непосред, 
ственной защите упаковаrшого 
предмета от вредных воздей­
ствий.  

unit rear party команда по переда-
че квартирного имущества 
убывшей части. 

unit recovery post передовой пункт 
эвакуации поврежденной тех­
ники части. 

unit repair агрегатный метод ре­
монта. 

unit repair shop мастерская ремон­
та агрегатным методом. 

unit replacement замена агрега­
тов. 

t1nit replacement shop мастерская 
ремu1па агрегатным методом .  

unit reserve запас части, резерв 
материальных < редств части, 
неприкосновенный запас части, 
возимый запас части. 

unit reserve petrol-carrying vehic· 
le автомобиль с запасом горю­
чего части. 

unit salvage col!ecting сбор иму• 
щества в войсковой части. 

unit section ж.-д. состав с ком­
плектным грузом для части. 

t1nit staging area район сосредо· 
точения  части перед погрузкой 
на  суда. 

unit stock имущество части. 
unit storage space условная еди­

ница расчета и использования 
полезной площади склада. 

unit storeroom кладовая части . 
unit stores имущество части. 
unit supply agencies органы снаб-

жения части, снабженческие 
подразделени я  части. 

unit supply f l ight, base st1pply 
sqt1adron отряд снабжения ча­
стей эскадрильи снабжени я  
авиационной базы. 

unit supply functions снабженче­
ские функции части (подразде­
ления) ; provide LIU. выполнять 
задачи по снабжению части. 

unit supply room кладовая части 
(подразделения ) .  

unit technical training специаль­
ная техническая подготовка JШЧ­
ного состава части. 

unit trains обоз части, транспорт 
тыловых служб части. 

unit transport транспорт части. 
unit transportation order наряд н а  

отпуск и перевозку материаль­
ных средств для части. 
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unit vehicles collecting point пункт 
сбора машин части. 

unit vel1icle status состояние ма­
шин части. 

unknown stock неучтенный запас. 
unloading chain этапы выгрузки 

(десантных грузов). 
unloading detail разгрузочная 

команда. 
unloading organization учрежде­

ние (часть) , производящее раз­
грузку. 

unloading party разгрузочная 
команда. 

unloading platform выгрузочная 
платформа.  

unloading priority очередность вы­
грузки. 

unloading ramp разгруз.очная ап­
парель. 

unloading rate норма разгрузки, 
темп разгрузки. 

unloading record учет выгружае­
мых грузов. 

unloading schedule график раз­
грузки. 

unloading site выгрузочный район. 
unloading situation положение с 

р азгрузкой;  вариант разгрузки. 
unloading slip ж.-д. вагонный раз­

грузочный ярлык. 
unloading time время на раз­

грузку. 
unloading track ж.-д. выгрузочный 

путь. 
unloading wharf причал для раз­

грузки. 
unload point место выгрузки гру­

зов, пункт выгрузки. 
unmarked ration расфасованный 

п аек в упаковке без марки­
ровки. 

unmoved excesses нереализован­
н ые излишки. 

unnumbered hospital стационарный 
госпиталь, имеющий определен­
н ое название. 

unoЫigated fund фонд незатребо­
ванного имущества. 

unobstructed warehousing area по­
лезная площадь склада. 

unoьtainaЫe supplies отсутствую­
щие предметы снабжения. 

unopposed administrative landing 
высадка десанта при отсутст­
вии сопротивления противника. 

unpack распаковывать. 
unpacked artic les предметы снаб­

жения без упаковки, бестарные 
грузы. 

unpalletized supplies грузы, не 
уложенные на  поддоны. 

unposted необработанные (доку­
л�енты ). 

unprotected storage хранение на 
открытой площадке. 

unreceived balance остаток непо­
лученных предметов снабжения. 

unrecovered remains неразыскан­
ные тела убитых. 

unrefrigerated storage хранение 
п родуктов без холодильников. 

unrepairaЬ/e не поддающийся ре­
монту. 

unroofed storage хранение на  от-
крытой площадке; открытое 
хранилище. 

unsatisfactory equipment report 
донесение о неисправном и му­
ществе. 

unsatisfactory report донесение о 
прибытии новой неисправной 
материалыюй части. 

unscheduled inspection внеплано­
вый осмотр. 

unsealing сняти<> защитного по­
крытия с материальной части, 
дегерметизация.  

unserviceaЫe неисправный; u. be­
yond repair неисправный и не 
поддающийсн ремонту; u. but 
repairaЫe годный к использова­
нию после ремонта. 

unserviceaЬ/e ammuпition неис-
п равные боеприпасы. 

unserviceaЬ/e condition неисправ­
ное состояние. 

unserviceaЫe group D категории 
«D» (неисправное собранное 
имущество, требующее больищх 
затрат на ре.люнт). 

unserviceaЬ/e property record учет 
неисправного имущества. 

uпserviceaЬ/e stores неисправное 
имущество. 
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unserviceaЫe supplies непригод­
ные к использованию предметы 
снабжения. 

unserviced stock имущество, не 
прошедшее через техническое 
обслуживание. 

unshipped balance недоставленная 
часть грузов. 

unsized items предметы вещевого 
имущества, не подразделяемые 
по ростам н размерам .  

uпsorted rations нерассортирован­
ный запас продовольствия.  

unsurfaced без твердого покрытия. 
unusual hours of service часы ра­

боты, не предусмотренные пла­
ном (графиком ) .  

UP&T tаЫе сл1. uпit personnel 
апd toпnage tаЫе. 

upkeep operations содержание в 
исправности, техническое обслу­
живание. 

U PREAL см. unit property record 
апd equipment autl10rization list. 

U PREAL changc request заявка 
об изменении табеля имущества. 

UPREAL property табельное иму­
щество. 

up traffic ж.-д. движение в сто­
рону конечной железнодорож­
ной станции. 

UR сл1. unsatisfac tory report. 
urgency of need срочность потреб­

ности. 
urgent delivery срочная достав­

ка груза. 
urgent operating period период 

эксплуатации (судна) при сроч­
ных перевозках. 

UR identification tag бирка на но­
вую м атериальную часть, полу­
ченную в неисправном состоянии.  

UR status неисправное состояние 
полученной новой материальной 
части. 

U/S см. unserviceaЫe. 
usabllity of supplies годность пред­

метов снабжения к употреблению. 
usaЫe life срок использования 

имущества. 
usaЫe property пригодное к ис­

пользованию имущество. 

usaЫe stock исправное имущество; 
количество продукта, пригодное 
к использованию. 

usaЫe supplies пригодные к ис­
пользованию п редметы снабже­
ния.  

USAF clothing inventory and sa­
les report США ВВС донесение 
о наличии и п родаже вещевого 
имущества .  

USAF Requisition and S.hipping 
Document США заявка-накл ад­
ная на снабжение ВВС. 

USAF supply catalog США ката­
лог снабжения ВВС. 

usage использование, эксплуата­
ция, износ. 

usage data опытные данные по ис­
пользованию. 

usage factor средняя потребность. 
usage of service aircraft износ са-

молетов. 
usage rate норма потребления .  
useful load полезная нагрузка. 
user потребитель, довольствуемые 

войска. 
user representative представитель 

заказчика. 
user scale Бр. норма потребления 

(предполагаемое потребление из 
расчета на 1000 •tеловек в тече­
ние трех суток) .  

user test испытание, производи­
мое потребителем. 

using organization довольствуемая 
часть (учреждение) . 

using services службы, осущест­
вляющие использование данно­
го вида имущества. 

using unit довольствуема я  часть 
(подразделение) . 

utilities п редприятия ком муналь­
ного обслуживания, коммуналь­
ное оборудование; коммунаJ1ь­
ное предприятие. 

utilities detachment отряд ком м у­
нально-бытового обслуживания. 

Utilities Division отделение (от­
дел ) коммунальных услуг. 

utilities officer офицер по комм у­
нальным услугам ;  техник-смо­
тритель зданий. 
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vehicle build-up выгрузка авто­
тракторной и бронетанковой 
техники (во вре;.1я сосредоточе­
ния сил и средств на захвачен­
но.м плацuар,11е). 

vel1icle capacity computation рас-
чет грузоподъемности транс-
портных средств. 

vehicle-carrying craft десантные 
пJi авучие средства ДJIЯ перевоз­
ки автотракторной техники. 

vel1icle casualty поврежденная ма-
шина (автомобиль, танк и т. п. ) .  

vehicle casualty return донесение 
о потерях машин ( автотрактор­
ной и бронетанковой техники) .  

vehicle chain система снабжения 
автотракторным и бронетан-
ковым имуществом. 

vehicle collecting center пункт сбо­
ра аварийных машин (авто­
тракторной и бронетанковой 
техники) .  

vehicle collecting point см. vehicle 
col!ecting center. 

vehicle company Бр. рота обсJiу­
живания склада (парка) авто­
тракторной и бронетанковой 
техники. 

vehicle consumption 
суточного расхода 
одну машину 
l l  т. п. ) .  

factor норма 
горючего на  
( авто,1106иль 

vehicle deadlined for parts неис­
правная машина (автомобиль 
и т. п. ) ,  рем он r которой не мо­
жет быть выполнен вследствие 
отсутствия запасных частей. 

vehicle debarkation priority tаЫе 
таблица очередности разгрузки 
автомобиJiеЙ. 

vehicle del ivery point Бр. пункт 
доставки машин ( автотрактор­
ной и бронетанковой техники). 

vehicle demand заявка на снабже­
ние машинами ( автомобилялш, 
танками и т. п. ) .  

vehicle density интенсивность дви-
Л{ения автомобильного транс-
порта. 

vehicle detail card карточка инди­
JЗидуаJiьного учета машин ( ав­
толюбилей и т. п.). 

vehicle-disposal dump скJiад из­
JIИШНИХ автомобиJiей (подлежа­
щих реализации через продажу) .  

vehicle distribution group группа 
распределения автомобиJiеЙ. 

vehicle equipment and operational 
record формуJiяр  автомобиля. 

vehicle eqнipment рагtу группа об­
сJiуживанип скJiада автотрак­
торного и бронетанкового иму­
щества. 

vehicle group группа обслужива­
ния  склада автотракторной и 
бронетанковой техники. 

vehicle kit комплект запасного 
имущества и принадлежностей 
машины ( автолюбиля, танка, 
САУ и т. п. ). 

vehicle load груз, перевозимый на 
автомобиJiе; consolidate vv. 
упJiотнять нагрузку отдельных 
автомобиJiей за счет перерас­
пределения грузов; dump vv. 
выгружать грузы из автомобн­
Jiей. 

vehicle mechanic автомеханик. 
vehicle non-runner неходовая ма­

шина ( авто,11обиль, танк и т .  11.) .  
veliic1e operatiпg unit часть, эксплу­

атирующая автотранспорт; авто­
транспортная часть. 

vehicle park склад автотракторной 
и бронетанковой техники; авто­
мобильный парк. 

vehicle population насыщенносrь 
автотракторной и бронетанко­
вой техникой. 

vehicle processing area участок 
ДJIЯ подготовки автотракторной 
и бронетанковой техники к мор­
ской перевозке. 

vehicle procurement заготовка ав­
тотракторной и бронетанковой 
техники; поJiучение машин. 

vehicle reception depot склад прие­
ма автотракторной и бронетан­
ковой техники.  

vehicle recovery post пункт сбора 
и эвакуации машин.  

vehicle repair depot авторемонт­
ная база ; ремонтная база Р""­
нетанковой техники. 
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WAC c\othing одежда для жен-
щин-военнослужащих сухопут-
ных войск. 

wading suit нлавательный костюм. 
wages заработная плата (вольно­

наемных рабочих и служащих). 
wagon повозка; Бр. ж.-д. вагон; 

accept ww. for despatch прини­
мать вагоны для формирования 
п оезда; chalk ww. производить 
разметку вагонов; draw the ww. 
from the depot выводить погру­
женные вагоны из территории 
склада ; hand over W\V. (to rail­
way operating) сдавать вагоны 
(железнодорожной эксплуата­
ционной службе) ;  indent for ww. 
подавать з9явку на подвижной 
состав; label ww. прикреплять 
ярлыки к вагонам;  шаkе up ww. 
into trains формировать подв11ж­
ной состав в поезда; шark off 
ww. размечать вагоны ;  шarshal 
ww. п роизводить станционную 
сортировку подвижного состава; 
reconsign ww. изменять стан­
цию назначения вагонов; remo­
ve ww. выводить вагоны ;  shunt 
ww. м аневрировать составом; 
sort out ww. подсортировывать 
вагоны; stand ww. оп sidings 
оставлять подвижной состав на 
второстепенном пути. 

wagon advice and receipt forш 
ж.-д. форма извещения  о при­
бытии вагонов. 

wagon book ж.-д. книга учета раз­
грузки вагонов. 

wagon exchange yard Бр. парк  пе­
редачи вагонов. 

\Vagon \аЬе\ Бр. ж.-д. вагонный 
ярлык; w. for down traffic ва­
гонный ярлык для вагонов, 
убывающнх с конечной станции; 
w. for up traffic вагонный ярлык 
для вагонов, п рибывающих на 
конечную станцию. 

\Vagon !озd ж.-д. вагонная отправ� 
ка,  вагон (как весовая едини­
ца). 

wagon loaded outwards Бр. ж.-д. 
!]агон с отправляемым грузом. 

wagon шoveшent order Бр. ж.-д. 
наряд на подачу вагонов. 

wagon road дорога для гужевого 
транспорта. 

\vagon tL1r11-around Бр. ж.-д. обо­
рот вагонов. 

waiter подавальщик п ищи. 
waived discгepaпcy не принятое во 

внимание расхождение с учет­
ными данными. 

waiver of шinor inventory adjust­
шents опущение мелких расхож­
деrшй учетных и фактических 
данных, обнаруженных при ин­
вентарнзации. 

walking barge десантно-транспорт­
ный плавающий вездеход («Ша­
гающая баржа») . 

walking case раненый, способный 
передвигаться самостоятельно. 

walking-out dress Бр. вьrходная 
форма одежды. 

walking wounded раненый, способ-
ный передвигаться самостоя-· 

тельно. 
walking wounded collecting post 

пункт сбора легко раненых. 
walking wouпded collecting statioп 

пункт сбора легко раненых. 
walking wounded dressiпg station 

перевязочный пункт для легко 
раненых. 

walk-in refrigerator камерный хо­
лодильник. 

walk-in type storage хранилище, 
не допускающее въезда транс­
порта. 

wall tent палатка типа шатра. 
WAM property см. \Vel fare and mo­

rale type property. 
Waпnigan санный прицеп тип а  

«Ванниган» (с обогреваемым 
кузоволt) .  

\vaпt list перечень потребных ма­
териалов. 

wanton abaпdonшent of equipшent 
остаgление имущества на поки­
даемой территории ( беа приня­
тия плановых мер по эвакуации 
uли ун1111тожеm110 ) .  

\Vants нотребности; adшinister to 
Н1е ww. обеспечивать потребно-
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сти; make ww. known доклады­
вать о потребностях. 

War Accommodation Schedules та-
бель квартирного имущества 
военного времени. 

War Area Service �orps Бр. служ­
ба снабжения и транспорта райо­
на (театра)  военных действий. 

War Clothing Regulations положе­
ние о вещевом довольствии в 
военное время. 

war consumption потребление в 
военное время, потребление в 
ходе боевых- действий. 

\Vard car ж.-д. санитарный вагон. 
ward coach ж.-д. санит:<рный вагон. 
ward man санитар госпиталя, са-

нитар санитарного поезда. 
wardmaster branch ВМС госпиталь­

ная служба. 
\var dog служебная собака. 
war dog reception and training 

center пункт п риема и обучени я  
служебных собак. 

\vardrobe trunk походный чемодан. 
\vardroom mess ВМС кают-компа­

ния. 
warehouse хранилище, п акгауз, 

склад. 
warehouse clearing space участок 

хранения грузов (на с1и1аде) 
перед погрузкой. 

warehouse crew рабочая команда 
хранилища. 

warehoнse data оперативно-техни­
ческие данные хранилища. 

warehoнse depot складское хра­
нилище. 

warehouse floorage площадь хра-
нилища, полезная площадь 
склада. 

warehoнse foreman старший кла­
довщик хранилища. 

warehouse handling equipment 
подъемно-транспортное оборудо­
вание склада. 

warehouse in-checker приемщик­
учетчик хранилища. 

warehouse depot склад без отделе­
ния хранения. 

warehouse location change notice 
из�зещение об изменещщ места 

нахождения предметов в храни­
лище. 

warehouse locator system система 
машинизированного учета пред­
метов в хранилище. 

warehouseman рабочий складско­
го хранилища. 

warehouse of the emergency type 
склад конструкции военного 
времени. 

warehouse pests амбарные вреди­
тели. 

warehouse position секция храни­
лища. 

warehouse refнsal отказ склада 
(отделения хранения) в удовлет­
ворении заявки. 

warehouse space площадь храни­
лища, полезная площадь скла­
да .  

warehouse stock запас  хранилища; 
хранящееся на  складе имуще­
ство. 

warehouse storage area полезная 
площадь склада. 

warehouse tal ly перечень п редме­
тов снабжения,  ф актически 
убывших из хранилища или 
поступивших н а  хранение. 

warehouse tally record перечень 
фактически поступивших в хра­
нилище предметов снабжения. 

warehouse team рабочая команда 
хранилища. 

warehouse tractor тягач для внут­
рискладских перевозок. 

warehouse trai ler прицеп для 
внутрискладских перевозок, 
складская тележка. 

warehouse unit отделение хране­
ния,  хранилище. 

warehousing хранение материаль­
ных средств иа  складах; скла­
дирование; складское деJю. 

warehousiпg activities складские 
операции. 

warehousing course курс обучения 
складскому делу. 

warehousing facilities средства 
складского хранения, хранили­
ща, склады. 

warehousing force обслуживаю­
щий персонал хранилиш<J.  
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War Shipping Act США ист. за­
кон о морском транспорте воен­
ного времени. 

war storage мобилизационные за­
пасы. 

war surpluses излишки военного 
времени. 

War Transport Ministry Бр. ист. 
министерство военного транс­
порта. 

war usage taЫes нормы потребле­
ния военного времени. 

war-well car Бр. ж.-д. открытый 
вагон для перевозки воинских 
грузов. 

wash стирка; стирать, мыть; artic­
les of the w. предметы, находя­
щиеся в стирке. 

wash day банный день, день стир­
ки. 

wash-deck gear ВМС принадлеж­
ность для мытья палуб. 

wash entry одновременные вза им­
но-погашающие (приходная и 
расходная) записи в одной гра­
фе документа. 

washer стиральная машина; прачка. 
washer-load емкость стиральной 

машины ; количество белья для 
суточной работы одной прачки. 

\Vasher operator рабочий, обслу-
живающий стиральную машину. 

washer skid стиральная машина; 
центрифуга и водокипятильник, 
установленные на платформе с 
салазками. 

washer trailer прицеп со стираль­
ной машиной. 

washing installation section секция 
обслуживания стиральной уста­
новки. 

washing machine моечная маши­
на, мойка; стиральная машина.  

washing operator рабочий, обслу­
живающий стиральную машину. 

washing-up facilities прачечное 
обору давание. 

washman рабочий у стиральной 
машины. 

wastage потери; 
trucks выход 
строя. 

отходы; w. of 
автомобилей из 

wastage rate норма потерь м ате­
риальных средств. 

waste отходы, брак, утиль, поте­
ря;  портить, терять; el iminate 
w. ликвидировать излишние по­
тери 11 порчу. 

Waste Disposal Branch отделение 
реализации утиля. 

waste disposal division, quarter­
master salvage dcpot отделение 
реализации утиля квартирмей­
стерского склада собранного иму­
щества. 

waste dump с1<лад утиля. 
waste materials incident to the 

preparation of food кухонные от­
ходы. 

waste oil отработанное масло; 
мертвый остаток топлива в от­
секе танкера. 

waste reduction уничтожение от­
ходов. 

waste space of the warehouse не-
используемая часть полезной 
площади хра нилища. 

wasting of l ine capacity ж.-д. не­
полное использование пропуск­
ной способности участка. 

watch captain ВМС ста рший кок 
камбузной вахты. 

watch coat постовая шинель. 
water вода; Ьу w. водным транс­

портом; clear w. осветлять во­
ду; decant w. сливать воду из 
емкости; decontaminate w. обез­
зараживать воду; del iver w. до­
ставлять воду; discharge w. вы­
гружать воду в таре, произво­
дить слив воды из емкости; 
dispense w. перекачивать воду; 
distill w.  011рРснять воду; draw w. 
получать воду; lay оп \V. Ьу 
pipe supply обеспечивать водо­
снабжение с помощью водопро­
вода; pipe w. перекачивать воду 
по трубопроводу; produce w. до­
бывать воду; pump w. перекачи­
вать воду; purify w. очищать во­
ду; ration w. нормировать снаб­
жение водой;  reduce snow to w. 
растапливать снег для получе­
ния воды; soften w. yмяrЧilTl:I 
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воду; sterilize w. обеззаражи­
вать воду. 

water agency орган водоснабже­
ния .  

water and drainage system водока­
нализационная система. 

water bag мягкая тара для воды, 
мешок для воды. 

wateг barge водоналивная баржа. 
water boat водоналивное судно, 

водолей. 
water-borne перевозимый водным 

транспортом. 
water-borne means of transport 

средства водного транспорта. 
water-borne sewage system водо­

канализационная система.  
water-borne transportation водный 

транспорт, водные перевозки. 
water bottle фляга. 
water bottle f i l ler приспособление 

для разлива воды во фляги. 
water Ьох бак для воды. 
water bucket водоносное ведро. 
water bug разг. плавающий авто-

мобиль малой грузоподъемно­
сти. 

water cargo вода (как груз). 
water carrier водонос; средство 

водотранспорта; ВМС водолей. 
water carrying detail (port of em­

barkation) группа водных пере­
возок (порта погрузки). 

water chlorination unit установка 
для хлорирования воды. 

water column водоразборная ко-
лонка. 

water consumer водопотреб11тель. 
water container тара для воды. 
water-cool ing unit приспособление 

для охлаждения воды, водо­
охладитель. 

water craft плавучие средства, 
плавсредство. 

water discipline питьевой режим, 
питьевая дисциплина,  соблюде­
ние требований экономии воды. 

water-disinfectiпg bag М<"ШОК для 
воды, используемый для обезза­
раживания .  

water-disposal point место слива 
отработанных вод. 

water distillation team команда 
обслуживания опреснительной 
установки. 

water distributing point водорас­
п ределительный пункт. 

water d istribution for surfacing по­
ливка водой дорожного покры­
тия. 

water distribution vehicle поливоч­
ная машина.  

water distributor поливочная :v�а­
шина.  

water division отдел водных пере­
возок. 

water dry distribution point водо­
распределительный пункт (с под­
возом воды от водоuсточника). 

water duty personnel личный со­
став службы водоснабжения. 

water equipшent технические сред­
ства полевого водоснабжения. 

water evacuation эвакуация вод­
ным транспортом. 

water facilities средства водоснаб­
жения. 

water filtration plant водофиль­
тровальная установка. 

water finding разведка на воду, 
разведка источников водоснаб­
жения. 

water haul водная перевозка. 
waterhead конечно-выгрузочный 

пункт водного транспорта, при­
стань снабжения, выгрузочная 
пристань. • 

water heater set комплект водо­
грейной установки. 

water heating unit водогрейка, во­
докипятилыrик. 

watering заправка водой, набор 
воды. 

watering arrangeшents мероприя­
тия по водоснабжению. 

watering point водный пункт. 
watering spot водный пункт, водо­

распределительный пункт. 
water intel l i  gence разведка на во­

ду, разведка водоисточников. 
water intel l igence officer офицер 

по разведке на воду. 
water l ift водная перевозка, пере­

возка водным транспортоrv1. 



- 443 -

water lorry Бр. автоводоцистерна;  
грузовой автомобиль, перевозя­
щий воду в таре. 

waterman работник водоснабже­
ния.  

water officer офицер по водоснаб­
жению. 

water pack пакет с индивпдуаль­
ными средствами улучшения ка­
чества воды. 

water pipeline трубопровод для 
воды. 

water point пункт водоснабжения, 
водный пункт; close а w. свер· 
тывать водный пункт; vacate а 
w. перемещать водный пункт. 

water point reconnaissance реко­
гносцировка пунктов водоснаб­
жения.  

water pol ice наряд обслуживания 
пункта водоснабжения. 

waterproof barrier materials водо­
непроницаемые упаковочные ма­
териалы. 

waterproof ( carrying) bag водо­
упорный (носильный) мешок. 

waterproofing обеспечение водоне­
проницаемости, п ридание водо­
непроницаемости, герметизация. 

. waterproofing detachment отряд 
по герметизации десан rируемой 
техники .  

waterproofing instructor инструк­
тор по герметизации десантируе­
мой техники. 

water purification очистка воды, 
обеззараживание воды. 

water purification ampule а мпула 
с препаратом для индивидуаль­
ного обезз<J раживания воды. 

water purification апd disti l lation 
uпit установка дJiя очистки и 
опреснения воды. 

water purification set водоочи­
ст (итель) ная  установка. 

\vater purificatioп taЫet таблетка 
для обеззараживания воды. 

water purification team команда 
обслуживания воuоочист (итель) -
ной установки. 

water purificatioп vehicle водоочи­
ст (итель) ная автостанция, авто­
фильтровальнця  станцця. 

water purifying agency водоочи­
стное вещества; средство для 
очистки воды. 

water quality contro! set комплект 
имущества для п роверки 1<ачс­
ства воды. 

water ratio11 норма снабжения  во­
дой. 

water rationing нормирование р ас­
хода воды. 

water reconпaissance разведка н а  
воду, разведка источников во­
доснабжения .  

water responsibll ity ответствен-
ность за водоснабжение. 

water sanitary duties обязанности 
санитарной службы по водо­
снабжению. 

water section секция водосна бже­
ния. 

water service служба водоснабже­
ния .  

water sh ip  водоналивное су дно, 
водолей. 

water siding водный подъездной 
путь. 

water situation состояние водо­
снабжения ,  условия водоснаб­
жения . 

water sterilizing bag водоносный 
мешок, используемый для очи­
стки воды. 

water steri l iziпg commodiiies сред­
ства обеззараживания воды. 

water steri! iziпg outfit комплект 
имущества для обеззаражива­
ния воды. 

water steri ! izing set установка 
для обеззараживания воды. 

water storage емкость для воды, 
резервуар для воды; хранение 
ВОДЫ. 

water storage tank емкость для 
воды, резервуар для хранения 
воды. 

water supp!ies вода (как предмет 
снабжения) ;  предметы водо-
снабжения.  

water supply водоснабжение, снаб­
жеш1е водой; запас воды; de­
ve!op local sources of w. обору­
довать местные источники во­
щ>снаб)!<е11ия ;  open нр w. орга-
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шение одежды за пределами 
части (учреждения ) ; w. on an 
optional basis ношение одежды 
по выбору военнослужащего; 
w. on materiel износ материаль­
ной части. 

wear апd tear износ, изнашивание, 
повреждение; due to fair w. 
вследствие нормального износа ; 
w. Ьеуопd repair повреждение 
(вследствие износа), которое 
не может быть устранено ре­
монтом. 

\Vearer лицо, носящее данный вид 
обмундпрования (обуви и т. д.). 

wear expcctancy процент вероят­
ного износа. 

wear Ше срок носки, носкость. 
wear out изнашивание; изнаши­

вать; w. Ьу fair wear and tear 
изнашивать нормальным обра­
зом. 

wear out period срок изнашива­
ния. 

wear performance качества (одеж­
ды, обуви) , проявляемые при 
носке. 

wear test испытание ноской на 
людях. 

Weasel плавающий транспортер 
типа «Визел» (грузопод·ьелt-
ностью 2 т). 

weatherproof container герметиче­
ская тара для водных перево­
зок. 

weatherproof suit спецодежда для 
ношения в особо неблагоприят­
ных УСЛОВИЯХ ПОГОДЫ. 

weather test site полигон для ис­
пытаний имущества на свето­
погоду. 

weekly logistical summary ежене­
дельная сводка по тылу. 

weekly rail program( me) недель-
ный план железнодорожных 
перевозок. 

weekly sai l ing message report еже­
недельное уведомление о выхо­
де транспортов в море. 

weigher весовщик. 
weighing house весовая. 
weighmaster весовщик, старший 

весовщик. 

weigh slip весовой ярлык. 
wei ght agreement соглашение о 

весе грузов. 
weight and dimensional l imitations 

of aircraft весовые и габарит­
ные ограничения  для грузов, 
перевозимых воздушным транс­
пор гом. 

wei ght cargo основной груз судна .  
weigbl-carrying capacity грузо­

подъемность. 
weight chart for truck load табли­

ца грузоподъемности транспорт­
ных автомобилей. 

wcight-handl ing equipment подъе:-1-
но-транспортное обору давание. 

weight-lifting equipment подъем­
ное оборудование. 

weight mark весовой знак. 
wei ght method ВВС способ опре­

деления по весу груза количе­
ства потребных для его перевоз­
ки самолетов. 

welding and Ы acksmith shop сва-
рочно-кузнечная мастерская 
(цех) . 

welding and fabricatcd section мон­
тажно-сварочная секция ( лш­
стерской). 

welding crew команда сварщиков 
и резчиков металла. 

welding shop сварочный цех ( л�ас­
терской). 

welding team команда сварщико,в 
и резчиков металла. 

welding truck автомобиль с обо­
ру даванием для сварки и резки 
металла .  

\velfare and morale-type property 
культурно-бытовое имущество. 

welfare item предмет культурно­
бытового имущества. 

well-being of troops материальная 
обеспеченность войск. 

well-boring troop Бр. инженерный 
взвод бурения скважин. 

wel l-dri l l ing section, water. supply 
battalion секция бурения сква· 
жин батальона водосна бжения. 

well-dri l l ing team команда буре­
ния скважин. 

western depot склад на западном 
побережье территории США. 







work order наряд на ремонт. 
work permit разрешение на вож­

дение военного автомобиля (для 
гражданских водителей) . 

work peпnit card допуск к работе 
(для вольнонае.мных и служа­
щих). 

work request заявка на произво:r­
ство работы. 

works engineer officer инженер по 
строительству. 

work services строительные работы. 
work sheet рабочий журнал. 
worl<shop мастерская. 
workshop and park squadron Бр. 

и нженерная ремонтно-парковая 
рота (эскадрон) . 

workshop control unit учетно-конт­
рольное подразделение м:�стер­
с1<0й. 

workshop indent заявка на ремонт 
в м астерской. 

workshop lorry Бр. подвижная ма­
стерская на автомобиле. 

workshop platoon ремонтный взвод 
(мастерской) .  

workshop section ремонтная сек­
ция (мастерской) .  

workshop sergeant мастер мастер­
ской (в звании сержанта) .  

workshop services работы, произ­
водимые м астерской. 

workshop tшit мастерская. 
works section Бр. инженерно-

строптельная секция .  
works service военно-строительная 

служба. 
works stores склад строительного 

имущества и материалов. 
woгk uniform рабочее обмундиро­

вание. 
worn out cannon изношенная ма-

териальная ч асть артиллерии. 
wounded casualty раненый. 
wrap-around leggings обмотки. 
wrecked vehicle аварийная (по-

врежденная) машина;  clear 
ww. эвакуирuв11гь аварийные и 
поврежденные машины. 

wrecker машина для эвакуации 
поврежденной техники; автомо­
биль технической помощи. 
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\Vrecking set установка для подъ­
ема и буксирования тяжелой 
материальной части. 

wrecking truck автомобиль техни­
ческой помощи. 

wrecking-type semitrailer полупри­
цеп для транспортировки повре­
Jl(Денной техники. 

wrecking work ж.-д. работа по 
расчистке путей от разбитого 
состава. 

write-off списание имущества .  
WTO c1.i. water traffic officer. 

х X-list Бр. списо1< временно 
состоящих на  довольствии. 
X-ration scale суточная нор­

ма продовольствия. 
X-ray tent палатка с рентгенов­

ским оборудованием. 
XX-Large рост ХХ (са,wый боль­

шой). 

у yard нрд (91 см) ;  склад; 
ж.-д. парк. 
уагd depaгtment of the па val 

air station ко�1ендатура авиа-
ционной станции (базы) ВМС. 

yard floating dock портовый пла­
вучий док. 

yard foreman начальник участка. 
yard master США ж.-д. дежурный 

по погрузке воинского эшелона ; 
дежурный по парку. 

yardmen ж.-д. парковые рабочие. 
yard oiler портовый танкер. 
Yards and Docks Supply Office, 

Navy Supply System отдел снаб­
жения кораблестроительных вер­
фей И ДОКОВ ВМС. 

yard space ж.-д. пропускная спо­
собность станции. 

уагd state ж.-д. донесение о нали­
чии не отсортированных парком 
вагонов. 

yard trackage layout ж.-д. путевое 
устройство станции (парка ) .  

yard work ж.-д. маневровая рабо­
та в парке.  
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yd см. yard. 
yellow band США желтый пояс 

(условное обозначение огне-
опасных материалов) .  

VFO сл�. yard float iпg dock. 
VFV ел�. aviaiioп supply barge. 
yield выход продуктов; у.  1 00 ser-

vings выход продуктов - 1 00 
порций. 

Yukone stove переносная печка 
(типа «Юкон» ) .  

Z zero balance нулевой остаток. 
zeroed item прецмет снаб­
жения, изъятый из заявки; 

отсутствующий на складе пред-
мет снабжения. 

ZI см. zопе of interior. 
ZI contract контракт, заключенный 

с поставщиками внутренней зо­
ны. 

zippered pouch сумка с застежкой 
«МОЛНИЯ». 

Z/I Supply снабжение во внутрен­
ней зоне. 

zonal depot зональный склад 
(склад в метрополии, обслужи­вающий определенную геогра­
фическую зону). 

zonal supply support снабже-
ние, осуществляемое зональными 
складами.  

zonal system of  supply система 
снабжения, организованная по 
географическим зонам. 

Zone Headquarters штаб зоны ком­
муникаций. 

zone of commuпications зона ком­
муникаций.  

zone of • commu11icatio11s depot 
склад зоны коммуникаций. 

zone of interior внутренняя зона .  
zone of interior consumption factor 

коэффициент потребления для 
внутренней зоны. 

zone of interior depot склад внут­
ренней зоны. 

zone of interior replacemeпt factor 
коэффициент пополнения потерь 
имущества для внутренней зо­
ны. 

Zone Railway Police Company 
районная железнодорожная по­
лицейская рота. 

Zone Transportation Division район­
ное управление транспортной 
службы. 

Zone Transportation Officer началь­
ник транспортной службы райо­
на .  
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